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ÖZET 

“Tez çalışmasında, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. 3510 

numara ile kayıtlı mecmuanın transkripsiyonlu metni oluşturulmuş ve Mecmuaların 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’a göre tasnifi yapılmıştır. Diğer mecmulardan farklı 

olarak bir mersiye dışındaki tüm şiirler Koca Ragıb Paşa’ya aittir. Altmış sekiz varaktan 

oluşan mecmuanın 1a ve 49b varakları tezin konusunu oluşturmuş, 50a-68a varakları 

atasözü ve deyimlerden oluştuğu için teze dahil edilmemiştir. Mecmuada Koca Ragıb 

Paşa’ya ait bir telhisat ve Es-Seyid Âta’ya ait daha önce yayımlanmamış bir mektuba da 

yer verilmiştir. Mecmuada yer alan ve daha önce yayımlanmamış mektup, muhteva 

açısından değerlendirilmiş ve yine daha önce herhangi bir yerde yayımlanmamış iki şiirin 

şerhine de yer verilmiştir. Mecmuada 204 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerin on dört tanesi 

Farsça yazılmış, Farsça yazılan bu şiirler latinize edilerek teze dahil edilmiştir. 

Ekseriyetle gazel nazım şekli kullanılmıştır. Bunun yanında kaside, mersiye, muhammes, 

tahmis, kıt’a ve matla nazım şekilleri de kullanılmıştır. 

Bu çalışma, giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Girişte, mecmuanın tanımı, 

sınıflandırılması ve tarihsel süreçteki oluşumu ve gelişimine değinilmiştir. Birinci 

bölümde, tez konusu olan mecmuanın şekli, muhtevası, daha önce yayımlanmamış 

mektup ve iki şiirin değerlendirmesi; ikinci bölümde mecmuada şiirleri bulunan şairlerin 

kısa biyografik bilgilerine yer verilmiştir. Üçüncü bölümde transkripsiyonlu metin; 

dördüncü bölümde ise Mecmuların Sistematik Tasnif Projesi (MESTAP) tablosu ve sonuç 

yer almaktadır.” 

ANAHTAR KELİMELER: mecmua, Koca Ragıp Paşa, gazel, MESTAP 
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ABSTRACT 

In the thesis, the transcribed text of the manuscript registered as TY. 3510 in the 

Rare Works Library of Istanbul University has been created, and its classification has 

been carried out according to the Systematic Classification of Manuscripts Project 

(MESTAP). Unlike other manuscripts, all poems in this manuscript, except for one 

"mersiye," belong to Koca Ragıb Pasha. The 1a and 49b folios of the sixty-eight-folio 

manuscript form the subject of the thesis, while the 50a and 68a folios, consisting of 

proverbs and idioms, are excluded from the study. The manuscript includes a commentary 

by Koca Ragıb Pasha and an unpublished letter by Es-Seyid Âta. The unpublished letter 

is evaluated in terms of content, and commentary is provided for two poems that have not 

been published elsewhere. The manuscript contains 204 poems, with fourteen of them 

written in Persian, which are transliterated into Latin script for inclusion in the thesis. 

Primarily, the ghazal poetic form is used, alongside qasida, mersiye, muhammes, tahmis, 

kıt’a, and matla forms. 

This study consists of an introduction and four chapters. In the introduction, the 

definition, classification, and historical formation and development of the manuscript are 

discussed. The first chapter covers the form, content, evaluation of the unpublished letter, 

and two poems related to the thesis topic; the second chapter provides brief biographical 

information about the poets with poems in the manuscript. The third chapter includes the 

transcribed text, and the fourth chapter presents the MESTAP table for systematic 

classification of manuscripts and the conclusion. 

KEYWORDS: manuscript, Koca Ragıb Paşa, gazel, MESTAP 
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ÖNSÖZ 

“Mecmualar, edebiyat tarihimizde oldukça zengin ve önemli kaynaklar olarak 

kabul edilir. Bu mecmualar, farklı edebi türlerden eserleri bir araya getirerek geniş bir 

yelpazede içerik sunarlar. Böylece o dönemin edebi çeşitliliği, akımları, düşünceleri ve 

yazarları hakkında değerli bilgiler aktarırlar. Keşfedilmeyi bekleyen bu mecmualar, 

edebiyat tarihçileri, araştırmacılar ve kültürel çalışmalar yapan kişiler için vazgeçilmez 

birer kaynaktır. Bu mecmuaların incelenmesi, o dönemin edebi atmosferini, toplumsal 

değişimleri ve yazarların etkileşimlerini anlamak için önemlidir. Aynı zamanda 

mecmualar, edebiyatın evrimini, farklı dönemlerdeki akımları ve değişen edebi 

anlayışları gözlemlemek için bir pencere açar. Mecmuaların bu zengin içeriği, edebiyatın 

ve kültürel mirasın anlaşılması için vazgeçilmez birer kaynak olarak kütüphanelerde 

keşfedilmeyi beklemektedir. Bu çalışmaya konu olan mecmua, İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi TY. 3510 numara ile kayıtlıdır. 68 varaktan oluşan bu eserin 

son on sekiz sayfası atasözü ve deyimlerden oluştuğu için çalışmaya dahil edilmedi. 

Çalışmanın transkripsiyonlu metni hazırlandı ve Mecmuaların Sistematik Tasnif Projesi 

(MESTAP)’a göre tasnifi yapıldı. 

Tez, giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, mecmuanın farklı 

tanımları yapıldı. Daha sonra mecmuaların ortaya çıkışı, tarihsel süreçteki gelişimi, 

mecmuaların sınıflandırılması, bu sınıflandırma yapılırken nelere dikkat edildiği, 

mecmuaların Türk Edebiyatına ne gibi katkılar sunduğu, Mecmuaların Sistematik Tasnif 

Projesi (MESTAP)’ın mecmualar ve Eski Türk Edebiyatı’na katkıları sunuldu. 

Birinci bölümde; İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. 3510 

numaralı mecmuanın genel özellikleri, kaç varaktan oluştuğu, hangi yazarlara ait kaçar 

şiir barındırdığı, bu şairlerin hangi yüzyıllarda yaşadığı, mecmuadaki Farsça şiir ve 

bölümleri, mecmuda yer alıp daha önce yayımlanmamış iki şiir ve bir mektubun 

değerlendirilmesi, mecmuada yer alan nazım şekilleri ve aruz kalıpları belirtildi ve 

tablolaştırıldı. 

İkinci bölümde; mecmuada şiirleri bulunan şairlerin kısa biyografik bilgileri 

verildi. 

Üçüncü bölümde; çeviri yazılı metin hazırlanırken nelere dikkat edildiği, metinde 

kullanılan çeviri yazılı alfabesi ve transkripsiyonlu metne yer verildi. 
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Dördüncü bölümde ise Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

tablosuna, mensur bölümün tablosuna ve sonuç bölümüne yer verildi. 

Çalışmamın oluşturulmasında her daim desteklerini esirgemeyen, bilgi ve 

yönlendirmeleriyle bana ışık tutan kıymetli hocam Dr. Öğr. Üyesi Gamze ÜNSAL 

TOPÇU'ya teşekkür ederim.” 
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GİRİŞ 

Mecmua 

Mecmuanın Tanımı 

Mecmua, edebiyat ve kültür eserlerinin derlendiği, çeşitli yazarların şiirler, 

hikâyeler, mektuplar ve diğer yazılarından örneklerin bir araya getirildiği bir tür edebi 

veya kültürel yayındır. Mecmualar, genellikle el yazması olarak hazırlanır ve birçok farklı 

yazarın katkıda bulunduğu eserlerin toplandığı koleksiyonlar olarak işlev görür. Bu tür 

yayınlar, belirli bir dönemin edebi ürünlerini yansıtabileceği gibi, belirli bir tema 

etrafında derlenmiş yazıları da içerebilir. Mecmualar, edebiyatın yayılmasına, 

tanıtılmasına ve korunmasına katkıda bulunan önemli arşivlerdir ve farklı dönemlerde 

farklı amaçlarla oluşturulmuşlardır. 

Edebiyat terimi olarak "mecmua" el yazısıyla hazırlanan defterlerde, seçme şiir ve 

yazıların bir araya getirildiği bir tür antoloji veya derleme olarak kabul edilir. Mecmualar, 

genellikle farklı yazarların eserlerini içerir ve edebiyat eserlerinin paylaşılmasını ve 

korunmasını sağlamak amacıyla oluşturulmuştur. Bu defterler, belirli bir dönemin edebi 

ürünlerini içerebileceği gibi, çeşitli temalar etrafında toplanmış eserleri de içerebilir. 

Mecmualar, edebiyatın yayılmasına ve korunmasına katkıda bulunan önemli bir kaynak 

olarak kabul edilir. 

Sözlüklerde mecmuanın anlamı şöyledir: Cem kökünden gelmiş olup, toplanarak 

oluşturulmuş, düzenlenmiş şeylerin tümü, seçilmiş yazılardan ve şiirlerden oluşturulmuş 

kitap (Devellioğlu, 2008: 65). Seçilmiş yazıların yer aldığı elyazması eser (Pala,2002: 312). 

metodik bir biçimde bir araya getirilmiş özenle biriktirilmiş yazıların tamamı, koleksiyon 

(Kubealtı Lugati, 2023). 

Mecmualar; tipik olarak bir ya da birden fazla şair veya yazarın din-din dışı, 

düşünce, nesir veya şiir sistemlerindeki çeşitli bileşenlerden oluşan derlenmiş eserlerdir. 

Mecmular ve cönkler arasında büyük benzerlikler vardır. Mecmualar da cönkler gibi başta 

notlar, hadisler, ayetler, hutbeler, ilahiler, fetvalar, ilaç tarifleri, dualar gibi dini konular 

ve mektuplar, şarkılar, şiirler, faydalı bilgiler, yemek tarifleri tarihi belge ve kayıtların yer 

aldığı birer not defteri şeklinde meydana gelmiştir. Daha sonraları konularında 

farklılaşma başlamış, bu farklılaşma şekil ve tertibe de yansıyarak mecmuanın kendine 

özgü bir tür olmasının yolunu açmıştır. Böylece telif türü olarak gelişimini tamamlayan 
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mecmuanın kitap şeklinde yayımlanan diğer yayınlardan farkı kalmamıştır (Uzun, 2003: 

265). 

El yazması defterlerde seçilmiş şiir ve yazıların bulunduğu bir tür edebiyat terimi 

olarak "mecmua," edebiyattaki ilk antolojilerden biri olarak kabul edilir. Bu mecmualar, 

çeşitli yazarların eserlerinin derlendiği, el yazması kitaplardır ve genellikle dönemin 

edebi eserlerini ve yazarlarını temsil ederler. Mecmualar, edebiyatın tarihini ve 

çeşitliliğini yansıtan önemli kaynaklardır. (Karataş, 2001:279) 

Klasik Türk edebiyatında "mecmua," genellikle belirli bir yazarın veya kimliği 

belirsiz bir derleyicinin, içeriği kişisel zevke dayalı olarak şekillenen, çeşitli sanatçıların 

farklı türlerdeki eserlerini bir araya getiren veya tek bir edebi tür veya konu etrafında 

toplanmış hem şiir hem de düz yazı içeren defterler olarak tanımlanır. (Şenödeyici & 

Akdağ, 2015: 367-388). 

Klasik Türk kültüründe mecmualar sadece dergi veya süreli yayın olarak 

düşünülmemelidir. Bu mecmualar, yüzyıllardan beri edebiyat alanında önemli katkılarda 

bulunmuş ve genellikle kişisel beğenileri ve zevkleri yansıtan not defterleri olarak ortaya 

çıkmıştır. Bu not defterleri zaman içinde tamamlandığında ise mecmualar adını almış ve 

edebiyatın, kültürün ve sanatın bir araya geldiği önemli kaynaklar haline gelmiştir. Bu 

mecmualar, dönemin düşünce dünyasını ve sanatsal üretimini yansıtan kıymetli birer 

tarihi belge olarak kabul edilirler. Dolayısıyla, mecmualar sadece dergi veya yayın değil, 

aynı zamanda kültürel birikim ve edebiyatın değerli birer parçasıdır. (Kut,1986: 170). 

Tarihsel Süreçte Mecmua Geleneğinin Ortaya Çıkışı ve Gelişim Süreci 

Mecmua geleneğinin kökleri İslamiyet'in ilk yıllarına dayanmaktadır. Arap 

kültüründe başlayan bu geleneğin etkisi zamanla İran ve Osmanlı İmparatorluğu'na 

yayıldı ve modern dergi kültürünün temelini oluşturdu. 17. ve 18. yüzyıllarda, genellikle 

el yazması olarak hazırlanan ve edebi içerikli mecmualar öne çıktı. Tanzimat dönemiyle 

birlikte ise bu mecralar, fikri ve kültürel meselelerin tartışıldığı platformlara dönüştü. 

Servet-i Fünun dergisi, Tanzimat'ın ardından İkinci Meşrutiyet döneminde özellikle sanat 

ve edebiyat alanında büyük etki yarattı. Bu dönemde, edebiyat, kültür, sanat ve siyaset 

gibi çeşitli konuları ele alan birçok mecmua yayınlandı. Mecmua geleneği, modern dergi 

kültürünün temelini atmış ve Cumhuriyet döneminde de Türk edebiyatı ve kültür 

hayatında önemli bir rol oynamıştır. 
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İslâm kültüründe mecmualar tarihsel olarak Hz. Muhammed’in hadis yazımına 

izin vermesiyle ortaya çıkmıştı. Sahabeler; hadisleri kendi seçimlerine, ihtiyaçlarına ve 

değerlendirmelerine göre bir araya getirerek sahife, cüz ve kitap adları altında ilk 

derlemelerini yapmışlardı. Bu tür derlemeler, İslâm hadis literatürünün temel taşlarından 

birini oluşturmuş ve İslâm hukuku, ahlakı, ibadetleri ve inançları üzerinde büyük etkisi 

olan hadislerin kaynaklarını temsil etmiştir. Bu nedenle, İslâm kültüründeki mecmuaların 

tarihi, İslâm'ın önemli yazılı miraslarından birini oluşturan hadis literatürünü anlamamıza 

yardımcı olmuştur. Farslar, Araplar ve Türkler arasında, mecmuaların farklı türlerine 

dayalı tertip ve biçimlerle yaygınlaşması ve çeşitli ilim alanlarına özgün bir yazım türü 

olarak gelişmesi, ilk örneklerin ortaya çıkmasından birkaç yüzyıl sonra gerçekleşmiştir. 

Özel mecmuaları incelediğimizde, bu tarihi kesin olarak belirlemek zor olsa da Osmanlı 

dönemindeki evrimlerine odaklandığımızda, 17. yüzyılda belirgin bir ilgi görmeye 

başladıklarını ve 18. yüzyıldan itibaren sayı ve çeşitlerinin belirgin bir şekilde arttığını 

gözlemlemek mümkündür (Uzun, 2003: 265-268).  

İlk örnekleri, belirli bir tertip ve biçime sahip olmadan önce ortaya çıkmıştır. 

Ancak zaman içinde bu mecmuaların türleri belirginleşmiş ve özelleşmiştir. Bu tarihsel 

süreç, birkaç asır boyunca gerçekleşmiştir. Özellikle Osmanlı döneminde 17. yüzyılda 

dikkat çekmeye başlamış, 18. yüzyıldan itibaren ise sayı ve çeşitleri hızla artmıştır. 

Mecmualar, edebi eserlerden tıp ve bilim alanlarına kadar çeşitli ilim dallarında önemli 

bir yazım ve bilgi paylaşım aracı olarak kullanılmıştır. 

Derleyicinin tercihine bağlı olarak oluşturulan dergilerin içerikleri genellikle 

edebiyat alanıyla ilgilidir ve içerdikleri konulara göre isimlendirilirler. Mecmualar 

işledikleri konulara göre sınıflandırılırlar. 

 

Mecmuaların Sınıflandırılması 

Mecmualar üzerine pek çok sınıflandırma yapılmıştır. Bunlarda ilki Agâh Sırrı Levend’in 

sınıflandırmasıdır:  

1. Nazire mecmuaları, 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları,  

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmular, 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar,  
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5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar (2014: 166-167). 

 

Mehmet Gürbüz’ün de bu konuda detaylı bir sınıflandırması vardır. Ana başlıklarıyla şu 

şekildedir: 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları,  

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları,  

3. Nazire mecmuaları,  

4.Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan şiir mecmuaları,  

5.Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar (2012: 108-112). 

Günay Kut ise Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde yer alan “Mecmua” maddesinde 

sınıflandırmayı şu şekilde yapmıştır:  

1. Nazire Mecmuaları  

2. Seçme şiir mecmuaları (mecmû’a-i eşâr, mecmû’a-i devâvîn)  

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesiyle oluşan mecmualar (mecmû’a-i 

edviyye, mecmû’a-i tevârih, mecmû’a-i muammeyât, mecmû’a-i münşeât, mecmû’a-i 

resâ’il gibi)  

4. Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım nesir karışık olabileceği gibi Arapça, 

Türkçe, Farsça gibi değişik dillerde de yazılmış olabilir.  

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar. (1986: 170) 

Tezin konusu olan mecmua, bu sınıflamaya göre ‘Karışık Mecmua’ kategorisine 

girmektedir. Mecmuada nazım ve nesir karışık olarak verilmiştir. Ayrıca mecmuada 

Farsça gazeller de bulunmaktadır.” 
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Mecmuaların Türk Edebiyatına Katkıları ve MESTAP 

 

Mecmualar, edebiyat tarihinin önemli bir parçasını oluşturur. Bir mecmua, 

genellikle dönemin edebi eserlerini içeren, edebiyat, sanat, kültür ve toplumsal konuları 

ele alan dergi veya yayındır. Edebî ve kültürel akımların izini sürmek, o dönemin edebiyat 

zevkini anlamak ve o döneme ait eserleri incelemek için mecmualar çok değerli kaynaklar 

olarak kabul edilir. İşte mecmuaların edebiyat tarihi araştırmacıları için neden önemli 

olduğuna dair bazı noktalar: 

Dönemin Sanatsal ve Kültürel Akımları: Mecmualar, dönemin edebi akımlarını, 

sanatsal eğilimleri ve kültürel değişimleri yansıtır. İçerdikleri şiir, hikâye, deneme gibi 

yazılar ve eleştiriler, o dönemin sanatsal ve düşünsel gelişmelerini anlamak için önemli 

birer araçtır. 

Şairler ve Eserleri: Mecmualar, dönemin önemli şairlerinin eserlerini içerir. Bu eserler, 

o şairlerin tarzını, tema seçimlerini ve edebi yaklaşımlarını incelemek açısından 

önemlidir. Aynı zamanda mecmualardaki yazılar, o dönemdeki şairlerin nasıl bir etkileşim 

içinde olduklarını ve birbirlerinin eserlerine nasıl tepkiler verdiklerini de gösterir. 

Edebî Eleştiri: Mecmualar, o dönemin edebiyat eleştirisini de yansıtır. Edebiyat 

eleştirmenlerinin, şairlerin ve eserlerinin değerlendirmeleri, o dönemde hangi ölçütlerin 

kullanıldığını ve edebiyatın nasıl değerlendirildiğini gösterir. 

Toplumsal ve Siyasal Arka Plan: Mecmualar, içerdikleri yazılar ve konular aracılığıyla 

o dönemin toplumsal ve siyasal arka planını yansıtabilir. Bu sayede edebiyatın toplum 

üzerindeki etkileri ve edebiyatın toplumsal gelişmelere nasıl tepki verdiği anlaşılabilir. 

Dil ve Üslup Değişimleri: Mecmualar, dil ve üslup değişimlerini de gösterir. O dönemin 

dil kullanımı, kelime seçimi, cümle yapısı gibi unsurları inceleyerek dilin evrimini takip 

etmek mümkün olabilir. 

Sonuç olarak, mecmualar edebiyat tarihi araştırmalarında önemli birer kaynak 

olarak kabul edilir. İçerdikleri eserler, yazılar ve değerlendirmeler sayesinde dönemin 

edebi atmosferini, düşünsel eğilimlerini ve kültürel dinamiklerini anlamak mümkün hale 

gelir. 

 

” 
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“Prof. Dr. Mehmet Fatih Köksal mecmuaların önemini şu şekilde sıralanmıştır:  

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmaya yüz tutmuş şairlerin şiirlerine rastlamak 

mümkündür.  

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen yeni şiirlerine rastlamak mümkündür.  

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine rastlanabilir.  

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit edilemeyen 

eserlere de rastlamak mümkündür.  

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

Mecmualarda, zaman zaman şairlerle ilgili biyografik bilgilerde yer alabilir. Bu, ölüm 

tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş bir tarih manzumesi şeklinde olabileceği 

gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir bilgi notu veya şiir 

başlığı şeklinde de olabilir.  

6. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla birlikte, özellikle bir 

şairin şiirlerine yoğun bir şekilde yer verdiği de görülür. Derleyenin bizzat şairin kendisi 

olması, edebiyat araştırmalarına katkı sağlayabilir.  

7. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişilerce düzenlenen eserlerdir. 

Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o şahsın / şairin 

zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak 

mümkündür. Bir şairin o dönem mecmularında çok şiirinin bulunması o devirde çok 

beğenildiğini, keza nazım şekillerinin sıklığından o nazım şeklinin gördüğü rağbeti, çok 

kullanılan aruz kalıpları ve kafiye yapıları devrin aruz ve zevkini bize bildiren önemli 

işaretlerdir (2012: 89-91). 

 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

Mecmualara ilişkin yapılan çalışmaların ortak bir hedeften yoksun ve birbirinden 

bağımsız olarak yürütülüyor olması sebebiyle bu zengin miras etkili, verimli bir şekilde 

kullanılamamaktaydı. 

Mecmuaların zengin mirasının etkili bir şekilde kullanılması için koordinasyon, 

dijital arşivler, eğitim, farkındalık çalışmaları, disiplinler arası iş birliği, etkinlikler ve 

kaynaklar gibi çeşitli adımlar atılabilir. Bu sayede mecmuaların içerdikleri değerli bilgi 
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ve kültürel miras daha düzenli bir şekilde derlenip daha geniş kitleler tarafından 

keşfedilebilir ve değerlendirilebilir. 

30 Haziran 2012 tarihinde Ankara'da Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı 

tarafından düzenlenen bir çalıştay, Osmanlı İmparatorluğu döneminde üretilen yazılı ve 

edebi eserlerin daha sistemli bir şekilde incelenmesi ve sınıflandırılması amacıyla 

gerçekleştirilmiştir. Bu etkinliğin odak noktası, Osmanlı şairlerine ait şiirlerin ve yazılı 

eserlerin, mecmualar ve cönkler olarak bilinen el yazması koleksiyonlardaki içeriklerinin 

daha iyi anlaşılması ve düzenlenmesidir. Bu çerçevede, "Osmanlı Şiirinin Hazineleri: 

Mecmualar ve Cönkler" adı verilen bir başlık altında gerçekleştirilen çalıştay, bu önemli 

eserlerin tespit edilmesi ve sınıflandırılması için bir başlangıç noktası oluşturmuştur. 

Ayrıca, bu girişim, "Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi" (MESTAP) adı altında, 

Mehmet Fatih Köksal liderliğinde yürütülmüştür. Bu proje, Osmanlı dönemi yazılı 

kültürünü daha ayrıntılı bir şekilde incelemeyi ve bu eserlerin bilimsel olarak 

sınıflandırılmasını hedeflemiştir. Bu bağlamda, Osmanlı İmparatorluğu'nun yazılı 

mirasını daha iyi anlayabilmek ve daha düzenli bir veri tabanı oluşturabilmek amacıyla 

önemli bir adım atılmıştır. 

Bu proje, başarıyla yürütüldüğü takdirde, Türkiye'deki kütüphanelerde bulunan 

tüm şiir mecmualarının dökümünün dört ila beş yıl gibi kısa bir sürede tamamlanması ve 

edebiyatla ilgili tüm mecmuaların ve cönklerin dökümünün on yıl içinde tamamlanması 

amacını taşımaktadır. Proje tamamlandığında, bu veriler bir veri bankasında toplanacak 

ve sonuçta ortaya çıkan tablolar, tez çalışmaları veya araştırmalar için çok önemli bir 

kaynak oluşturacaktır. Örneğin, Zâtî gibi bir şairin divanında yer almayan şiirlerini 

araştırmak isteyen bir araştırmacı, bilgisayar başında bu mecmuaları hızlıca tarayarak 

istediği şiirleri bulabilecek ve hatta bu mecmualardaki en çok kullanılan aruz kalıpları, 

kafiyeler, redifler gibi özellikleri kolayca tespit edebilecektir. Ayrıca, mecmualarda yer 

alan şiir dışı metinler, sosyoloji, tarih, halkbilim, teoloji, etnografya gibi farklı disiplinler 

için önemli bir veri kaynağı oluşturarak, kültür tarihimizin derinlemesine analizi için 

zengin bir malzeme sunacaktır. Bu projenin tamamlanmasıyla, Osmanlı dönemi edebiyatı 

ve kültürüne dair daha ayrıntılı ve erişilebilir bir bilgi kaynağı oluşturulmuş olacaktır. 

(Köksal, 2012: 425). 

Mecmuaların Sistematik Tasnif Projesi (MESTAP), genel olarak belirli bir konuda 

veya alanda yayımlanmış olan mecmuaların düzenli bir şekilde sınıflandırılması ve 
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erişilebilir hale getirilmesini amaçlayan bir projedir. Bu projenin genel amaçları şu 

şekilde sıralanabilir: 

Bilgi Erişimini Kolaylaştırmak: Mecmualar sistematik bir şekilde tasnif edildiğinde, 

araştırmacıların ve bilgi arayanların ilgili konuları daha hızlı ve etkili bir şekilde 

bulmalarına yardımcı olur. Bu sayede bilgiye erişim kolaylaşır. 

Arşiv Oluşturmak: Belirli bir konu veya alandaki bilgilerin tarihsel bir arşivinin 

oluşturulmasına katkı sağlar. Bu arşiv, gelecekteki araştırmacılar için önemli bir kaynak 

oluşturur. 

Bilimsel Araştırmaları Desteklemek: Bilimsel araştırmaları destekler çünkü ilgili 

kaynaklara daha kolay ve hızlı erişim sağlar. Araştırmacılar, güncel ve geçmişteki 

çalışmaları daha iyi inceleyebilirler. 

Bilgi Kaynaklarını Korumak: Mecmuaların düzenli olarak tasnif edilmesi, bu 

kaynakların korunmasına yardımcı olur. Bozulmaya veya kaybolmaya karşı daha 

dayanıklı bir yapı oluşturur. 

Veri Analizi ve İzleme: Mecmuaların sistematik olarak sınıflandırılması, belirli bir 

alandaki gelişmeleri izlemek ve veri analizi yapmak için önemlidir. Bu, özellikle Eski 

edebiyat alanında araştırma yapan bireylerin mecmualarla ilgili verileri bir arada 

bulmasını ve bu verileri kolayca analiz yapmasına imkân sağlar. 

Bilimsel İletişimi Artırmak: Sistematik tasnif, bilimsel topluluğun bilgi ve 

deneyimlerini daha iyi paylaşmasını sağlar. Söz konusu bir mecmuadaki şiirlerin kime ait 

olduğu, hangi yüz yılda yazıldığı, şiirlerin nazım şekli-birimi, kullanılan aruz kalıpları 

v.b. bilgileri bir arada bulmasını sağlar. Bu da bilimsel iletişimi artırır ve yeni fikirlerin 

yayılmasına yardımcı olur. 

Bilgi Yönetimi: Mecmuaların sistematik olarak sınıflandırılması, kurumsal bilgi 

yönetimi stratejilerine katkı sağlar. Bilgi yönetimi, organizasyonların kaynaklarını daha 

etkili bir şekilde kullanmalarına yardımcı olur. 

Bilgiye Eşit Erişim: Mecmuaların sistematik tasnifi, bilgiye eşit erişimi teşvik eder. Bu, 

farklı bölgelerde veya gruplarda bulunan insanların bilgiye daha kolay erişmelerine 

yardımcı olur. 



9 
 

Bu genel amaçlar, Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ın  neden önemli 

olduğunu ve nasıl fayda sağlayabileceğini özetlemektedir.”  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY. 

3510 NUMARALI ŞİİR MECMUASININ TANITIMI 

1.1 Mecmuanın Genel Özellikleri 

“Tezin konusu olan mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. 

3510 numara ile kayıtlıdır. Mecmuanın bordo renkli bir kapağı mevcuttur ve şirazesinin 

dağılmaması için kapağın arkasına siyah renkli bir bez yapıştırılmıştır. Kapağın üstünde 

kütüphane kayıt numarası olan “TY.3510” ibaresi mevcuttur. Mecmua, hem nazım hem 

de nesir örnekleri barındırır. 68 varaktan oluşan mecmuanın 51 ve 68. varakları atasözleri 

ve deyimlerden oluştuğu için teze dahil edilmemiştir. Tezin konusu olan ilk 49 varağın 

43b, 44a, 44b, 45a, 45b, 46a, 46b,47a sayfaların tamamı; 47b sayfasının ise ilk üç dizesi 

nesirden müteşekkildir. Bu nesir kısmında Es-Seyid Âta’ya ait daha önce yayımlanmamış 

bir mektup mevcuttur.  Mecmuadaki satır ve sütun sayıları değişmektedir. Mecmuanın 

yazımında cetvel kullanılmamıştır. Bazen derkenarlara bazen de beyitlerin arasına daha 

küçük yazılmış beyitler mevcuttur. 36 ve 41. varakların derkenarlarına ayrı gazeller 

sıkıştırılmıştır. 47 ve 48. varaklarda, beyitlerin arasına, aşağıdan yukarıya doğru olmak 

üzere beyitler yazılmıştır. 42b, 43a ve 50a sayfalarının tamamı boş bırakılmıştır. 

Mecmuanın yazı türü talik, mürekkep rengi ise siyah ve kırmızıdır. Derleyici; 

mahlası belirtirken ekseriyetle kırmızı mürekkep kullanmış, bazen de mahlası siyah 

mürekkeple yazarak mahlasın üstünü çizmiştir. Başlıkların hepsinde kırmızı mürekkep 

kullanmıştır. Eserde yaprak veya sayfa numarası bulunmamaktadır. Esere 1 den 50 ye 

kadar “1a, 1b, 2a, 2b, 3a, 3b, … , 50a, 50b” olacak şekilde numara verilmiştir. 

       Mecmuanın tertip yeri hakkında herhangi bir bilgi mevcut değildir; ancak 

mürettibi ve tertip tarihi hakkındaki bilgiler 42a sayfasının sonunda mevcuttur. Bu 

bilgilere göre mecmuanın mürettibi Yahya Ziver’dir. Tertip tarihi “Fi 15 Ca 239” şeklinde 

belirtilmiştir. Bu da hicri takvime göre “15 Cemaziyel evvel 1239”, miladi takvime göre 

ise “18 Ocak 1824” tür. 

Mecmuada, Koca Râgıb Paşa’ya ait şiirler ve Muharrem Efendi’nin bir mersiyesi 

yer almaktadır. Mecmua bu yönüyle diğer mecmualardan farklılık arz etmektedir.” 
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1.2 Mecmuada Yer Alan ve Daha Önce Yayımlanmamış Bir Mektubun 

Değerlendirmesi ve İki Şiirin Şerhi  

 

1.2.1 Mektubun İçeriğinin Değerlendirmesi 

Mecmuanın 43b, 44a ve 44b sayfalarında Koca Râgıp Paşa’ya ait bir Telhîsât 

bulunmaktadır. Bu Telhîsât, Hasan Gültekin’in “Türk Edebiyatında İnşa: Tarihi Gelişimi 

-Kuram, Sözlük ve Metin (2007)” başlıklı tezinde yer almaktadır. Söz konusu olan tez 

incelendiğinde mecmuada yer alan Telhîsâtın eksik olduğu görülmektedir. Telhîsâtın 

transkripsiyonlu metni, tezin 3. bölümünde yer verilmiştir. 

Mecmuanın 45a, 45b, 46a, 46b, 47a, 47b varaklarında Hicri 12 Ramazan 1196 

tarihinde; Es-Seyid Âta tarafından yazılan bir mektuba yer verilmiştir. Mektup ve 

mektuba ait değerlendirme: 

 

Mecmuada Yer Alan Mektubun İçeriği 

Münşeat, kelime anlamıyla "yazılmış şeyler" olarak tanımlanmakla birlikte, 

edebiyatta küçük nesir yazıları ve mektupların bir araya getirildiği mecmuaları ifade eder. 

Bu tür, eskiden nesir yazımında ün kazanmış kişilerin, şairlerin divanlarını oluşturması 

gibi, nesir alanında uzmanlaşmış bireylerin mektupları ve yazılarını bir araya 

toplamalarıyla oluşturulurdu. 

Kökeni, "inşâ" masdarından türeyen "münşeât" kelimesi, aslında resmi dairelerde 

çalışan nişancı, tevkîî veya küttâbların resmî belgelerinden, aynı zamanda şair ve 

edebiyatçıların kaleme aldığı sanatlı düz yazılara kadar uzanan bir genişlik içinde bir 

anlam yüklüyor. Bu kelime, sadece bir kelimeden öte, bir dönemin düşünce dünyasını, 

kültürel dokusunu ve toplumsal zenginliğini yansıtan bir kapı gibidir. Türk edebiyatındaki 

ilk örnekleri XIV. yüzyılda görmeye başlayan münşeatlar, özel ve resmi yazışmaların yanı 

sıra manzum mektuplar, değişik manzumeler, nutuk, makale, arzuhâl ve duânâmeleri de 

kapsayan zengin bir içeriğe sahiptir. Bu mecmualar, Osmanlı kültüründe divanlar gibi 

şiirleri bir araya getiren yapıların yanı sıra, her türlü nesri kucaklayarak, edebiyatın zengin 

dokusunu işlemişlerdir. Münşeatlar, kelimelerle dokunmuş bir tarih ve düşünsel bir miras 

olarak, zenginlikleri içinde barındırmaya devam etmektedir. (Pala, 2002:354) (Uzun, 

2006: 18-20) 
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Tez konusu olan bu mecmuanın 45a, 45b, 46a, 46b, 47a ve 47b varaklarında Hicri 

12 Ramazan 1196 (Miladi 22Ağustos 1782) tarihinde Es-Seyid Âta tarafından yazılan bir 

mektuba yer verilmiştir. Mektup iki bölümden oluşmuştur. Birinci bölümde Miladi 1782 

yılında İstanbul’da meydana gelen büyük yangından bahsetmiştir.  

Bu yılda meydana gelen yangınlar arasında en yıkıcı olanı, 22 Ağustos 1782’de 

Perşembe gecesi saat üç sularında Cibali Ayakapı'da bulunan Gül Cami çevresindeki 

Çıngıraklı Mahallesi'nde bir evden başlamıştır. Yangın, tam anlamıyla söndürülebilmesi 

için altmış beş saati aşan bir süre boyunca devam etmiş ve bu süre zarfında iki buçuk gün 

boyunca yayılarak büyük bir tahribata yol açmıştır. Ayrıca, I. Abdülhamit yangının 

ardından gerçekleşen olaylar sonucunda dört ay içinde iki sadrazamı görevinden almıştır. 

Cevdet Paşa yangında 20.000 evin kül olduğunu belirtmiştir. (Mustafa Efendi, 1994: 2-

24) (Cevdet Paşa, 1891: 173-175) 

 Mektubun ikinci bölümünde ise, 

Güzeller birbirine âl iderler varırlar bir âcayîb hâl iderler 

Bulurlarsa eger tenhâ mekânî amân virmezler istibdâl idereler 

beyitti açıklanmıştır. 

Mektup, “Benim se’âdetlu kârındâşım hazretleri!” hitabıyla başlar ve “Birbiriyle 

istibdâl iderler” mısrasıyla son bulur. Kime yazıldığı tam olarak anlaşılmayan bu mektup, 

kardeşi ve kardeşi gibi sevdiği bir dostuna yazıldığı tahmin edilmektedir. 

Mektubun başlangıcı, ‘Benim saadetli kardeşim’ hitabıyla başlamıştır. İsim 

vermeden nazik bir hâl hatır sormayla devam ettiği görülmektedir. Ardından, İstanbul'da 

zuhur eden yangının detaylarına odaklanılmıştır. Mektupta yangından kısaca şu şekilde 

bahsedilmektedir: 

Bahsedilen olay, ramazanı şerifin on üçünde çarşamba gecesi saat üçte Çıngıraklı 

Değirmen yakınlarındaki Seyyid İbrahim Yazıcı’nın evinde çıkan bir yangınla 

başlamıştır. Yakıcı ateşin sesiyle göğü bile velveleye veren ve yüzü ateş saçan bir dilber 

gibi Kasapbaşı Çeşme’si ve Üsküblü bölgesini yakarken Yangının ilerlemesi adeta Hz. 

Ali’nin meşhur kılıcı Zülfikar gibi iki baştan hızla ilerleyerek iki kola ayrılıp ilkin 

Haydarpaşa’ya doğru ateş saçarak ilerlemiştir. Yangının diğer başı Müftü Hamamı’na 

yönelip burada müftüden fetva alırcasına Kadı Çeşme’si ve Otlukçu civarlarına bela okur 

gibi her tarafı kül etmiştir. Buradan da insanları önüne katarak Fatih Camii’sine 
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yönelmiştir. İnsanlar; kubbeler ve minarelerin de desteğini alarak ateşin camiyi 

yakmasına engel olmuşlardır.   

Ateşin etkisi, Akdeniz ve Karadeniz sahillerindeki - mektubun yazıldığı dönemde 

Ege ve Marmara gibi deniz isimleri kullanılmazdı - medreseleri de içine alarak geniş bir 

alanı etkisi altına almıştır. Ayakkabılar Çarşısı'ndan başlayarak Saraçhane'ye kadar 

uzanan yangın, rüzgârın etkisiyle hızla yayılmış ve Küçük Pazar'dan Büyük Ağa 

Kapısı'na sürüklenmiştir. 

Mektubun yazarı, bu olayı anlatırken Ku’an ayetlerine referanslar “ferīķun fi el-

seǾir”1  ve “ke ennehüm bünyānün merśūś”2 ve benzetmeler kullanarak ifade etmiştir. 

Ayrıca, yangının şiddeti nedeniyle saraylar ve kaleler gibi sağlam yapıların dahi yok 

olduğuna vurgu yapmıştır. 

Bu ateş o derece dehşetli bir şekilde ilerlemiş ki ayette belirtildiği gibi birbirlerine 

kenetlenmiş taşlardan oluşan sarayları ve kaleleri dahi yakıp yok etmiştir. ‘Kul 

bunalmayınca Hızır yetişmez’ atasözünün anlamına binaen sarayların ve kalelerin yok 

olduğunu gören padişah devletin tüm gücünü seferber ederek bu taraftaki ateşi 

söndürmüştür. O gün cuma gününe denk gelmiş olmasından dolayı kimse cumaya 

gidememiştir. Herkes kendi dil minaresinden ezan okumuş namaz tekbirlerini ateşin 

sönmesi için söylemişlerdir. Hatta din adamları yangın günü halkın oruçlarını yemeleri 

için fetva bile vermişlerdir.  

Kötü niyetli bireyler, her çağda ve her coğrafyada varlıklarını sürdürmüşlerdir. Bir 

şehir, tamamen yok olma tehdidi altındayken, bu zor durumu kendi çıkarları 

doğrultusunda kullanmaya çalışan insanlar da mevcuttur. Bu yağmacı grup, yangından 

kaçan insanların değerli eşyalarını çalmakla meşgul olmuştur. Böylece şehirdeki kaosu 

daha da artırmışlardır. 

Diğer taraftaki yangın, tımarhanedeki insanları dahi etkisi altına almıştır. Ateşin 

kendisi, adeta kızıl divaneler gibi kontrolsüzce sağa sola saldırmıştır. Sultan Ahmet 

Meydanı'nı, her iki taraftan selamlarcasına ilerleyerek geçmiştir. Bu noktadan sonra, 

Halıcılar Köşkü'ne ulaşarak oradaki rengarenk halıları da alevlere teslim etmiştir. Yanan 

bu rengarenk halılar, ateşin etkisiyle farklı renk tonlarına bürünmüştür. "Kurunun yanında 

yaş da yanar" atasözüne uygun bir biçimde, yangın bölgesi her yönden o kadar yoğun bir 

 
1 Bir fırka ateştir. (Şura suresi 7.ayet) 
2 Mü’minler kale taşları gibi birbirlerine kenetlenmişler. (Saf suresi 4. ayet) 
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şekilde etkilenmiştir ki, o bölgedeki tarihi yapıları, geçmişte yaşanan olayları ve hatta 

şehrin hafızasını tamamen ortadan kaldırmıştır. 

Yazar mektuptaki anlatımında sık sık ayetlerden örnekler vererek duada 

bulunmayı da ihmal etmemiştir. 

“Ya naru künu berden ve selamen”3 

“Efāżahümüllahü min ketumati eknān”4    

 Yine mektupta, bu yangının Koca Ragıb Paşa’nın kütüphanesini de etkilediği 

ifade edilmiştir.  

Sekiz cenneti anımsatan İstanbul, yedi cehennemin alevini içinde barındıran bu 

dehşetengiz yangın, neredeyse tüm kent dokusunu ortadan kaldırmıştır. Yangın, üç yüzü 

aşkın büyük ve küçük camiyi, otuz altı hanı, iki yüz altmış dört hamamı, Yahudi ve 

Hristiyan ibadethanelerini, evleri ve iş yerlerini tamamen yok etmiştir. Yangında zarar 

gören tüm yapı ve mekanları saymak, insan zihnini zorlayacak bir durumu ifade 

edilmektedir. 

Mektubun İlk Bölümünün Değerlendirmesi 

Mektup formatında kaleme alınmış olan yazı, Miladi 22 Ağustos 1782 tarihinde 

İstanbul'da meydana gelen büyük yangını betimleler yaparak anlatmıştır. Yangının 

şiddeti, toplumun tepkileri, yangından etkilenen bölgeler ve yaşanan kaos, yazarın detaylı 

bir şekilde ele aldığı unsurlardan sadece birkaçıdır. Bu bağlamda, yazının genel anlam ve 

içeriğini değerlendirmek, olayın tarihsel ve kültürel boyutlarına ışık tutmak adına 

önemlidir. 

Yangının Ortaya Çıkışı ve Yayılma Süreci: Yazının ilk bölümünde, 22 Ağustos 

1782 de başlayan yangının seyrine dair detaylar özenle aktarılmıştır. Ramazan'ın on 

üçüncü gününde Çıngıraklı Değirmen yakınlarında başlayan yangın, şehirde adeta bir 

felakete dönüşmüştür. Rüzgârın etkisiyle hızla yayılan ateş, çeşitli mahalleleri ve semtleri 

etkisi altına almıştır. 

Toplumsal Tepkiler ve İnsanların Mücadelesi: Yangın sırasında toplumun nasıl 

bir tepki verdiği, insanların kendi mahallelerindeki camilerden okudukları ezanlarla ve 

dualarla yangına karşı direndikleri vurgulanmıştır. Cumaya denk gelmesi sebebiyle dini 

 
3 Ey ateş! İbrahim’e karşı serin ve selamet ol. (Enbiya 69.ayet)  
4 “Zamanın kaza ve belalarından Allah’a sığınırım” anlamında bir dua 



15 
 

liderlerin, halkın oruçlarını bozmaları için fetva vermesi, yazının toplumsal ve dini 

boyutunu ön plana çıkarmaktadır. 

Felaketin Yıkıcı Etkileri: Yazının bu bölümü, yangının İstanbul'a verdiği zararları ele 

almaktadır. Saraylardan medreselere, camilerden ticaret bölgelerine kadar birçok yapının 

yok olduğu, şehrin tarihi ve kültürel dokusunun büyük bir darbe aldığı vurgulanmaktadır. 

Ayrıca, yangının kaos ortamını fırsata çeviren yağmacıların da şehirdeki durumu daha da 

karmaşık hale getirdiği belirtilmiştir. 

Yazarın Anlatım Teknikleri ve Kullanılan İfadeler: Mektupta, olayın 

anlatımında Kuran ayetleri ve benzetmelerin etkili bir şekilde kullanıldığı görülmektedir. 

Bu, yazının duygusal bir boyut kazanmasına ve olayın büyüklüğünü vurgulamaya 

yardımcı olmaktadır. Ayrıca, tarihi ve kültürel referanslar, metni zenginleştiren unsurlar 

arasında yer almaktadır. 

Yazı, 22 Ağustos 1782 tarihindeki İstanbul yangınını süslü bir dil ve detaylı 

anlatımıyla başarılı bir şekilde aktarmaktadır. Tarihi bir olayı anlatma amacı taşıyan 

metin, olayın toplumsal, kültürel ve dini etkilerini güçlü bir şekilde yansıtarak okuyucuya 

derin bir tarihî perspektif sunmaktadır. 

Mektubun müellifi Es-Seyid Âta yangınla ilgili bölümü tamamlamış ve ismini 

yazarak yazılış tarihini not etmiştir.  Sonraki varakta:  

Güzeller birbirine âl iderler varırlar bir âcayîb hâl iderler 

Bulurlarsa eger tenhâ mekânî amân virmezler istibdâl idereler 

beyittini yazarak bu beyti açıklamaya başlamıştır. Bu bölümle ilgili herhangi bir 

başlık kullanmamıştır. 

Bu beyit, insan ilişkilerindeki karmaşıklığı ve bu ilişkilerin sağlıklı temeller 

üzerine inşa edilmesi gerekliliğini vurgulayan bir eleştiri içermektedir. Mektupta bu beyit 

şu şekilde yorumlanmıştır: 

Güzeller birbirlerini aldatırlar. Birbirleriyle konuşurken doğrudan bir iletişim 

yerine dolambaçlı yollarla, iki yüzlü bir şekilde birbirleriyle ilişkileri olur. Tenha yerlerde 

birbirleriyle görüşme fırsatları oluştururlar. 

İlişkilerde, birbirini aldatma, birbirine söz geçirme veya üstünlük kurma çabası 

yerine, taraflar arasında eşitlik ve karşılıklı rıza ön planda olmalıdır. Ancak, maalesef, 
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onlar bu sağlıklı dinamik yerine birbirlerine karşı duydukları nefreti, sevgisizliği ve 

aldatmayı tercih etmektedirler. 

Gençler arasında dürüstlük esastır ve birbirlerine karşı açık iletişim kurmak 

önemlidir. Karşılıklı anlayış ve sevgi temelinde, birbirlerine karşı kin ve nefret hissi 

oluşturmamak gerekir. Bir ilişkide, her iki tarafın da birbirinin beğenmediği yönleri doğru 

bir şekilde ifade etmeleri ve ortaya çıkabilecek sorunları açıkça konuşmaları önemlidir. 

Ancak, bu açık iletişim eksikliği durumunda, birbirlerini kandırmaya yönelik tutumlar, 

kalplerinde derin yaralar açabilir. 

Güzeller arasındaki ilişkilerin, birbirlerini sevme, birlikte eğlenme, öpüşüp 

koklaşma gibi pozitif unsurları barındırması beklenirken, ne yazık ki, ikinci beyitte 

belirtildiği gibi, bazen ilişkide birbirlerine sadakatsizlik etme eğilimine girerler. Bu tür 

bir ilişkide, bir tarafın aldatan diğer tarafın ise sadece aldanan olarak değerlendirilmesi 

doğru bir perspektifi yansıtmaz. Aslında, her iki taraf da karşılıklı olarak hem aldatan hem 

de aldanan rollerini üstlenmiş olabilir. Bu durum, ilişkinin karmaşıklığını ve her iki tarafın 

sorumluluklarını içinde barındıran bir dinamik yaratır. 

Tenhada buluşan bireyler arasında birbirine zarar vermek, insanlık değerlerine 

aykırı bir tutumdur. Bu durum, sadece şiirin estetik normlarına değil, aynı zamanda 

insanlık değerlerine de uymamaktadır. Zira, birbirine kötülük yapmak, insana yakışan bir 

durum değil, daha ziyade hayvani bir içgüdüyü yansıtan bir durumdur. Nefsani arzuları 

tatmin etmek ve sonra terk etmek, insani bir durumu ifade etmez. Bu nedenle, insanlar 

arasındaki düşmanlık ve aldatma gibi olumsuz davranışlar terk edilmelidir. İnsanların 

birbirlerine korku salarak hüküm kurmaları, arzu edilmeyen bir durumdur ve bu tür ilişki 

dinamiklerinden uzaklaşılmalıdır. 

Mektubun İkinci Bölümüne Ait Değerlendirme 

Bu metin, güzeller arasındaki ilişkilerin karmaşıklığını ve çoğu zaman toksik 

dinamiklerin varlığını ele alıyor. Şair, metin boyunca insan ilişkilerindeki samimiyet 

eksikliğini, dolambaçlı iletişimi ve toplumun genel normlarına aykırı davranışları 

vurguluyor. 

Metnin genel teması, insanların birbirleriyle olan ilişkilerinde açık iletişim, 

dürüstlük, saygı ve eşitlik ilkelerine vurgu yaparak sağlıklı bir temel oluşturmaları 

gerektiği yönündedir. Ancak, metin aynı zamanda bu ideal durumun yerine, güzellerin 
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birbirlerini kandırmayı, aldatmayı ve manipülasyonu tercih ettiği olumsuz bir tabloyu 

çizmektedir. 

Şair, güzellerin tenha yerlerde buluşarak ilişkilerini gizlilik içinde yürüttüklerine 

dikkat çekerken, bu durumun ilişkilerdeki samimiyetin eksik olduğunu ve bir yüzeyde 

kaldığını ima ediyor. İronik bir tonla, insanların beklentilerine ters düşen bu toplumsal 

dinamikleri eleştiriyor. 

Ayrıca, güzellerin birbirlerine karşı negatif duygular besleyip, olumsuz eğilimlere 

kapıldıkları vurgulanarak, sağlıksız ilişki modellerinin sonuçlarına dikkat çekiliyor. Şair, 

metin boyunca insan ilişkilerindeki zorlukları ve bu zorlukların üstesinden gelme 

gerekliliğini işliyor. 

 

1.2.2 İki Şiirin Şerhi 

Mecmuanın 5b sayfasında yer alan ve Osmanlı hükümdarlarından I. Mahmud ‘a 

yazılan bir mesnevinin girişi olabileceği gibi mesnevinin başlığında da belirtildiği gibi 

birkaç beyitlik mesnevi de olabilir. Mesnevinin şerhi şu şekildedir: 

BU DAHİ FETHE-İ MEZBÛREDE SÛLTÂN MAHMÛD HÂN HAKKINDA 

ÇEND BEYT-İ MESNEVİDİR 

1. Fâhr-ı şâhân Cem şükûh-i zamân 

Mültecâ-yı gürûh-ı dâdârân 

 

2. Hâmi-i havza-i müselmâni 

Mâhi-i zülm u nâbe fermâni 

 

3. Nâmı-veş târz u tavrı heb Mahmûd 

Âleme hüsn-i hulkla mevdud  

 

4. Hâdim-i hâk-i hutta-i harameyn  

Karn-ı gerdûn-tüvân Zilkarneyn 
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1. Fâhr-ı şâhân Cem şükûh-i zamân 

Mültecâ-yı gürûh-ı dâdârân 

 

Arûz Kalıbı: Fâ’ilatün / Fâ’ilatün / Fâ’ilün 

Kelimeler: Fahr: övünme, şeref // Şahân: şahlar // Cem: hükümdar, Hz. Süleymanın 

namı, İskenderin bir ismi, melik // Şükûh: görkem, ululuk // Mülteca: Sığınılacak ve 

iltica edilecek yer // Güruh: topluluk, bölük cemaat // Dâdâr: adaletli, adil, doğru olan 

hükümdar 

Günümüz Türkçesiyle Nesir: Kendisine iltica edenlere adaletle hükmeden görkemli 

dönemin şan, şeref ve övünmeyi hak eden padişahısın. 

Bu beyitte, kendisine iltica edenlere adil bir şekilde hükmeden büyük bir liderin 

yüceliği ve padişahlığının övgüsü yapılmaktadır. Beyitte kullanılan dil oldukça resmi ve 

övgü dolu bir ton içeriyor. "Görkemli dönemin şan, şeref ve övünmeyi hak eden 

padişahısın" ifadesi, yücelik ve liderlik niteliklerini vurgulayan güçlü bir üslup 

kullanmaktadır. Beyit, I. Mahmut’u kendisine iltica edenlere adil bir şekilde 

hükmetmesiyle öne çıkarıyor. Adalet, liderin güçlü ve haklı bir şekilde yönettiğini 

gösterir. "Görkemli zamanın şanı, şerefi" ifadeleri, liderin dönemi içindeki yüceliği ve 

ihtişamı vurgular. Bu, liderin zamanının önemli ve büyük bir dönem olduğu fikrini 

belirtiyor; ancak I. Mahmut dönemi Osmanlı Devleti’nin çok ihtişamlı bir dönemine denk 

gelmemektedir. Klasik edebiyatta padişaha sunulan şiirlerde aşırı bir biçimde padişahı 

övmüşlerdir. 

 

 

2. Hâmi-i havza-i müselmâni 

Mâhi-i zülm u nâbe fermâni 

 

Kelimeler: hâmi-i havza-i müselmâni: Müslüman bölgesinin (topraklarının) 

koruyucusu // Mâhi: Mahveden, yakıp yıkan, yok eden // nâb: Saf, katışıksız, halis  

Günümüz Türkçesiyle Nesir: Müslüman topraklarının koruyucusu olan (padişah) halis 

fermanınla zulmü yok ettin. 
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Beyitte Müslüman topraklarından bahsedilmesi, liderin dini sorumluluklarını 

yerine getirmeye odaklandığını ve bu topraklarda adil bir düzen kurduğunu belirtir. 

Halifelik Yavuz Sultan Selim ile birlikte Osmanlı hanedanına geçmiştir. Bu dönemle 

birlikte Osmanlı padişahları aynı zamanda İslam dünyasının da lideri sayılmaktaydı. 

Beyitte geçen "Müslüman topraklarının koruyucusu" ifadesi, liderin Müslüman 

coğrafyasını koruma ve savunma misyonunu vurguluyor. Bu, liderin toplumun güvenliği 

ve refahını ön planda tuttuğunu gösterir. 

 

3. Nâmı-veş târz u tavrı heb Mahmûd 

Âleme hüsn-i hulkla mevdud  

 

Kelimeler: Heb: bağışla, lütfet (manasında emir) // Mevdud : sevilmiş, kendisine 

muhabbet edilmiş, aleme güzel huyuyla sevilmiş // Hüsn-i hulk: Güzel ahhlaklı // veş: 

gibi edatı 

Günümüz Türkçesiyle Nesir: Dünyada davranışlarıyla, tarzıyla, güzel ahlakı ile sevilen 

(ve) nam salan Sultan Mahmud! bizi bağışla! 

Bu beyitte, Sultan Mahmut'un güzel ahlakı ve tarzıyla sevilen bir lider olduğu 

ifade edilerek ondan bağışlanma talep ediliyor. Beyitte vurgulanan "güzel ahlakıyla 

sevilmiş" ifadesi, liderin toplum tarafından sevilen ve sayılan bir figür olduğunu belirtir. 

Bu, Sultan Mahmud’un insanlar arasında olumlu bir etki bıraktığını gösterir. "Bizi 

bağışla" ifadesi ise Sultan Mahmud'dan bir şefkat ve bağışlama talebinde bulunulduğunu 

gösterir. Bu, liderden gelecek olan bir iyilik ve hoşgörü talebini içerir. 

 

4. Hâdim-i hâk-i hutta-i harameyn 

Karn-ı gerdûn-tüvân Zilkarneyn 

 

Kelimeler: Hadim: hizmetçi // Haremeyn: Mekke ve Medine (haramdan arınılmış yer) 

// Hutta: darp, vurmak, zor iş, hasret // Tüvan: güç // Gerdün: felek, dünya // 

Zülkarneyn: Kuran da adı geçen hükümdar. // Karn: asır, boynuz, yüz yıllık zaman, 

devre 
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Günümüz Türkçesiyle Nesir: Meşakketli zamanlarda Mekke ve Medine (gibi) güç 

(gerektiren) toprakların Zülkarneyn misali hizmetini yaptın. 

Beyitteki "Zülkarneyn gibi" ifadesi, I. Mahmut’un gücünü ve etkisini oldukça 

yüksek standartlarla kıyaslamaktadır. Zülkarneyn, Kuran'da geçen bir padişah olarak 

bilinir ve güçlü bir lider olarak tanımlanır. Bu, I. Mahmud‘un büyük bir etki bıraktığını 

ve tarihsel bir öneme sahip olduğunu gösterir. Mekke ve Medine gibi kutsal topraklara 

yapılan vurgu, Sultan Mahmud’un yönetimindeki hizmetin özel bir öneme sahip 

olduğunu ifade eder. Bu, liderin dini ve kültürel bir sorumluluğu yerine getirdiği anlamına 

gelir. 

Bu beyitte telmih ve benzetme sanatları yapılmıştır.Telmih (İma): "Mekke ve 

Medine gibi" ifadesi, bu toprakların zorlu ve kutsal yerler olduğuna işaret ederek telmih 

yapmaktadır. Benzetme (Teşbih): "Zülkarneyn misali" ifadesi, kişinin (I Mahmud) 

hizmetini Zülkarneyn'in hizmetiyle benzeterek güçlü ve etkili bir lider gibi davrandığına 

vurgu yapar. 

 

 

Mecmuanın 38a varakında yer alan ve daha önce yayımlanmamış Koca Ragıb 

Paşa mahlaslı bir gazel yer almaktadır. Gazelin şerhi şu şekildedir: 

 

VELEHU EYDAN 

1. Ne zevkdir buna bir yâr-ı sazkârın ola 

            Safâ-da hem nefesin ğam-da ğam-küssârın ola 

 

2. O denlü kuvvet-i tevfik ve dest-i yârin ola 

            Felek kepaze-i bâzû-yı iktidârın ola 

 

3. Sefine ol dil daryâ-neverd kâm ide sen 

Tamam-ı vefk-i murâd üzre ruzgârın ola 
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4. Cu hâle hâne-i ağuşuna gele her şeb 

Sipihr-i sinede bir mâh-ı tâb-dârın ola 

 

5. Kemend-i âh felekde şu denlü ola resâ 

Ğâzal-ı mehri murâd almasın şikârın ola 

 

6. Nedir bu fikret hûlyâ-nümunın ey Râgıb 

Hemân her emrde tevfik-i bâri yârın ola 

 

 

 

1. Ne zevkdir buna bir yâr-ı sazkârın ola 

Safâ-da hem nefesin ğam-da ğam-küssârın ola 

 

Arûz Vezni: Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 

Redif: -ın ola 

Kafiye: -âr 

 

Kelimeler: Sazkar: uygun, muvafık // Safâ: gönül rahatlığı, huzur, saflık // Gam: keder, 

üzüntü // Küssar: kırılan şeyin parçaları  

Günümüz Türkçesiyle Nesir: (İnsanın) kendine uygun bir sevgili bulması ne güzel bir 

duygudur. Rahatlık anında nefesin olur; kederli zamanlarında ise kederini paylaşır, 

azaltır. 

Bu beyit, insanın uygun bir sevgili bulmasının güzelliklerini ve bu ilişkinin 

getirdiği huzur, destek ve paylaşımın önemini ifade ediyor.  

Bir insanın, kendi karakterine ve duygusal ihtiyaçlarına uygun bir sevgili bulması, 

yaşamında olumlu bir değişim yaratmanın güzel bir yoludur. “Rahatlık anında nefesin 

olur” ifadesi, sevgilinin varlığının kişiye huzur ve güven verdiğini vurgular. İlişki, sadece 

mutlu anlarda değil, aynı zamanda zorlu zamanlarda da destek sağlar. “Kederli 

zamanlarında ise kederini paylaşır, azaltır” kısmı, sevgilinin duygusal anlamda destek 

olma ve birlikte zorlukları aşma yeteneğine vurgu yapar. Bu, ilişkinin dayanıklılığını ve 
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derinliğini gösterir. Sonuç olarak, beyit, sevgilinin hayatımıza getirdiği olumlu etkileri ve 

duygusal bağın değerini vurgular. 

 

2. O denlü kuvvet-i tevfîk ve dest-i yârin ola 

Felek kepaze-i bâzû-yı iktidârın ola 

 

Kelimeler: Kuvvet-i tevfîk: kuvvetli yardım // Dest-i yâr: yarin eli // Felek: talih, 

gökyüzü, alem, dünya, kader, gök // Kepaze: itibarsız, adi, saygıya müstahak olmayan // 

Bâzû: kol, güç 

 

Günümüz Türkçesiyle Nesir: Sevgilinin eli o derece kuvvetle yârdım etsin ki (kötü) 

talihin itibarsız kuvvetinin iktidarına son versin. 

Bu beyitte, şairin sevgilisinin gücü ve yardımı aracılığıyla kötü talihin etkilerinden 

kurtulma arzusu ifade ediliyor. "Sevgilinin eli o derece kuvvetle yardım etsin ki" ifadesi, 

sevgilinin etkili ve güçlü bir şekilde yardım etmesini dile getirir. Bu, sevgilinin destek ve 

korumasının güçlü olduğunu ifade eder. 

"(Kötü) talihin itibarsız kuvvetinin iktidarına son versin" ifadesi, kötü talihin zayıf 

ve itibarsız olduğunu vurgular. Şair, sevgilisinin yardımıyla bu zayıf talihin etkilerine 

karşı koyarak onun iktidarına son verme umudunu dile getirir. Bu bir nevi umut dolu bir 

dilek olarak yorumlanabilir, çünkü şair sevgilisinin gücünün talihin olumsuz etkilerini 

bertaraf edebilecek kadar büyük olduğuna inanıyor. 

3. Sefine ol dil daryâ-neverd kâm ide sen 

Tamam-ı vefk-i murâd üzre ruzgârın ola 

 

Kelimeler: Sefine: gemi, şiir mecmuası // Neverd: dönen, gezen, dolaşan // Kâm: arzu, 

istek, lezzet, damak // Vefk: uyum, uygun, uygun gelme, mutabakat, muvafık olma, tesirli 

dua // Murâd: arzu, istek, emel, amaç // Rüzgar: zaman, devir, yel, dünya, âlem 

Günümüz Türkçesiyle Nesir: Dil deryasını gezmek istersen şiir mecmuası ol. Dileğine 

vakıf olmak için tesirli duaların tamamı sana rüzgâr (ittirci güç) olsun. 

Şair, dilin bir derya olduğunu ifade ederek, dilin içinde keşfedilmeyi bekleyen 

zenginliklere atıfta bulunuyor ve aynı zamanda dili deryaya benzeterek teşbih sanatını 

kullanıyor. Dilin derinliklerini gezmek, belki de anlamların, duyguların ve düşüncelerin 
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sonsuz okyanusunu keşfetmek anlamına geliyor. "Şiir mecmuası" ifadesi, şairin zihinsel 

dünyasını şiir aracılığıyla bir koleksiyon gibi düşündüğünü gösteriyor. Her bir şiir, farklı 

bir deneyim, duygu veya düşünceyi içerir ve bir araya gelerek bir mecmua oluşturur. Şair, 

dileklerin gerçekleşmesi için tesirli duaların rüzgâr gibi olmasını diler. Bu, dileklerin hızlı 

bir şekilde kabul olmasını ve gerçekleşmesini sağlamak için dua gücünün önemli bir 

faktör olduğunu ifade eder. 

Beyit, dilin zenginliği ve derinlikleri üzerine düşünmeye, şairin iç dünyasının bir 

yansıması olan şiirlerin bir araya gelmesine, aynı zamanda dua gücünün dilekleri 

hızlandırıcı bir etkisi olduğuna vurgu yapıyor. 

 

 

4. Cû hâle hâne-i ağuşuna gele her şeb 

Sipihr-i sinede bir mâh-ı tâb-dârın ola 

 

Kelimeler: Cû: arayan, arama, çay, ırmak // Hāle: teyze, hala, parlak daire, nurlu halka, 

ay çevresinde görülen parlak daire // Âgûş: kucak // Şeb: gece, karanlık // Sipihr: 

gökyüzü // Sine: göğüs, yürek, kalp // Tâb: parlaklık, güç, baskı, aydınlatma // Dâr: yer, 

yurt, ev, dünya, darağacı 

 

Günümüz Türkçesiyle Nesir: Aradığın parlak daire her gece kucağına (koynuna) gelsin. 

Gökyüzünün kalbinde (orta yerinde) parlak bir ay yurt edinsin. 

Birinci mısra, kişinin aradığı şeyin veya dileğinin her gece ona ulaşmasını 

istediğini ifade ediyor. "Parlak daire" metaforik bir ifadedir ve genellikle bir hedefi, 

başarıyı veya mutluluğu temsil eder. 

İkinci mısra, kişinin arzusunun gökyüzünün kalbinde, yani en üst noktasında veya 

en mükemmel yerde gerçekleşmesini ifade ediyor. "Parlak bir ay yurt edinsin" ifadesi, 

ayın ışığı veya ayın sembolizmi aracılığıyla aydınlık bir yerde yerleşim yapılmasını 

temsil eder. Ay, genellikle aydınlık ve ışıkla ilişkilendirilir. Şair, bu beyitte hâle-tâb ve 

âğûş-sine sözcüklerini kullanarak tenasüp sanatını; "Gökyüzünün kalbinde parlak bir ay 

yurt edinsin" ifadesinde, gökyüzünün kalbi benzetmesi ile istiare sanatını yapmıştır. 
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5. Kemend-i âh felekde şu denlü ola resâ 

Gâzal-ı mihri murâd almasın şikârın ola 

 

Kelimeler: Kemend: idam için boyna geçirilen yağlı kayış, uzakta bulunan bir nesneyi 

yakalamak için üzerine atılan ucu ilmekli uzunca ip // Âh: kardeş, dost, feryad etme // 

Felek: talih, gökyüzü, alem, dünya, kader, gök // Resâ: Olgun, yetişen, erişen, yetiştiren 

// Şikâr: av, av hayvanı // Murad: istek, arzu // Mihr: güneş, sevgi, dostluk // Gâzal: 

dişi geyik yavrusu 

 

Günümüz Türkçesiyle Nesir: Ah kemendi şu feleğe bir ölçü (de) yetişse de; murad 

edilen sevgi (şefkat) ceylanı av olmasa. 

Bu beyitte, bir dilek veya arzu ifade edilmektedir. Şair, feleğe hitap ederek hayatın 

zorluklarına ve sıkıntılara atıfta bulunuyor. Şairin dileği, feleğin belirli bir ölçüde 

olmasıdır, ki bu da hayatın daha kolay ve adil olmasını ifade etmektedir. Ancak, şairin bu 

dileği gerçekleşse bile, asıl arzusu olan sevgi ve şefkatin zarar görmemesidir. 

Beyitte geçen "murad edilen sevgi (şefkat) ceylanı av olmasa" ifadesi, şairin kalp 

ve duygusal açıdan değer verdiği bir ilişki veya sevgi durumunu temsil etmektedir. Şair, 

bu sevginin zarar görmemesini ve masumiyetini korumasını arzulamaktadır. "Ceylan" 

imgesi, zarif ve masum bir varlık olarak kullanılarak, sevginin savunmasızlığını vurgular. 

 

6. Nedir bu fikret hûlyâ-nümunûn ey Râgıb 

Hemân her emrde tevfîk-i bari yârın ola 

 

Kelimeler: Fikret: fikir, düşünce // Hülya: hayal, kuruntu // Nümun: gösteren, benzer 

// Hemân: derhal, hemen // Tevfîk: yardım etme, uygun kılma, başarılı kılma // Bari: hiç 

olmazsa, en azından, yoktan var eden (Allah), düzgün ve güzel yaratan Allah // Emr: 

emir, buyruk, madde, hadise // Yār: dost, sevgili, aşık, yardımcı 

 

Günümüz Türkçesiyle Nesir: Ey Ragıb! Seni bu hayallere bu kuruntulara sevk eden 

düşünce nedir? Her hadisede derhal Allah’tan başarılı olmayı iste ki (bu durum) sana 

yardımcı olsun. 
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Şair, Ragıb'a hitap ederek (kendine seslenerek) zihninde dolaşan düşünceleri 

sorguluyor. Kendisinin niçin bu hayal ve kuruntulara kapıldığını anlamaya çalışıyor. 

"Her hadisede derhal Allah’tan başarılı olmayı iste ki (bu durum) sana yardımcı 

olsun." İnsanların zor durumlarında Allah'a yönelmesini ve O'ndan başarı dilemesini 

öneriyor. Başarı için dua etmenin, Allah'a sığınmanın önemini vurguluyor. Güçlüklerle 

karşılaştığında hemen Allah'a yönelmenin ve Allah’tan yardım istemenin kişileri 

sıkıntıdan kurtaracağını belirtiyor.  

Beyitin genel anlamı, zorluklar ve düşünce karmaşasıyla başa çıkarken Allah'a 

güvenmenin ve O'ndan yardım dilemenin önemine vurgu yapıyor. 

1.3. Mecmuanın İçerik Değerlendirme Yöntemleri 

 

1.3.1 Mecmuanın Muhteva Bakımından Değerlendirmesi 

Mecmuadaki şiirlerin tamamına yakını Koca Râgıb Paşa’ya aittir. Koca Râgıb 

Paşa, Nabi ekolü olarak da bilinen hikemi tarzın önemli temsilcilerindendir. Aynı 

zamanda Osmanlı Devleti’nin 18. Yüzyıl sadrazamlarındandır. 18. Yy. Osmanlı 

Devlet’inin her alanda çöküş yaşadığı bir dönemdir. Başta teknolojik gelişmeler olmak 

üzere eğitim, bilim, askeri alanlarda; sanatsal ve kültürel faaliyetlerde Avrupa’nın 

gerisinde kalmıştı. Bu çöküntü ve geri kalmışlık elbette ki insan kaynaklıydı. Bu dönemde 

Osmanlı toplumu bilimsel eğitimden uzaklaşmış, dini ve manevi değerleri bir yana itmiş 

sosyolojik olarak tam bir çöküntü yaşamaktaydı. Koca Râgıb, Osmanlı Devleti'nde en 

düşük düzeydeki memuriyetten hanedan üyeliği olmayan bireylerin erişebileceği en 

yüksek makam olan sadrazamlığa yükselmişti. Osmanlı Devleti’ndeki çöküşü devletin 

her kademesinde gören Râgıb Paşa’yı hikemi tarzda şiir yazmasına yönelten de belki bu 

durumdu. Devlet yönetimindeki aksaklıkları sadrazam olduğu dönemde gidermeye 

çalışan Râgıb, şiirleriyle de halkı uyandırmaya çalışmıştı.  

Mecmuada en fazla kullanılan nazım şekli 173 şiirle kasidedir. Koca Râgıb, 

kasidelerinde ve diğer şiirlerinde aşk, tabiat, ahlak, insan sevgisi, kahramanlıklar vb. 

konular işlemiştir. Mecmuanın sonunda Muharrem Efendi’ye ait bir mersiye 

bulunmaktadır. Mersiyede Hz. Hüseyin ve ailesine yapılan zulümler, Hz. Hüseyin’in şehit 

edilişi anlatılır. Mersiyenin sonunda Yezid ve arkadaşlarına lanetler okunmaktadır. 
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1.3.2 Mecmuada Şiirleri Bulunan Şairler 

Mecmuada farklı nazım şekillerine bağlı olarak 204 şiire yer verilmiştir. Bu 

şiirlerden sadece biri Muharrem Efendi’ye ait bir mersiyedir. Geri kalan şiirlerin tümü 

Koca Râgıb Paşa’ya aittir. Şiirlerin hepsinde mahlas kullanılmamıştır. Mahlas 

kullanılmayan şiirlerle ilgili araştırma yapılmış ve şiirlerin Koca Râgıb Paşa’ya ait olduğu 

tespit edilmiştir. Literatür taramasında öncelikle Koca Râgıb Paşa’nın divanı ele 

alınmıştır. Divanı, 1989 yılında Hüseyin Yorulmaz tarafından Yüksek lisans tezi ve 1999 

da Ömer Demirbağ tarafından da Doktora tezi olarak çalışılmıştır. Koca Râgıb Paşa ile 

ilgili araştırmalar daha önceki tarihlere dayanmaktadır. Ulaşılabilen kayıtlı en eski 

çalışma Sedit Yüksel’in 1974 yılında Türkoloji Dergisi’nde yayımlanan “Koca Râgıb 

Paşa’nın Bilinmeyen Gazelleri” adlı makalesidir. Râgıb Paşa’nın eserleri üzerinde 

edebiyatçılar kadar tarihçiler de araştırma yapmıştır. Her yeni araştırma, yeni bulgular ve 

bilgilerin gün yüzüne çıkmasını sağlamıştır ve gelecekte yapılacak çalışmalarda da bu 

bilgilerin ve bulguların artarak devam edeceği öngörülmektedir. 

Tez konusu olarak çalışılan bu mecmuada, Râgıb Paşa'nın eserlerine yönelik 

önceki çalışmalarda tespit edilmemiş olan altı beyitlik bir gazel, dört beyitlik bir mesnevi 

ve Es-Seyid Âta’ya ait bir mektup belirlenmiştir. Söz konusu gazel ve mesnevi, tez 

kapsamında şerh edilerek ele alınmıştır. Ayrıca, mektup muhteva açısından detaylı bir 

şekilde analiz edilmiş ve tez içeriğine dahil edilmiştir. Mecmuada bulunan şairlerin 

yaşadıkları yüzyıllar ve şiir adetleri tabloda gösterilmiştir. 

 

Tablo 1: Mecmudaki Şairlerin Yüzyıllara Göre Dağılımı ve Şiir Sayıları 

Şairler Yaşadıkları Yüzyıl Şiir Adedi 

Koca Râgıp Paşa 18. yy 203 

Muharrem Efendi 18. yy 1 

 

1.3.3 Mecmuada Yer Alan Farsça Şiirler 

Mecmuada Koca Râgıb Paşa’ya ait dört gazel, üç tahmis, dört rubai ve üç tane de 

beyit Farsça yazılmıştır. Muharrem Efendi’ye ait mersiyenin bir bölümü de Farsça 

yazılmıştır. Farsça yazılan bu şiirler ve mersiyenin bölümü latin harflerine çevrilerek teze 

dahil edilmiştir. 
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1.3.4 Mecmuada Bulunan Şiirlerin Nazım Biçimleri 

Tez konusu olarak incelenen mecmuada, nazım şekillerinin çeşitlilik gösterdiği 

gözlemlenmiştir. Mecmuda toplamda 204 şiir bulunmaktadır ve bunlar sekiz farklı nazım 

şekliyle yazılmıştır. En çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Mecmuada kullanılan nazım 

şekilleri ve sayıları şu şekildedir: 

 

Tablo 2: Mecmuada Bulunan Nazım Biçimleri ve Şiir sayıları 

 

Nazım Şekilleri  Şiir Sayısı 

Gazel 175 

Kaside 8 

Tahmis 5 

Kıta 2 

Beyit 4 

Muhammes 1 

Mesnevi 2 

Rubai 7 

 

 

1.3.5   Mecmuada Kullanılan Aruz Kalıpları 

Mecmuada toplam 204 şiir bulunmaktadır. On dört şiir Farsça yazıldığı için 

incelenmemiştir. On beş farklı aruz vezninin kullanıldığı mecmuada en çok Mefâ’îlün / 

Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün kalıbı kullanılmıştır. Metindeki şiirlerin aruz kalıplarına 

göre dağılımı şu şekildedir. 
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Tablo 3: Aruz Kalıplarının Mecmuadaki Dağılımı ve Kullanım Sayıları 

Aruz Kalıpları  Şiir Saysı 

          Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Mefâ’îlün 
52 

           Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / Fâ’ilün 
49 

          Mef’ûlü/ Fâ’ilâtü /Mefâ’îlü / Fâ’ilün 
30 

          Mefâ’ilün / Fe’ilâtün /Mef’ilün / Fe’ilün 
24 

          Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilün 
12 

          Mefâ’ilün / Fe’ilâtün /Mefâ’îlün / Fe’ilün 
1 

          Fâ’ilâtün /Mefâ’ilün / Fe’ilün 
1 

          Mef’ûlü/ Mefâ’îlü /Mefâ’îlü / FaǾûlün 
12 

          Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Feǿilâtün / Fe’ilün 11 

          Fâ’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fa’lün 
5 

          Fe’ilâtün / Mefâ’ilün / Fe’ilün 
2 

          Mef’ûlü / Mefâ’îlü /Mefâ’îlü / Fe’ul 
2 

          Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fe’ilâtün / Fa’lün 
1 

          Mütefâ’ilün / Fe’ûlün / Mütefâ’ilün / Fe’ûlün    
1 

           Mefâ’îlün / Mefâ’îlün / Fe’ûlün  
1 

 

 

1.3.6   Mecmuada Karşılaşılan Problemler 

Mecmua talik el hattıyla kaleme alınmıştır, genel itibarıyla okunaklı bir görünüme 

sahiptir. Ancak mecmua üzerinde çalışırken şu sorunlarla karşılaşılmıştır:  

Özellikle derkenarlara yazılan beyitlerin görüntüsü iyi olmadığı için okumakta 

zorlanılmış, divanda aynı şiir bulunarak şiir tamamlanmıştır. 
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Aralara küçük yazılmış ve sıkıştırılmış beyitlerin tüm harfleri okunaklı olmadığı 

için beyitler, divana bakılarak tamamlanmıştır. Harfleri tam anlaşılmayan bu beyitler 

divanda da tespit edilmemiş ise okunmayan bölümlerin görüntüsü alınarak çalışmaya 

eklenmiştir. 

Mecmuadaki bazı beyitlerin kelime veya kelime grupları eksik yazılmıştır. Bu 

eksik kısımlar Koca Râgıb Paşa’nın Divanı’na başvurulup tamamlanmış ve eklenen 

kısımlar köşeli parantez “[ ]” içerisinde belirtilmiştir. 

Mecmuadaki bazı beyitlerin divandaki beyit sıralamasına göre farklılık gösterdiği 

görülmektedir. Bu farklılık sayfanın altına dipnot olarak belirtilmiştir. 

Mecmua, el yazısı nüshası olduğu için yazım esnasında küçük çaplı hatalar 

yapılmıştır. Özellikle noktalı harflerin –be, te, cim, çim, ha, hı vb.- noktaları bazen 

gösterilmemiş bazen de sonraki harfin üzerine konulmuştur.  Bu tür durumlarda beyittin 

anlam bütünlüğü dikkate alınarak sözcük tamamlanmıştır. 

Mecmuada Farsça gazeller, tahmisler, rubailer ve beyitler mevcuttur. Bu şiirlerin 

çevirisi yapılmamış olup şiir, Arap harfleriyle yazıldığı gibi metne eklenilmiştir. 

Elli varaktan oluşan mecmua, mürettibi tarafından numaralandırılmamıştır. Mecmua, 

İlk varaktan başlanarak 1a,1b,2a,2b,3a,3b, …, 50a olacak şekilde numaralandırılmıştır. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MECMUADA ŞİİRİ BULUNAN ŞAİRLERİN TANITILMASI 

2.1 Mecmuada Şiirleri Bulunan Şair 

2.1.1 Koca Râgıb Paşa (1699-1763)  

Hayatı ve Siyasi Kimliği 

“Koca Râgıp Paşa, Osmanlı Devleti'nde önemli görevlerde bulunmuş bir devlet 

adamıdır. Bunun yanında Osmanlı devletinde Osmanlı soyundan olmayanların 

gelebileceği en üst mertebe olan sadrazamlık görevini de yapmıştır. Siyasi kimliğinin 

yanında aynı zamanda önemli bir şair ve düşünce adamıdır. Şiirlerinde aşk, tabiat ve 

ahlaki temaları işlemiş ve döneminin edebi zevkine uygun şiirler kaleme almıştır.  

“18. yy Osmanlı imparatorluğunun sadrazamı, şair, münşi, hattat ve bilge devlet 

adamıdır. Osmanlı Devleti’nin ilk büyük toprak parçasını kaybettiği Karlofça 

antlaşmasının yapıldığı yıl olan 1699’da İstanbul’da doğmuştur. Okuma-yazmayı 

babasından öğrenen Râgıb, eğitim hayatını başarılı bir şekilde tamamlamış ve ilk 

memuriyetine babasının çalıştığı Defterdarhane kaleminde başlamıştır. Defterdarhanede 

memuriyet işlerinin inceliklerini kısa sürede kavramış, meslektaşları arasında hızla 

yükselmiş; bu yükseliş Divan-ı Hümayun katipliğine kadar devam etmiştir. (Mustakîm-

zâde,1928: 499). Başarılı ve zeki olması, devlet işlerinde gösterdiği üstün başarıları onu 

dönemin Bağdat valisi Ahmet Paşa’nın maiyetine verilmesini sağlamıştır. Bağdat’ı 

kuşatmaya gelen Nadir Şah’ı oyalayarak Osmanlı ordusunun buraya gelmesi için gerekli 

olan zamanı sağlamış, gelen Osmanlı kuvvetleri İran ordusunu bozguna uğratmıştır. 

Böylece Koca Ragıp Paşa’nın ünü Osmanlı sınırlarını aşmıştır. (Yorulmaz,1989: 4) 

1737 yılında Osmanlı İmparatorluğu, Avusturya ve Rusya ile olan ilişkilerindeki 

bazı sorunları çözmek ve barış görüşmeleri yapmak amacıyla bir heyet göndermeye karar 

vermiş. Râgıb Paşa, Bağdat valisi Ahmet Paşa’nın maiyetinde göstermiş olduğu siyasal 

başarılarının bir sonucu olarak 1737 yılında sadrazam mektupçuluğuna atanmış; Rusya 

ve Avusturya delegeleri ile yapılması planlanan müzakerelere katılmak için dönemin 

Reisü'l-küttabı (Dışişleri Bakanı) Mustafa Efendi’nin başkanlık ettiği kurulun bir delegesi 

olarak Niemirow’a gönderilmişti. (Uzunçarşılı,1982: 289).  
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Râgıb Paşa'nın sadrazam mektupçuluğuna atanması ve Niemirow'a yollanması, 

Osmanlı İmparatorluğu'nun dönemindeki dış ilişkileri ve diplomasisi bağlamında 

bakıldığında daha önce göstermiş olduğu başarıların bir neticesiydi. Bu heyetin başında 

Reisü'l-Küttab (Dışişleri Bakanı) Mustafa Efendi bulunmaktaydı. Heyetin bir üyesi 

olarak Râgıb Paşa, bu önemli görevde yer aldı. Râgıb Paşa, heyet üyelerinden biri olarak, 

Osmanlı İmparatorluğu'nun çıkarlarını savunmak ve müzakerelerde etkili olmakla 

görevlendirildi. Bu ve benzeri başarılar ona daha üst mevkilerin kapısını araladı. 

Osmanlı Devleti’nin Belgrat’a sefer düzenlemesi ve bu sefer neticesinde 

imzalanan Belgrat Antlaşması’nda Râgıb Paşa’nın rolü büyüktü. Bu başarılarının bir 

sonucu olarak 1741’de Râgıb Paşa Osmanlı Devleti’nin Reisü’l-Küttab’ı olmuştu. 

(Babinger, 1989: 391). Sonraki dönemlerde Osmanlı’nın Levant bölgesinde bulunan ve 

aynı zamanda liman şehri olan Sayda valisi olarak görevlendirildi. Sayda Valiliği'nin 

ardından Fırat Nehri’nin kıyısında stratejik bir konuma sahip olan Rakka Valiliği görevine 

atandı. Son olarak ticaret yollarının kavşak noktasında yer alan ve bölge yönetiminde 

önemli bir yere sahip olan Halep valiliğine layık görüldü. Râgıb Paşa'nın Sayda, Rakka 

ve Halep valiliklerinde imar çalışmaları yapması ve asayişi korunması gibi görevlerde 

bulunması, Osmanlı İmparatorluğu'nun bu bölgelerdeki idari ve askeri ihtiyaçlarını 

karşılamak için görevlendirilen yetenekli bir devlet adamı olduğunu göstermektedir. 

(Baykal,1988: 594-596). Dönemin sadrazamı Bahir Mustafa Paşa, kendi yerine 

atanmasından korktuğu için Ragıp Paşa’nın İstanbul’a gelmesini engelleyerek onu Şam 

valisi olarak atamayı düşünmüş ancak; bu planı kısa süre sonra bozulmuştur. Bahir 

Mustafa Paşa görevden alınarak yerine Koca Râgıb Paşa atanmış ve 1757 de İstanbul’a 

gelerek, yeni görevine başlamıştır” (Danişmend,1972: 39). 

Râgıb Mehmed Paşa, devlet hizmetlerine en alt düzeylerden başlayarak, aşama 

aşama ilerleyip çeşitli idare ve siyaset konularında aktif roller üstlenmiş, devletin tüm 

kademelerinde görev alarak tam anlamıyla yetkinleşmişti. Kendisi, içeriden yetişen üstün 

niteliklere sahip bir devlet adamı olarak Osmanlı İmparatorluğunun sadrazamı olmuştur. 

Bu görev, Osmanlı topraklarında yaşayıp Osmanlı hanedanından olmayanların 

gelebilecekleri en yüksek mertebeydi. Sultan III. Osman'ın vefatının ardından tahta geçen 

Sultan III. Mustafa, Ragıp Mehmed Paşa'ya olan güveni nedeniyle onu sadrazamlıktan 

almamıştı. Râgıb Mehmed Paşa, Sultan III. Mustafa döneminde de sadrazam olarak 

görevine devam etmiş. Bu, onun geçmişteki başarıları ve yetkinliği sayesinde Sultan III. 

Mustafa tarafından takdir edildiğini göstergesiydi. Râgıb Paşa, Osmanlı tarihinde, 
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hayatının sonuna kadar sadrazamlık görevine devam eden nadir şahsiyetlerden biridir. 

(Demirbağ,1999: 6-12) 

Râgıb Paşa'nın sadrazamlık dönemi, Avrupa devletleri arasında büyük 

kargaşaların olduğu ve Yedi Yıl savaşlarının yaşandığı bir dönemdi. Ancak Râgıb Paşa 

bu dönemde Osmanlı İmparatorluğu'nun dış ilişkilerinde izlediği barışçıl politikalar, 

imparatorluğun o dönemde büyük ekonomik ve siyasi sıkıntılar yaşamasını engelledi. 

Râgıb, Avrupa’daki savaşlardan uzak durmanın ve barışçıl politika izlemenin Osmanlı 

devletinin hayatta kalması için çok önemli olduğunu düşünüyordu. (Beydilli,1985: 37). 

Râgıb Paşa, Osmanlı İmparatorluğu'nun zorlu bir döneminde sadrazam olarak görev 

yapmış ve ülkenin istikrarını sağlamaya çalışmış bir devlet adamıydı. 8 Nisan 1763 

tarihinde Ramazan'ın yirmi dördünde cuma gecesi vefat etti. (Danişmend, 1972: 41). 

Râgıb Paşa, sadrazam olduğu dönemde Laleli de kendi adına inşa ettirdiği kütüphanenin 

bahçesine defnedildi.  (Süreyya, 1971: 359). 

Râgıb Paşa, Osmanlı İmparatorluğu'nun gerileme döneminde önemli bir devlet 

adamı olarak bilinir. İmparatorluğun zorlu ve karmaşık dönemlerinde sadrazamlık 

görevini üstlenmiş ve ülkenin istikrarını sağlamaya çalışmıştır. İki farklı padişah 

döneminde sadrazamlık yapması, onun politika ve yönetimdeki başarısını göstermektedir. 

Râgıb Paşa'nın Laleli'de inşa ettirdiği kütüphane, onun kültürel ve eğitimle ilgili 

katkılarının bir sembolü olarak kabul edilir. Bu kütüphane hem bilgiye erişimi teşvik 

etmek hem de kültürel mirası korumak amacıyla kurulmuş önemli bir kurumdur. Bunun 

yanı sıra Râgıb Paşa'nın döneminde gerçekleştirdiği reform ve düzenlemeler de Osmanlı 

İmparatorluğu'nun yönetiminde önemli bir rol oynadı. Bu reformlar, imparatorluğun daha 

etkin ve verimli bir şekilde yönetilmesine katkı sağladı. Ancak Râgıb Paşa'nın 

sadrazamlık dönemi, Osmanlı İmparatorluğu'nun gerileme ve çöküş dönemine denk 

geldiği için büyük zorluklarla karşı karşıya kalındı. İmparatorluğun iç ve dış sorunlarıyla 

mücadele etmek zorundaydı ve bu süreçte istikrarı sağlamak oldukça güçtü. 

Sonuç olarak, Râgıb Paşa, Osmanlı İmparatorluğu'nun tarihsel bir döneminde 

önemli bir rol oynayan devlet adamıdır. İmparatorluğun zorlu koşullarında görev yapmış 

ve kültürel katkılarıyla da anılmıştır.” 
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Edebi Şahsiyeti 

“Râgıb Paşa, 18. yüzyıl divan edebiyatında hikemi tarzın önemli temsilcilerinden 

biridir. Şiirlerinde genellikle aşk, tabiat, ahlak gibi temaları işlemiştir. Ayrıca döneminin 

sosyal ve kültürel yapısını yansıtan şiirlerin mevcudiyeti de fazladır. Toplumsal 

meselelere dair düşüncelerini şiirlerine yansıtarak, edebi eserleriyle döneminin bir aynası 

olmuştur. Divan edebiyatının geleneklerine bağlı kalarak gazel, kaside, rubai gibi nazım 

birimlerini kullanmıştır. Koca Râgıb Paşa'nın şiirlerinde hoşgörü, insan sevgisi ve doğaya 

olan hayranlık gibi değerler sıklıkla kendini gösterir. Bu unsurlar, onun eserlerine 

duyduğu hassasiyeti ve içtenliği yansıtır. Şiirlerinde zarif bir üslup kullanmış, klasik 

divan şairlerinin izinden gitmiştir. 

Râgıb Paşa, Türk edebiyatının Nabi ekolü içerisinde öne çıkan ve Nabi'nin yanı 

sıra kendi dönemindeki şairler arasında belirli bir alanda daha üstün kabul edilen bir 

şairdir. Onun şiirlerinin ayırt edici özellikleri arasında, dilin çağdaşlığı ve sadeliği ön 

plandadır. Ragıp Paşa, şiirlerinde abartılı ifadelerden ve süslü dil kullanmaktan kaçınarak, 

doğrudan ve özlü bir ifade tarzını benimsemiştir. Ayrıca, tasvirler ve temsiller konusunda 

darbımesel bir anlatım tercih etmiş, yorumlarını ise doğrudan tabii çevresinden alınmış 

canlı gözlemler üzerine kurmuştur. Râgıb Paşa'nın şiirleri tasarlanmış veya yapay bir 

üslup yerine, içten ve tabii bir ifade biçiminde sunulmuştur. Bu nedenle Râgıb Paşa, Nabi 

ekolünün en önemli temsilcilerinden biri olarak kabul edilir (Gibb, 1999: 333). 

Ahmet Refik'in yazısında Koca Râgıb Paşa'nın sadrazamlık döneminden şu 

şekilde bahsedilmiştir: İstanbul, bu dönemde görece sakin ve istikrarlı bir ortama sahipti. 

Ragıp Paşa, bu sakinliği sürdürmeyi kendi kişisel amacı olarak benimsemişti. Bu durum, 

dönemin siyasi ve toplumsal koşullarının bir yansıması olarak kabul edilebilir. Bu 

dönemde, edebiyat ve şiir büyük bir değer taşıyordu. Râgıb Paşa'nın yazdığı gazeller, 

özellikle edebiyat çevrelerinde büyük bir ilgi ve takdir görmekteydi. Şiirleri, geniş bir 

okuyucu kitlesi tarafından ilgiyle takip ediliyor ve yaygın bir şekilde okunuyordu. Râgıb 

Paşa'nın şiirlerinde, sıkça Boğaziçi ve doğa temalarına yer verdiği görülmektedir. Bu 

ifadelerden Koca Râgıb Paşa’nın, İstanbul'un sosyal hayatında ve edebiyat çevrelerinde 

büyük beğeni toplayan bir şair olarak tanımlandığı söylenebilir. Onun şiirlerinden, 

özellikle gazellerinden, edebiyat tarihçileri ve tezkireciler ortak bir şekilde övgüyle 

bahsederler. Koca Râgıb her ne kadar Hikemi tarzda şiir yazsa da bunları Nedimane bir 

söyleyişle harmanlayarak sunduğu için gazelleri İstanbul’un eğlence hayatında ve 

edebiyat çevrelerinde beğenilmiştir (Refik, 1999: 260) (Bursalı, 2009: 190). 
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Bilim çalışmalarını finanse etmesi ve bir kütüphane kurma çabası, hattatlık 

becerileri, kitaplara ve okumaya olan ilgisi, onun bir kültür figürü olduğunun açık 

göstergeleridir. 18. yüzyılda, Nabi'nin başlattığı hikemî şiir tarzının önemli bir 

mirasçısıdır. Nabi'nin izinden gitmekle birlikte kendine özgü bir şiir tarzı geliştirmeyi 

başarmıştır. Şiirleri öğretici ve ahlaki bir içeriğe sahiptir ve lirik özellikler taşımazlar. 

Halk arasında Râgıb Paşa'nın ününü artıran özellikle mısra-ı berceste örneklerinin 

bulunduğu dizelerdir. Bu dizeler, atasözleri gibi halk arasında dilden dile dolaşmıştır. 

(Mengi, 2008: 247). 

 

“Meyân-ı güft-güda bed-meniş ihâm ider ķubĥun 

Şecâat arz iderken merd-i ķıbŧi sirķatin söyler” G.39/5 (Demirbağ,1999: 321) 

 

“Bozulmuş karaktere sahip olanlar, konuşurken kusurlarını farkında olmadan ele 

verirler. Kıbti Bey / Erkek Çingene, yiğitlikleri hakkında konuşurken kendilerine ait 

olumsuz özellikleri, özellikle hırsızlıklarını dile getirirler.” 

Râgıb Paşa'nın eserlerinde tasvir ettiği karakterler ve olaylar, günlük yaşamın 

sıkça karşılaşılan durumlarına dair belirgin bir paralellik sergiler. Bu durum, 

günümüzdeki sosyal ve siyasi ortamda insanlar arasında kullanılan atasözleriyle benzerlik 

taşıdığına işaret etmektedir. Râgıb Paşa'nın eserleri, toplumsal dinamiklerin 

gözlemlenmesi açısından önemli verilere sahip olabilir ve bu veriler, günümüz 

atasözlerinin kökenlerini aydınlatma potansiyeline sahiptir. 

Koca Râgıb Paşa’nın Divanı’nı doktora tezi olarak inceleyen Ömer Demirbağ’ın 

Râgıb Paşa ile ilgili görüşleri ise şöyledir: Bu yüzyılda, divan edebiyatının önde gelen 

isimleri olan Nef'î, Naili, Neşâtî gibi şairler, aynı zamanda Râgıb'ın da izlediği bir yolu 

temsil eden Türk Sebk-i Hindî ekolünün öncüleridir. Sebk-i Hindî tarzının, daha "yerel" 

olarak kabul edilebilecek bir diğer akım ise Nabi'nin öncülüğünü yaptığı "Hikemî" tarzdır. 

Râgıb'ın şiirlerinin büyük bir bölümünün Hikemî tarza uygun olduğu kabul edilmektedir. 

Sebk-i Hindî tarzı, içsel insan ruhunun esrarengiz derinliklerini yorumlarken, Hikemî 

tarz, daha nesnel ve mantıklı bir yaklaşımla düşünceleri ifade etme amacını taşır. Bu iki 

tarzın, Nâbî'nin döneminden sonra, özellikle bu yüzyılda Râgıb'da ve yüzyılın sonunda 

Şeyh Gâlip'te olgunlaşmış olduğu ifade edilebilir (Demirbağ, 1999: 25-26). 
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Sadrazamlığı edebi kişiliğinin önüne geçmiş olsa da bilgi ve birikimini şiir yoluyla 

yaymaya çalışan Koca Râgıb, dönemin önemli şairleri arasında gösterilmiştir. Bilim 

çalışmalarına sağladığı destek, eğitime, kültüre verdiği önemle birlikte, aynı zamanda bir 

sanat koruyucusu olarak da tanınmış bir kimliğe sahip olmasını sağlamıştır. Bu kimliğini 

sadrazamlık döneminde de devam etmiştir. Bunu, kendi adına kütüphane inşa ederek 

göstermiş; ama kütüphanenin bitimini görmeden vefat etmiştir.  

Râgıb Paşa, Sebk-i Hindî akımının bir temsilcisidir. Bu akım, geleneksel divan 

edebiyatının sınırlarını genişleten ve yeni bir estetik anlayışını benimseyen bir tarza işaret 

eder. Ragıp Paşa'nın şiirlerinde bu akımın etkileri görülür; ama daha çok Nabi ekolü 

olarak bilinen “Hikemi” tarzda şiirler yazmıştır. Râgıb Paşa, dil ve üslup konularında 

ustalığını sergiler. Şiirlerinde zengin bir kelime hazinesi ve ustalıklı bir dil kullanımı 

dikkat çeker. Aynı zamanda klasik divan şiirinin teknik özelliklerini başarıyla uygular. 

Şiirlerinde aşk, sevgili, tabiat güzellikleri gibi klasik divan edebiyatı temalarının yanı sıra 

sosyal ve toplumsal meselelere de değinir. Din, adalet, insan ilişkileri gibi konuları işler. 

Râgıb Paşa, zamanının sosyal ve siyasi sorunlarına eleştirel bir bakış açısı getirir. Şair, 

eserlerinde insanların davranışlarına ve toplumun değerlerine dair düşündürücü sorular 

sorar. Şairin, halk arasında atasözleri gibi dilden dile dolaşan mısra-ı berceste örnekleriyle 

ün kazanmış beyitleri bulunmaktadır. Bu, halkın Râgıb Paşa'yı anlayabileceği ve takdir 

edebileceği bir şair olarak kabul edilmesini sağlamıştır. Râgıb Paşa, divan edebiyatının 

klasik geleneğini sürdürürken, yeni bir estetik anlayışını benimseyen ve toplumsal 

meselelere duyarlı bir şair olarak öne çıkmıştır.” 

 

Kocâ Râgıb Pâşâ’nın Eserleri 

1.Dîvân: “Sadrazamlık görevi esnasında Râgıb Paşa'nın çalışma arkadaşı olan 

Mustahkim-zâde Süleyman Sadeddin'e göre, Râgıb Paşa kendi yaşamı boyunca şiirlerini 

bir divan halinde derlememiştir. Ancak daha sonraları, bu görev Mustahkim-zâde 

tarafından, özenle yerine getirilen bir süreç sonucunda gerçekleştirilmiştir. Koca Râgıb 

Paşa'nın şiirleri titizlikle derlenmiş ve düzenli bir şekilde bir araya getirilmiştir. 

(Mustahkim-zâde, 1928: 450)  

2.Terceme-i Matla’u’s-Sa’deyn: Râgıb Paşa'nın eseri, Abdurrezak Semerkandi'nin 

"Matla’u’s-Sa’deyn" adlı eserinin özel bir bölümünün çevirisini içermektedir. Bu çalışma, 
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1304 ile 1450 yılları arasında yazılmış olan İran Moğolları'nın tarihini Farsça olarak 

kaydeden bir esere dayanmaktadır. (Bursalı, 1972: 309). 

3.Terceme-i Ravzâtu’s-Safâ: Bu eser, Mir-hand'ın ünlü eserinin bir çevirisidir, ancak 

tamamlanmamıştır. (Hammer, 1994: 338). 

4.Tahkîk ve Tevfîk: Bu eser, İran ve Osmanlı İmparatorluğu arasındaki gerginlikleri 

azaltma ve Şii-Sünni mezhepler arasındaki ayrılıkları ortadan kaldırma hedefiyle 

yazılmıştır. (Bursalı, 1972: 309).  

5.Sefînetu’r-Râgıb ve Defînetü’l-Metâlib: Bu eser, çeşitli Fen Bilimlerinden bahseden 

ve Arapça olarak yazılmış bir çalışmadır. 

6.Münşeât: Râgıb Paşa'nın Reisül-Küttap olarak görev yaptığızaman hazırladığı 

telhislerin daha sonra Ahmet Nüzhet Efendi tarafından düzenlenerek bir araya getirildiği 

bir inşa mecmuasıdır. Bu mecmuanın baş kısmında Râgıb Paşa'nın biyografisini içeren 

bir bölüm de bulunmaktadır. Bunun yanı sıra, münşeat bölümünde Fethiyye-i Belgrad, 

Huneyniye ve Taifiyye gibi zaman zaman müstakil bir eser gibi yazılan metinlerle 

Nabi'nin Siyerine yazdığı bir zeyl de yer alır. Bu eserler edebi açıdan büyük bir öneme 

sahiptir. (Yorulmaz, 1989: 49) 

7.Mecmû’a: Bu eserde, Arapça, Farsça ve Türkçe olmak üzere üç farklı dilde nesir ve 

nazım türünde birçok edebi yazıya ek olarak Râgıb Paşa'ya ait resmi ve gayri resmi yazılar 

da bulunmaktadır. Baş bölümünde, alfabetik olarak sınıflandırılmış mısralar veya beyitler 

yer almaktadır. Ardından, çeşitli nazım biçimleriyle yazılmış altmış beş kaside 

bulunmaktadır. Bu kasideler genellikle devlet büyüklerine yazılmıştır ve Râgıb Paşa'nın 

Divan'ında nadiren bulunur. Risaleler arasında Aruz Risalesi, hendese ve cebire dair 

yazılar içeren cüzler gibi konulara odaklanan eserler de yer almaktadır. Bu eserin müellif 

tarafından yazılan nüshası Murad Molla Kütüphanesi'nde 1468 numarada bulunmaktadır 

ve edebiyat araştırmaları için önemli bir kaynaktır. Râgıb Paşa'nın Divan'ından sonra 

incelenmesi gereken önemli eserlerden biridir (Yorulmaz, 1989: 48) 

8.Arûz Risâlesi: Bu eserde Râgıb Paşa tarafından aruz kurallarıyla ilgili bilgiler 

sunulmuştur.  

9.Hüneyniyye ve Tâ’ifiyye: Hz. Muhammed'in Hüneyn Gazvesi ve Taif seferlerini 

anlatan dini bir eserdir (Mutlu, 1963: 14).  
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10.Fethiyye-i Belgrad: Bu eserde, 1730 yılında Avusturya ile yapılan savaşlar sonucunda 

Belgrad Kalesi ve diğer bazı Balkan bölgelerin Osmanlı İmparatorluğu'na katıldığına dair 

bilgilere yer verilmektedir. Ayrıca, Belgrad antlaşması hakkında bilgiler sunulurken, bu 

antlaşmanın imzalanmasına katılan Sadrazam Hacı Mehmet Paşa'nın hizmetleri ve siyasi 

yetenekleri hakkında da bilgiler bulunmaktadır. Bu eser, Sultan I. Mahmud adına 

yazılmıştır. (Yorulmaz, 1989: 49) 

Bütün bu eserler incelendiğinde Râgıb Paşa’nın onca devlet işleri arasında bu 

işlere de zaman ayırarak büyük bir tarihçi, güçlü bir şair, iyi bir mütercim olduğu 

görülecektir. Türkçe, Arapça ve Farsça’ya hâkim olması, bu üç dilde yazı yazması şiir 

söylemesi, tercümanlık yapması onun geniş kültürü ve pratik zekasının apaçık 

delillerindendir.” 

 

2.1.2 Muharrem Efendi  

“Mersiyeler, acıyı, hüzünü ve trajediyi ifade eden şiirsel eserlerdir. Bu eserlerde, 

şairler genellikle ağlayarak ve dramatik bir üslupla Kerbela'daki olayları tasvir ederler. 

Ayrıca, bu olayın dini ve insani boyutları üzerinde derinleşen düşünceleri de içerebilirler. 

Mersiyeler genellikle ağlatıcı ve yürek parçalayıcı bir dille yazılır ve dinleyenlerin 

duygusal olarak etkilenmelerine neden olabilir. Bu gelenek, aynı zamanda toplumsal bir 

dayanışma aracı olarak da işlev görmektedir ve Muharrem ayında bir araya gelen 

topluluklar bu eserleri birlikte okuyarak ve dinleyerek bir yas süreci yaşarlar. 

"Mersiye" kelimesi, sözlükte "ölenin iyiliklerini anıp ağlamak, onun hakkında ağıt 

söylemek" anlamında Arapça masdar olan "mersiye (risâ’)" kelimesinden türemiş olup, 

"bu amaçla söylenen sözler" manasında bir isim olarak da kullanılmaktadır. Mersiyeler, 

genellikle ölen kişinin erdemlerini anlatan, ona olan saygı ve hürmeti ifade eden şiirsel 

eserlerdir. Bu tür eserler genellikle ağıt niteliği taşır ve hüzünlü bir atmosferde sunulur. 

(Toprak, 2004: 215)  

Mecmuda mevcut olan mersiyede, Hz. İmam Hüseyin'in ve onunla birlikte 

Kerbela'ya gelen aile üyelerinin, özellikle de çocukların ve kadınların maruz kaldığı 

zorluklar ile şehadetleri ayrıntılı bir biçimde tasvir edilmektedir. İmam Hüseyin ve 

taraftarlarının Kerbela'da susuzluk ve açlıkla mücadele ettikleri, bu zor şartlar altında 

yaşadıkları sıkıntılar vurgulanmaktadır. Şehitlerin son anları, çatışmaların detayları ve 
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yaşanan acılar detaylı bir şekilde ifade edilmektedir. Bununla birlikte, mersiyede Yezid 

ve taraftarlarına yönelik lânet okunmaktadır. 

Bu çalışmada yer alan mersiye 119 beyitten oluşur. Bu beyitlerin 10’u Farsça 

yazılmıştır. Mecmuanın 48, 49, ve 50. varakalarında yer alır. 

Yapılan literatür taramasında Muharrem Efendi ile ilgili kesin bilgilere 

ulaşılmamıştır. Kerbela Mersiyeleri’ni Doktora tezi olarak derleyen Bünyamin Çağlayan 

mecmuada bulunan mersiyeye de çalışmasında yer vermiştir. Mersiyeleri derleyen şairler 

hakkında bilgi vermeyen Çağlayan, Muharrem Efendi’nin isminin yanına (öl: 1861) 

ibaresini eklemiştir.  

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğünde Muharrem Kâmi Efendi ve Muharrem Resmi 

Efendi adında iki kişi ile ilgili bilgi vermiş, her iki yazarın / şairin 17. Yüzyılda yaşadıkları 

belirtilmiştir. Muharrem Resmi Efendi’nin ölüm tarihi 1674/1675 olarak yazılmıştır.” 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY. 

3510 NUMARALI MECMUANIN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

3.1 Yazılı Metin Çevirisinde İzlenen Yöntem 

1. Metinlerin tanımlanmasında, bilimsel metin çalışmalarında kabul gören transkripsiyon 

alfabesi kullanıldı. 

2. Mecmuaya varak-sayfa numarası verilmemişti. Birinci varaktan başlanarak numara 

verildi 

3. Metin içindeki şiirlerin sıralanmasında mecmuadaki düzen göz önünde bulundurularak 

gerçekleştirildi. 

4. Başlığı doğru şekilde yazılan şiirler orijinal başlıklarıyla eklendi. Başlığı olmayan, 

eksik veya yanlış yazılan şiirler ise köşeli ayraç “[ ]” içerisinde düzeltilerek eklendi. 

5.Mecmuadaki şairlerin şiirleri, varsa yayınlanmış divanları ile karşılaştırıldı ve 

farklılıklar dipnotta açıklandı. Ayrıca, mecmuada yer alıp divanda bulunmayan beyitler 

ve bentler de dipnotta özellikle vurgulandı. 

6. Mecmuada olmayıp divanlarda bulunan beyit ve bentler metne dâhil edilmedi. 

7. Mecmuada kullanılan aruz vezinleri başlık altına italik olarak eklendi. 

8. Farsça'da "vav-ı ma'dûle" içeren kelimeler, "ˇ" sembolü ile işaretlendi. 

10. Çalışılan metnin üzerinde noktalama işaretleri kullanılmadı. 

11.Harfleri tam olarak belirgin olmayan veya silik olduğu için emin olunmayan 

kelimelerin sonuna soru işareti "?" eklendi. 

13.Mecmuatta okunamayan pasajlar "…" ile işaretlendi ve bu kısımların mecmuadaki 

görüntüleri eklendi. Ayrıca, bazı okunamayan kısımlar divanlar ve diğer kaynaklar 

kullanılarak tamamlandı; bu durum dipnotlarda belirtildi. 

14. Metin düzeltilirken sonradan eklenen harf ve kelimeler, köşeli parantez “[ ]” içinde 

gösterildi. 

15. Girişte, I. bölümde, II bölümde ve sonuç kısmında “Times New Roman”; III. bölüm 

olan mecmuanın transkripsiyonlu metni ve IV. bölüm olan MESTAP tablosunda ise 
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“Times Turkish Transcription” yazı tipi kullanıldı. Tezin tamamında 12 punto kullanıldı 

ancak; MESTAP tablosunda 9 punto ve dipnotlarda da 10 punto büyüklüğü tercih edildi. 

16. MESTAP tablosunda, mecmuadaki her şiir için aşağıda belirtilen bilgileri içeren 

bölümler oluşturuldu ve mecmuadaki şiirler bu bölümlere göre sıralandı: sayfa numarası, 

şairin mahlası, şiirin matla ve makta beyti/ilk ve son bendi, şiirin nazım şekli/birimi, şiirin 

nazım türü, şiirin aruz vezni ve açıklamalar. 

17. Şiirlerde bulunan özel isimler büyük harfle yazıldı. 

18. Tahmis yapılırken tahmis yapılan beyitler italik ve altta yazıldı. Sonradan eklenen 

mısralar talik ve üstte yazıldı. 

19. Mecmuadaki Farsça şiirler ve mersiyedeki on beyitlik bölüm latinize edildi. 
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Tablo  4: Çeviri Yazı Alfabesi 

3.2 Metinde Kullanılan Çeviri Yazı Alfabesi 

۶ ǿ ش 

 

Ş,ş 

آ, ا   

 

Ā,ā,A,a ص 

 

Ś,ś 

 ب

 

B,b ض 

 

Ż,ż,Đ,đ 

 پ

 

P,p ط 

 

Ŧ,ŧ 

 ت

 

T,t ظ 

 

Ž,ž 

 ث

 

Ŝ,ŝ ع 

 

Ǿ 

 ج

 

C,c غ 

 

Ġ,ġ 

 چ

 

Ç,ç ف 

 

F,f 

 ح

 

Ĥ,ĥ ق 

 

Ķ,ķ 

 خ

 

Ħ,ħ ک 

 

K,k,G,g,Ñ.ñ 

 د

 

D,d ل 

 

L,l 

 ذ

 

Ź,ź م 

 

M,m 

 ر

 

R,r ن 

 

N,n 

 ز

 

Z,z و 

 

V,v,O,o,Ö,ö,U,u,Ü,ü,Ū,ū 

 ژ

 

J,j ه 

 

H,h,A,a,E,e 

 س

 

S,s ي 

 

Y,y,I,ı,İ,i 

 

Farsçadaki “ vâv-ı ma'dȗle” harfi, “ ˇ ” işaretiyle belirtildi. 
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3.3 Transkripsiyonlu Metin 

 

“(1a) 

Külliyāt-ı Divān-ı Sulŧān-ı EşǾār Ĥażreti Śadrāžam Meĥmed Rāġıb Pāşā ǾĀliyerāĥman 

El-VasıǾ Vesair El-Risāletin El-Latifeti Vel-EşǾari El-Seliseti 

 

(1b) 

BİSMİLLĀHİRRAĤMANİRĀĤİM 

 

RAMAŻĀNİYYE DER SİTĀYİŞ-İ VĀLİ-İ BAĠDĀD ĀĤMED PĀŞĀ DER VAĶT-İ 

DEFTERDĀR-İ GÖFTE 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

1. Ne Ǿacep sürǾatle geldi bu yıl māh-ı śıyām 

Çekdi bir baş gelüp belde-i Bāġdāda licām 

 

2. Giceyi gündüze ķatmış ne şitāb ile gelür 

Müjde-i Ǿıyde gider śanki mübārek iķdām 

 

3. Şöyle bir ġafletle baśdı ki taǿbir idemem 

Gūyiyā bezmi baśan şaĥne gibi bī-hengām 

 

4. Kesdiler mey-gededen bāde-perestān ayāġın 

Görüp el virdigin Ǿālem-i āba eyyam 

 

5. Oturuşdı5 tek ü pūyını meydān rindān 

Zāhidān eylediler şimdi terāvīĥe ķıyām 

 

6. Ramażān ĥürmetine arķası mihrābdadır 

Cümleye ise taśŧīri var şimdi imām 

 
5  Oturuşdı : ütürşdi Ö.D 
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7. Cāme-i nev keser erbāb-ı ŧabīǾat ıyde       

Şikem eśhāb da ifŧāra keserler endam 

 

8. Ehl-i keyfüñ kim olur ĥvāhiş-i śorma zīrā 

Viremez ŧabǾ-ı seħā pīşesi imsāke nižām 

 

9. Müşkil olsa ne Ǿaceb farķı melekle beşerüñ 

ŻaǾf-ı imsāk ile hep buldı leŧāfet ecsām 

 

10. Ħoş gelür dilber-i billūr- beden vaŝlından  

Vaķt-ı iftāre gelen nārgil-i sim-endīm 

 

11. NeşǾe-i sufra-i bezmi viriyor ħvān-ı fütūr 

Şerbet-i kāse olup cām-ı şarāb-ı gülfām 

 

12. Şimdi germiyyet-ü ülfetde cevāmiǾde oluyor 

Döndi ŧāĥūne-i bī-āba ħarābāt-ı ziĥām 

 

(2a) 

13. Śanma māh-ı nev-rūze felek ibdā idecek 

ǾIyd içün tevsen-i iķbāline bir sīm-i licām 

 

14. Ǿİlm-i nuŝretine yā eyle bir zer-i mehce 

Yā ola şāŧırına ħançer-i zerrīn-i niyām 

 

15. Āsumān- pāye Ferīdūn-ĥaşem Aĥmed Pāşā 

Olsa şāyeste silaĥşöri olurdu Behrām 

 

16. Ħātem-i bezm-i seħā śaff-şiken rūz u nüm 

Āb-rū-yı vüzerā Āsaf-ı merġub -ı enam 
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17. Nükte cemǾ olmadıġına dü cihānın bu yeter 

Ger olaydı ikisi6 birden iderdi enǾām 

 

18. Kūhlar lerziş-i bīmi ile siĥr-i sim-ab  

Nice tāb-āver olur saŧvetine Rüstem ü Sām 

 

19. Cevelān itse olur fikr-i sebük pervāzı 

Nice müşkil ise āġāzdan evvel insicām  

 

20. Fehm ile diķķat olunsa her iki tedbīre 

Bulunur cümle bunuñ baħta er saŧvetün ħām 

 

21. Şīve-i luŧf ile üslūb-u hekīmane ile  

Ne Arisŧo ne Felāŧūnları eyler ilzam 

 

22. Rütbe-i cāhına nisbet felegün rütbesi pür-süst 

Rütbe-i ķadrine kūtāh kemend-i evham 

 

23. Olmasa dāǾire-i haşmetine teng eger 

Nüh felek idi ŧoķuz ķubbeli bir çetr-i benām 

 

24. Āb-ı iĥsānı meccārī-i7 merāme cārī 

Devr-i Ǿadlinde śuyun buldu müdārā eyyam 

 

25. Pāsbān-ı reǿse ħulķ olalı inśāfı 

Gürg ile eylediler Ǿaķd-ı uħuvvet aġnām 

 

26. Āşiyān- sāz -ı ŧuyūr olalı Ǿadl ü dādı 

Gider āmiziş8 içün lāne-i şāhine hümām 

 
6 İkisi : āb-gīn Ö.D 
7 meccārī-i : meccānī-ǿi  Ö.D 
8 āmiziş : āmiriş Ö.D 
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27. Dest-gīrī-i keremle ķomadı üftāde  

Pāy-ı dildāre meğer dil-şöde-kān-ı nā-kām 

 

(2b) 

28. Ķaldılar ġamze-i ħūbān daħi teǿŝīrinden 

Fitneyi eyledi Ǿahdinde o rütbe iǾdam 

 

29. ŹüǾafā-vār mı nevāli9 ile hep ķuvvetlu  

İde bī-tāb meger ademi idmān-ı śiyām 

 

30. Dāverā midĥat ü evśāfunā pāyān olmaz  

Nitekim durduġum bendeñe yoķtur insicam 

 

31. Līk-hengāmı deġil Ǿarż ideyim tafśīlin  

İderim ĥażrete inhāh ile gelsün bayrām 

 

32. Fārisī ǿarśa-i ǿirfān geçinürken şimdi 

Yirlere urdı beni tevsen-i baħt-ı bed-rām 

 

33. Lākin ümmīdim odur rāǿiż-i luŧf ü keremüñ   

Çıķa ol kāfire bir keskin üzengiyle tamam 

 

34. Hele ķalsun bu şikāyet varaķ-ı diġerdir 

Hem ider maǾna-i10 nā-kerde murādı īhām 

 

35. İtme iŧnāb ile taŝdiǾ vaķt-i nāzikdir 

Rāġıbā şimdiki hengām-ı duǾādır hengâm 

 

36. Rūz-i nevrūz u şebi ķadr ü śabaħı ola Ǿıyd  

Tā ŧa Ǿāķub ide Ǿālemde şeh-süvār-ı Ǿavam 

                                      

 
9 Nevāli : mey-i nev-tā Ö.D 
10  maǾna-i : muġnī-i Ö.D 
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BU DAHİ BĀĠDĀDDA DEFTERDĀR İKEN BĀĠDĀD VĀLĪSİ MÜŞĀRÜNİLEYH 

ĤAŻRETLERİNE İNŞĀD ETTİKLERİ FAĤRİYE-GUNE KAŚĪDE-ǿİ LEŦĀFET 

NAŻMIDIR 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

 

1. İdince ħāme-i siĥr-āferīnim ħürde cevlāni  

Olur naşķ-ı per-i ŧāvūs-ı dāġ-ı ĥasret-i Mānī 

 

2. Ħayāl-ı mūşikāfım cevher-i ferdi ider ķıśmet  

Sebük rūĥī-i ŧabǾım kūha itdirmez ger sencānī 

 

3. Ya mirǿāt-ı śafā ender śafādır zihn-i derākim 

KǾodur āyine-i gītī- nümāya śūret-i ŝānī 

 

4. Śafā-yi cevherinden cevher-i küll eyler istimdādd  

Liķā-yı manžaradan Rūh-ı AǾžam mest-i ĥayrānı 

 

5. İderse naĥl-bend kilk-i siĥr-āŝār-ı endīşem  

Feżā-yı pehn-i taĥrīr üzre nev-ŧarĥ-ı ħıyābānı  

 

(3a) 

6. Olur her nükte-i rengīni bir gül gonce-i raǿnā 

Olur her mıśraǾ-ı berceste bir serv-i ħırāmānı 

 

7. Ya ħod meşşāte-i cādū-yi ħāmem itse ber-desti 

Virür ebkār-ı efkāre bu gūne zīb-i rūĥānī 

 

8. Olur11 fitneyle çeşm-i pür füsūna sermesālıķlar 

İder reng-i ħayādan ġāze-i ruħsar-ı cānānı 

 

9. Kelīm-i ħāmemüñ iǾcāzıdır aĥbāb ü aǿdāya  

Viren geh çāşnī-i nişger ü ĥükm-i ŝuǾbānī 

 
11 Olur : ider  Ö.D, H.Y 
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10. Mesīĥim nuŧķumuñ āŝārıdır mevtā-yı elfāža  

Viren geh feyż-i bīnā-yi viren geh māye-i cānı 

 

11. Ġazāl-i çīne itdiremez ĥacālet nāfe-küsterlik 

İdince ħāme-i muǿciz nigārım Ǿanber-efşānı 

 

12. Müzeyyendir ser-ā- pā ĥüsn ile her beyt-i maǾmūrum   

Dinilse Mıśra-ı maǾnīnüñ sezādır Yūsuf-istāni 

 

13. Benim ol Ħüsrev-i Dārā şükūh-ı mülk-i maǾnā kim 

Göreydi şevket-i nažmım olurdı lāl Ħākānī 

 

14. MaǾrif Ǿālemin tesħir idüp şemşīr-i endīşem 

İçinde bir ķılıç tīmārıdır mülk-i süħandānī 

 

15. İşārāt ü şifānuñ kūşe-i çeşminde ķānūnı 

Baña bāzīçe-i ŧıflāne gelmez zeyc-i elħānı        

 

16. Ben ol keşşāf-ı rūşen ŧabǾım eyler ĥüsn-i taķrīrim 

Miŝāl-i āyet-i nūr enfüs ü āfāķı nūrānī 

 

17. Ser-firāzım kemālāt u maǾārif fehm ü dānişle 

Tekellüf ber ŧaraf geçdim bu vādīlerde aķrānı 

 

18. Naķīśe var ise źātımda Ǿunvān-ı kitābettir 

Ķuśūrum var ise bilmem meger bir rīş ŧūlānı   

 

19. Ben ol Vaśśāf-ı istiġnā pesendim k’oldı meddāĥı  

Benim memdūĥumuñ ħāķān-ı Cengīzī vü İlħānī      

 

20. Semmi Aĥmed-i Muħtār Paşā-yı kerem-kerdār 

Müşīr-i dād-kār u hāmī-i dīn-i müselmānī 
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(3b) 

21. Ne pāşā Āsāf-ı maķbūl-ı Ǿālem dāver -i ekrem  

Ħidivv-i Cem-şiyem dārā ĥaşem İskender-i śānī   

 

22. Ne Āsāf śafder-i kisrī şikem destūr-i şīr-efken 

Hem āverd-i Tehemten ķahramanı-ı ceng-i māhānī   

 

23. Ne Āśaf şeh-süvār-ı yekke tāz-ı Ǿarśa-i merdī 

Ne Āśaf Rüstem-i şemşīr-bāz-ı rezm-i Ħāķanī 

 

24. Dürr-i baĥr-ı şecāǾat gevher-i zer-efser-i himmet 

Firūġ-i mīhr-i devlet evc-i baħtun māh-ı raĥşānı 

 

25. Sināni-i ķuŧr-i tedvīr-i sipihr-i devlet ü iclāl 

Berīķ-i tīgi mihr-i enver-i burc-i cihān-bānī 

 

26. Kemānı kūşesinde fetĥ ü nuśret çille-keşlerdir 

Ĥarīm-i devletinde muǾtekif tevfīķ-i Rabbānī 

 

27. İder tefrīķ-i śūret śedme-i gürz-i heyūlādan 

İder taķśīm-i noķŧa mūşikāf-ı tīr-i perrāni 

 

28. Veġāda ebr-i ĥūn-rīz ü seĥāda baĥr-ı gevher-rīz 

Kef-i deryā nevālī sāye-i şemşīr-i berrānī 

 

29. Binā-yı ĥādiŝāta abı tīġ-i seyl-i kūh-endāzı  

Ħadengidir eşirrāya şihāb-ı recm-i şeyŧānī 

 

30. Büzürg-i ħāne-zādı mecd ü rifǾat sāye-perverdi 

Seħā mülk-i yemīni merĥamet münķad-ı fermānı 

 

31. Şafaķ-ter cürǾa-i mīnā-yı bezm-i cāh ü iclāli 

Felek yek kāse-i Fīrūze-i kılar Ǿünvanı 
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32. Felekde ķaŧǾ-ı rütbe ħidmet-i tīġıyla Behrāma  

Derinde meşǾal-efrūz itse lāyıķ çarħ-ı keyvānı 

 

33. Sabaķ-āmūz-i tedbīr-i iśābet-küsteri Bercīs   

ǾUtāriddir debīr-i menķıbet taĥrīr-i dīvānı 

 

34. Eger tel ķırmasa bezminde rāmişger idi nāhid  

Olunca mihr-i enver-nīze dar-ı rezm-i meydānı 

 

35. Ķamer zer-mehce-i iǾlām nuśretdir o destūra 

Felek ser-tā-be pā ħidmetde bilmem ben bunı anı 

 

36. Ħidivā āsümān kadrā müşīrā dāverā śadrā  

Eyā źāt-ı şerīf-i nüsħa-i iķbālüñ Ǿünvānı 

 

37. Sen ol śadr-ı mufaħħamsın ki ŧutdi śıyt-ı iclālüñ 

ǾIrāķ u Rūm u Aķśā -yı Hicāz Īrān u Tūrānı 

 

(4a) 

38. Sen ol tenhā süvār-ı Ǿarśa pehnā-yı hicāsın  

İder sersām bīm-i saŧvetüñ Sām ü Nerīmānı 

 

39. Sen ol źāt-ı mükerrem mažhar-ı tesħīr-i Ǿālemsin 

Ki meddāħuñ gören hem görmeyen ķāđı eger dānī 

 

40. Degildim senden özge kimsenüñ meddāĥı hem olmam 

Çirā-kārī küned Ǿākil ki bāzāyed peşīmānī 

 

41. Sipihr-i pīri Ǿāciz eylemişken şūriş ü fitne  

Cihāna geldi tedbīrüñ ile rāĥatın āsānı 

 

42. Değildir źātuña biǾllāh laf İskender-ıŧlāķı 

Kim itdüñ südde himmet fitne-i Yeǿcūc-i Īrānī       
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43. Ne sedd-i fitne tevcīhe nigah-i ilŧifāt itseñ 

Hemīşe sāz-kāra döndürdüñ çarħ-ı gerdāni   

 

44. ǾAceb mi düzd-i ħūn hvāre göz açdırmaz ise Ǿadlüñ 

Ki fāriġ itdi düzdi de nigehden çeşm-i fettanı 

 

45. Perīşānī görünmez oldu Ǿahdüñle meger Ǿāşıķ 

Ħayāl-i zülf-i yār ile göre hvāb-ı perīşān 

 

46. Sezādır baǾd-ezin şemşīrüñi aŝ ŧāķ-ı Ǿarş üzre  

Ķoduñ teǿŝīrden de ġamze-i ebrū-yı ħūbānı 

 

47. Görüp eşfāķuñı ħalķa felekde itmede şimdi 

Muķaddem itdiġi eŧvāra ižhār-ı peşīmānī 

 

48. Śafā-yı bāl ile herkes terennüm-sāz-ı āsāyiş   

Maĥaldir ben de bülbül gibi eylersem ġazel-hvānı 

 

49. Temāşā beş hilāl üstünde itdüm māh-ı tābānı  

Alınca destine ol māh-peyker cām-ı raħşānı 

 

50. Deġil teşbīhe tām ol bedr-i ĥüsne māh-ı KenǾānī 

Kǿider śad Yūsūfi çāh-ı zeneħdānında zindānī 

 

51. Olur şīrāze-i cemǾiyyet-i diller ne ĥāletdir 

Perīşān eyledikçe zülfüni nāz-ı perīşānī 

 

52. Nigeh şūrīde zülf āşüfte ser-mest ü garībān çāk 

Gören olmaz mı Mecnūn ol büt-i āşüfte sāmānı    

 

53. Seĥāb-ı merĥametden reşĥa-i vaślın ider işrāb 

Egerçi berķ-i ħarmen sūz dürr-i leblerde ħandanı 
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54. Siyeh-tāb itse tīġ-i ebrūvān-ı nāzı hiddetle  

Olur bir cedvel-i āb-ı beķā her çīn-i pīşānı 

 

55. Ko tasdīķi yeter Ragıb ġazelde irdi pāyāne 

İcābet-munŧarız hengām hengām-ı sena- hvānı 

 

56. Ola tā çarħ-ı gerdan çeşm-i hurşid nur-efşanı 

Ola tā muǾtedil hem kāǾinātın çār erkânı 

 

(4b) 

57. İde pāyinde tābende hemīşe-i iǾttidāl üzre 

Mizāc-ı devlet ü iķbālini teǿyīd-i Rabbānī 

 

BU DAĦİ VĀLĪ-İ MÜŞĀRÜN- İLEYH ĪRĀN SER-ǾASKERİ İKEN ŞĀH 

TAHMĀSBA ĠĀLİB Ü MUŽAFFER OLDUĶLARINDA SEBT-İ MECMŪǾA-İ 

NAŽM İTİKLERİ TAĤMİS GÜNE MEDĤİYE-İ PESEN-DİDE ÜSLŪBDUR 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1. Āferīn ey şeh-süvār-ı Ǿarśa-i rezm ü veġā 

Bārek Allāh ey sipeh-sālār-ı manśūruǿl-livā 

Bir neberd itdüñ ki ħoşnūd oldı rūĥ-i enbiyā 

Bir ġażā etdüñ ki ħoşnūd oldı rūĥ-ı enbiyā 

Didiler yirde beşer gökde melāǿik ĥabeźā 

 

2. Rezm-gāh-ı resmine bir gūne gitdüñ bī-direng  

Dāne-i ħardal ķadar sedd olmadı ŧop u tüfeng 

Śaĥn-ı peygār içre itdüñ şöyle bir merdāne ceng 

İtdi çarħı Ǿaks-i tīġuñ kāse-i yāķūt- reng 

Gerd-i raħşūñ dīde-i ħūrşīdi itdi sür-mesā 
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3. Ĥaķ budur aǿdāye gösterdüñ celādet nidügin 

Zor-ı bāzū resm-i peygār ü şecāǾat nidügin 

Śavlet ü şīrāne vü merdāne himmet nidügin  

Şimdi bildi Şah Tahmāsb hezīmet  nidügin 

Görmemişdür bundan evvel böyle ķahr-ı biri 

 

4. Eylemişdi berri siĥr-āsā ħurūş-i leşkeri  

Bir niheng idi aña her ŧop-ı ejder-peykeri  

Eglenürdi resm-i ŧābūrunda ŧarz-ı kāferī 

Şöyle gösterdüñ ki sen de dest-gīri Ĥayderī 

Leşker-i ŧābūrunı sen cümleten itdüñ hebā 

 

5. Dest ü tīġ-ı saŧvetüñle ķahr olup aǾdā-yı dīn 

Oldılar bi’l- cümle şād ervāĥ-ı ashāb-ı güzīn  

Böyle lāzım işte düşmendende aħźı-ı sār u kīn 

MıśraǾ-ı berceste-i evśāfūñ olsun bǾad-ez-īn 

Śafder-i şīr-efken kisrī-keşin12 kişver- küşā 

 

6. ǾAzm ü taśmīmüñde itdüñ şöylde temkīn ü ŝebāt 

İtmedüñ ķaŧǾā niyāz ü śülĥa raġbet ilŧifāt 

Ĥīç ruħ göstermedüñ meydān-ı rezme sürdüñ at 

NaŧǾ-ı rüsvāyīde şāhı eyledüñ ferzāne māt  

Baķdı ķaldı şeş-der-i ĥayretde nerrād-ı ķażā 

 

7. Kimde var himmet bu gūne ķahr-ı düşmen itmege 

Böyle rezmī ķādir olmazdı tehemten itmege 

Yine sulŧānım meger ķādir iseñ sen itmege 

Nāmın elķāb-ı ġażā ile muǾanven itmege 

Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūduñ sen itdüñ ibtidā  

 

 

 

 
12 Metinde ‘keşin’ geçmektedir ancak doğru kullanımı ‘şiken’ olmalıdır. 
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(5a) 

8. Olmamışdır hīç bir serdāre bu naśr-ı Ǿazīm  

Pādişāhān görmemişdür böyle bir fetĥ-i cesīm 

Himmet-i şāhānesiyle gördi bir Sulŧān Selīm  

Saña ihsan eyledi luŧf ile Ħallāķ-ı ǾAlīm  

Āħir olmaz rūz-ı mahşer söylenür bu mācerā 

 

9. Şanuña şāyestedūr envāǾ-ı faħr ü iftiħār 

Elemiş mümtāz-ı aķrānuñ seni perverdigār 

Kimde var zuǾm-i tesādīye senüñle iķtidār 

Eylesem ebnā-yı cinsim içre el ĥaķ vechi var 

Ben ķuluñ da cā-be-cā Ǿilm ü hünerle iǾtinā 

 

10. Şāhid-i iķbāle tūġuñ kākul-i pür pīc ü ħam 

ŞuǾle-i tīġuñ Ǿadūya rehber-i rāh-ı Ǿadem 

Ħāne-i bār-ı yekke fikrüñ nāžım-ı mülk-i ümem 

Dest-i istiǾdādınuñ bāzīcesi seyf ü ķelm 

Ĥaķ budur elķāb-ı destūrāneye sensin sezā 

 

11. Ĥaķ TeǾālā devlet ü iķbālüñi itsün füzūn 

Ķande Ǿazm eyler iseñ tevfīķi olsun reh-nümūn 

Düşmenānuñ rāyet-i āmāli olsun ser-nigūn 

ǾArśa-i Ǿazminde olsun tevsen-i baħtı ĥarūn 

İtdiġi iħlāś ile hep Rāġıbuñ budur duǾā 
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ZAMĀN-I SALŦANAT-I MAĤMUD ĤĀNDA VEZİRÜLǾAŹAM  VE SERDĀR-I 

EKREM ǾİVAZ MEĤMED PĀŞĀ VESĀDEŦİNE FETĤ U TESĦİRİ MÜYESSER 

OLAN BELĠRĀD ĶALǾĀSINIÑ KEYFİYET-İ İNZĀC VE İSTİĤLĀSINI BUNDAN 

AĶDEM MÜNİF MERĤŪM ORADA ĶALEM ŞÜTÜRBĀN VE ǾARASA-İ DESTE-

İ DĀVER-DEVRĀN EYLEDİKLERİNDE EGERÇİ MEŻĀMİN VE ǾİBĀRATI 

RESİN  VE ÜSTÜVĀR VE MEFĀHİM  VE İSTİǾĀRĀT PÜR ŞÜKUH VE HEMVĀR 

İDİ  LAKİN FİL CÜMLE İĠLĀĶ VE TEFSĪRĪ BEDİDĀR OLMADIĠINDAN 

MUVĀFIĶ ŦABǾ-I HUMĀYŪN OLMĀMAĠIN SELĀSET-İ TEŚBİR İLE İMLĀ VE 

İNŞĀ OLMASI EMR-U FERMĀN BUYURULMAĠLA RĀĠIB PĀŞĀ 

MERĤUMUN USLUB-İ AĠERDE ŽAFERİYĀTI OLUB MAZHAR-I İSTİĦSĀN-I 

ŞEHRİYĀRİ OLDUKLRI SER FETĤİYE-İ PESENDİDE ÜSLUBUN İNŞĀD 

BUYURDUĶLARI MESNEVİ-İ ĠĀRADIR 

FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

1. Hażret-i Pādişāh-ı heft-iķlīm 

Zīnet-i tāc u revnaķ-ı dihīm 

 

2. Āb-rūy-i şehān-ı rūy-i zemīn 

YaǾni Maĥmūd Ħān-ı Ǿadl-āyīn 

 

3. Eylemiş źāt-ı pākini Mevlā 

BāǾiŝ-i emn ü rāĥat-ı dünyā 

 

4. Oldı Ǿahdinde Ǿalem āsūde 

Ĥükm-i Ǿadlı revān her sūde 

 

5. Bārekallāh kemāl-i himmetden 

Ĥavme-i mülk-i dīn ü devletden 

 

(5b) 

6. İtdi taŧhīr levŝ-i fitne vü şūr 

Āb-ı şimşīr ile o şāh-ı ġayūr 
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7. Bā-ħuśūś ol Ǿadū-yı bed-girdār 

YaǾni Nemçe didikleri ġaddār 

 

8. Pür-dilān cümle dāġ-ı ber-dil idi  

Aħź-ı ŝārında pāy-der-gil idi 

 

9. ǾĀlemi eylemişdi dīde be-rāh 

Ĥasret-i intiķām ber-i dil hvāh 

 

10. Himmetiyle ħidīv-i kişver-gīr 

Anı da şöyle itdi kim tedmīr 

 

11. ĶalǾalar aldı intiķām aldı 

Ehl-i islām cümle kām aldı 

 

12. Çünki śulĥ oldı seyyidüǿl aĥkām 

Virdiler śulh ile bu emre ħitām 

 

13. Śulĥ ammā ki ġālibiyyet ile  

Ĥaķķ-ı inśāf ile mürüvvet ile 

 

14. Ĥāśıl-ı cenk ü śulĥ-ı merdāne  

Cümlesi ġālibāne şāhāne 

 

15. Devletin dāǾim eylesün bārī 

ǾĀleme feyżin eylesün sārī 

 

16. Ola iķbāl ü devleti müzdād 

Ġün-be-gün śad sürūr ile dilşād 

 

17. İde tā kim şafaķ ile gerdūn 

Tīg-ı Behrāmı tāb-dāde-i ħūn 
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18. Ola ķaŧǾı miŝāl-i tīġ-i ķażā 

Ĥükm-i tīġı cihanda ser-tā-pā 

 

19. Ħüsrev-i ħaver-i eşiǾā-serīr 

ĶalǾa-i Şāmı ide tā tesħīr 

 

20. Nice fetħ-i cedīde mažhar ola  

Şarķ-tā-ġarb ana musaħħar ola 

 

21. Tā ola śulĥ u cenk nūr u žalām 

Ola ħūrşīd gibi ġālib-i tām 

                                                                                             

BU DAĦİ FETĤE-İ MEZBUREDE SULŦAN MAĤMUD ĦĀN HAĶĶINDA ÇEND 

BEYT-İ MESNEVİDİR13 

1. Fahr-ı şāhān Cem şükūh-i zamān 

Mültecā-yı gürūh-ü dādārān 

 

2. Ĥāmi-i havza-i müselmāni 

Maĥi-i zülm u nābe fermāni 

 

3. Nāmı-veş ŧārz u ŧavrı heb Maĥmud 

Aleme hüsn-i hulkla mevdud  

 

4. Ħādim-i ħāk-i ħuŧŧa-i ĥarameyn 

Ķarn-ı gerdūn-tüvān zilķarneyn 

 

 

 

 

 

 

 
13 Bu mesnevi daha önce yayımlanmamıştır. 
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 (6a) 

TĀRİĦ-İ BERĀ-YI ŞEYĦÜL- ǾİSLĀMİ-İ ESǾAD EFENDİ DERĤİN-İ İNFİSĀL EZ 

NEVBET-İ MISIR VĀKİǾ ŞÜD 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1. Ĥabbeźa ferħunde-şeb śad leyletiǿl-ķadreş feda 

Mī şeved gürüv ser-i śubĥeş hezār eyyam-ı Ǿıyd 

 

2. Ħufte būdem ber firāz-ı püster-i ġam ser girān 

Nā-gehān ber gūşem āmed ez berīdī ile nevīd 

 

3. İn çe ħuft-i bī-mecālest in çe ħvāb-ı bī nemek 

Ser-be rūn  āvare ki hān śubĥ-ı ümīdet ber demīd 

 

4. Vācib āmed ŧāliǾ-i Ǿirfān şeved pāk ez nühūs 

Neyr-i fetvā zī bürūc-ı saǾd-ı ekber şod bedīd 

 

5. YaǾni müftī-i zamān biǾl- irs ü istiĥķāķ-ı şod 

Ez- birāder ez-peder ān śāĥib-i ħulķ-ı ĥamīd  

 

6. Ĥażret-i Ǿallāme-ǿi Rūm EsǾad-ı saǾdiķtidār 

Seyyid-i erbāb-ı fażl ü faħr-ı ehl-i reǾy ü dīd 

 

7. Der-usūl İbn-i Himām ü der-fürūǾat İbnüǾt ŧac 

Der-şerīǾāt Bū Ĥanīfe der-haķīķat Bāyezīd 

 

8. Aśl u ferǾ u Ǿaķl u naķl āverde yek-ca müctemiǾ 

Źāt-ı çün nüsħa-Ǿi mecmūǾ-ǿi pāk-ı ĥafīd  

 

9. Mī koned ez-ŧavr-ı fażleş ībn-i Sīnā iķtibās 

Bu SuǾūd ez-neyr-i feyżeş ber-āyed müstefīd 
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10. Der-işārāteş ħafī esrar-ı ķānūn-ı ĥikem  

Geşte telvīĥāt-ı o ber-asl-ı dīn rükn-i mesīd  

 

11. An ķader sıyteş bülend āmed der-iĥyā-yı Ǿulūm 

Hemçü Şīrāz heybeteş rūĥ Ġaźālī mīremīd 

 

12. Ħüsrev-i Ǿilm in dürrā hem çünin āverde yüd  

Dest-i fikreş kǾez-be ķaǾr-ı kenz-i o resīd 

 

13. Ez-yed-i beyżā-yı fażleş dest ne girifti eger 

İn zeber destī źi-beyżā-vǾey kücā būdi ūmīd 

 

14. Mużŧarib būdī źi-taķśīri ki der tefsir dāşt 

Tā-be keşfeş şod mücellā rūĥ-ı Keşşāf āremīd  

 

15. Kem Ǿayārī yāft itbāķ-ı źeheb-naźım-ı şüzūź 

Tāzi ibrīz-ı kelāmeş sāħten etvāķ-ı cīd 

 

(6b) 

16. Āmed-i ebkār-ı efkāreş nümūd-ı rū-nümā 

Şīve-ǿi bikr-i ħayāleş-re eger der h˅āb dīd 

 

17. Ķuŧb-ı Şīzārī perīşān büdeş evrāķ-ı hüner 

Ger ne şod dār-ı nigāheşberg-i cemǾiyyet nedīd 

 

18. Tār-ı enfāseş şodi begsüste ez farŧ-ı ħacīl 

Ger bedīdī silk-i nażmeş sāĥib-i ǾAkdüǾl ferid 

 

19. Hem çü ŜüǾleb ver edeb pīşeş neyāyed kürbei 

Gürg-i bārān dīdeǾ-i būdest eger çe İbn-i Şīd 
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20. Būd ŧuġrāyī źi-menşūr-ı kelāmeş noķŧaǿi 

Ŧıfl-ı ebced ħ˅ān-ı kitābeş būd İbnüǿl ǾAmīd 

 

21. Ez meşāhīr-i cihān bā-her ki sencem ber-girān 

Ñisbet-i ķadreş beher ferdī ki kerdem ber-mezīd 

 

22. Müşkilest ez Ǿuhde-i vaśfeş berūn āyed kes 

Āmed ez-evśaf-ı ġavr-ı bahr-ıfażl-ı obaǾid 

 

23. Key zened dem der medīĥaş hem çü men çü men üftādeǿi 

Der-çünīn gird ab-ı endūħi źi-śāĥil nā-ümīd 

 

24. Līk yeǾsī hem çünīn güften be-ħod dūn-himmetest 

Der-tih-i baĥr-ı tefekkür bāyedem her-sū devīd 

 

25. Dest ü pāy-ı mīzenem bārī ber-ārem gevheri 

Ez-pey-i iklīl tārīheş şeved ammā ferīd  

 

26. Ĥamdu-lillāh çün ħulūśem tāmme tāriħ āmede 

Cāh-ı sāmī rükn-i fetvābād bā EsǾad SaǾīd 

 

27. Dāver EsǾad aħterā ez ruħśat-ı luŧf-ı ķadīm 

Gerçi güftārem zi bi-raabŧı be-taśdīǾatkeşīd 

 

28. Līk dārem bī-tekellüf ez-beyān-ı vāķıǾi  

Çend ĥarf-i bī-riyā der-dil ki mībāyed şinīd 

 

29. Gerdiş-i bisyār ħvāhed tā felek cemǾāvared 

Ħem çü men siĥr āferīnī çün to memdūĥī vahīd 

 

30. Cilve der-tāzī vü terki nīs dāred ħāmeem 

Līk in maǾnī Ǿinānem ra be-dīn vādī keşīd 
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(7a) 

31. Çün be iķlīm-i ǾArab dībā-yı zībā-yı ǾAcem 

Mīnümāyed der-ber-i dūş-i süħan tarz-ı cedīd 

 

32. Bā-heme ān hā şeved nessāc-ı o Rūmī nijād 

Der-perīşānī çünīn āverde mūyeşrā sefīd 

 

33. Ser-fürū nefkende būdī ez-Ǿazīzī bā-felek  

Līk ez-bār-ı girān-ı Mıśriyān-ı kaddeş ħamīd 

 

34. Ez nigāh-ı lüŧfet ammā hest ümmīdeş besī 

Tā şeved ez kerde-ǿi ħod münfaǾil çarħ-ı Ǿanīd 

 

35. Şekve-i gerdūn dirāzī mīkeşed Rāġıb ħamūş 

Kun duǾāǿı mecd ü iķbāleş zi-dergeh-i mecīd 

 

36. Ta büved imża-yı aĥkām-ı şerīǾat müstedām 

Tā bi Yeǿcūc-i fiten erkân-ı dīn sedd-i sedīd 

 

37. Bā işārāteş bearet baħş-i erbāb-ı niyaz 

Ħāme-i reǿyeş büved ķufl-i ħvādeş-rā kilīd 

 

 

TĀRĪĦ-İ BERĀ-YI CĀMİǾ-İ ALĪ PĀŞĀ 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. İmām-ı ehl-i sünnet Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūduñ 

Vezīr-i aǾžamı yaǾni Alī Pāşā-yı sadr-ārā 

 

2. Gelelden śadra mevķūf eyledi ħayrāta evķātın 

Nice mescid nice tekye nice çeşme idüp iĥyā 

 

3. O ħayrātuñ biri de işte bu pākīze cāmiǾdir 

Ki oldı ķubbesi gerdūna ĥarf-endāz-ı istiǾlā 
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4. Maķarr-ı ŧāķ-ı miĥrābı sabāĥüǿl-ħayr-i pīşānī 

Menār-ı nāzik-endāmı Ǿumūd-ı śubĥdır gūyā 

 

5. Hemīşe ķıble-i ĥācāt idüp dergâh-ı bānīsin 

Bunuñ gibi nice ħayrāta tevfīķ eyleye Mevlā 

 

6. İder ismiyle tāriħin bu mıśraǾ Rāġıbā tefhim 

Yapıldı mevķıǾinde cāmiǾüǿn-nūr-ı ǾAli Pāşā (1147) 

 

 

TĀRĪĦ-İ BERĀ-YI OTĀĠ-I ǾALĪ PAŞĀ 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Ħıdivv-i Cem-ĥaşem Sulŧān Maĥmūd ķıluñ ķadrüñ 

Olup farķ-ı enāma žıll-ı ħayr-ı rāĥatı14 memdūd 

 

(7b) 

2. Ķubāb-ı bār-gāh-ı rifǾati eflāke sed çeksün 

Ŧınāb-ı devleti evtād-ı ābāde ola meşdūd 

 

3. O dādār-ı cihānüñ śadr-ı vālā ķadr-ı destūri  

ǾAlī Pāşā-yı Āśaf-ħazm u Rüstem remz ü Ħātem-cūd 

 

4. Müşīr-i kārdān ü müsteşār-ı Ħüsrev-i devrān 

Olur tevfīķ-i devlet rişte-i tedbīrine manżud15 

 

5. Semāĥat-māye-i taħmīr ü himmet-zade-i ŧabǿı 

Ĥamāset Ǿunśur-ı terkībi ķalb-i śāfī feyż-endūd 

 

6. SaǾādet-ħāne-zād-ı ŧāliǾi devlet mürebbāsı 

Değil mažhar bu feyż u rifǾate her maķbel u mecdūd 

 
14 rāĥatı : reǿfeti şeklinde geçmektedir. 
15 Bu kelime metinde ‘manstud’ şeklinde geçmektedir ancak bu haliyle kelime anlamsız olduğu için 

‘manżud’ olarak değiştirilmiştir. 
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7. O destūr-ı žafer-yāver kim itdi luŧf-ı ŧabǾından 

Bu ŧarĥ üzre bu zībā bār-gāhı miŝli nā-meşhūd 

 

8. Zihī vālā otāġı-ı dil-güşā kim görmedi misliñ 

Ķurıldı lācüverdī ħaymesin çarħ-ı zemīn-fersūd 

 

9. ǾAceb mi ħāme-i mānīye virse sekte-i ĥayret 

Nigāristan-ı Çīne oldı naķş-ı dil-keşi maĥsūd 

 

10. Zemīn-i āsümānīde ħūrşīd idi bir şemse 

Süreyyā bir ķuŧās idi felekde olmasa mersūd 

 

11. Bulunsun cümle ārām u śafā vü zevk-ı āsāyiş 

Derūnunda kederden ġayrı bir şey olmasun mefķūd 

 

12. Hümā-yı ħayr-ı feyżi saye-endāz olsun āfāķa 

Zülāl-ı cūdı olsun teşnegān-ı Ǿāleme mevrūd 

 

13. Sütūnı refǾ olundukça disunler böyle tāriħin 

ǾAlī Pāşāya Bārī bār-gāhın eyleye mesǾūd (1156) 

 

 

TĀRĪĦ-İ BERĀ-YI VİLĀDET-İ HĪBETUǿLLĀH SULŦĀN 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Dāver-i Cem Ǿuzmet-i pādişeh-i heft-iķlīm 

Olamaz pāyine İskender ü Dārā derbān  

 

2. Muśtafā Ħān-ı mekārim şiyem ü Ǿadl-āyīn 

Ħayr-maħż eyledi dünyāya vücūdun Raĥmān  

 

3. Nāžım-ı kār-ı milel ħādim āŝār-ı ħalel 

Hāmī-i beyże-i dīn māhī-i žulm u Ǿudvān 

 



63 
 

(8a) 

4. Źātı rahmet idi çün Ǿāleme ol sulŧānuñ 

Nesl-i pākine daħı ĥasret idi Ǿālemiyān 

 

5. Cümle olmuşdı bu ümmīd ile bā-śıdķ-ı derūn  

Dest-ber dāşte-i dergeh-i Ĥayy u Mennān 

 

6. Der-Ǿakab ĥüsn-i ķabūlun eseri žāhir olup 

İtdi bir duħter-i saǾd aħteri Mevlā iĥsān 

 

7. Evvelīn-i mevhibe-i Ĥaķ idi çün ol gevher 

İsm-i sāmīsine oldı HībetuǾllāh Ǿünvān 

 

8. Oldı bir dürre-i iklīl-i saǾādet ĥaķķā 

Nice şeh-zāde ŧulūǾuna delīl ü bürhān 

  

9. ǾAlem oldı bu meserret ile ser-şār-ı śafā  

Yıķılub gitdi keder başına teng oldı cihān 

 

10. Şevķ ile ehl-i süħan vādī-i tāriħe düşüp 

Oldılar her biri ĥālince bu pehnāda divān 

 

11. Bendesi Rāġıb-ı kem-māye daħi pīrāne  

Lenk ü lūk eyleyerek olmuş idim kerem-Ǿinān 

 

12. Luŧf u iķbāli veliyyüǿl-niǾmemle buldum 

Şöyle tāriħ ki ĥaķķında dinile şāyān 

 

13. Biñde bir vāķıǾ olur böyle dil-ārā tāriħ 

Oldı kevne ŧarab-āver HībetuǾllāh Sulŧān (1172) 
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TĀRİĦ-İ BERĀ-YI CĀMİǾ-İ CEDĪDE DER-ÜSKÜDĀR 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilūn  

Mısra-yı 4 

1. Pādişāh-ı ehl-i sünnet cāmīǾ-i mecmūǾ-ı ħayr 

Kıldı çün bu maǾbed-i zībāyı inşa bī-riyā 

 

2. Śadr-ı Ǿasrı bendesi Rāġıb didi tāriħini  

CāmiǾ-i raǾnā binā-i Şāh Sulŧān Muśŧafā (1174) 

 

 

TĀRİĦ-İ BERĀ-YI VİLĀDET-İ ŞĀH SULŦĀN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilūn  

1. Dāver ü dādār-ı devrān Şāh Sulŧān Muśŧafā 

Eylesün bārī vücudun Ǿāleme rāĥat-resān 

 

2. Žıll-ı Ǿadlin medd idüp fark-ı enāma tāebed 

Sāye-i lüŧfunda āsāyiş bula kevn ü mekân 

 

(8b) 

3. Tīre-dil iken cihān Ǿuķm-ı Ǿarūs-ı mülkden 

İki meh-pāreyle oldı rūşena16 baħş-ı cihān 

 

4. Şāh-zādeydi bu refǾa gerçi mesǿūl-i enām 

Oldı duħter olmasun da līk bu ĥikmet nihān 

 

5. YaǾni bir şehzāde intācına istidlāl içün 

Oldı tālī vü mukaddem iki duħter bīgümān 

 

6. Derk idüp bu nükte-i maħfiyye ehl-i ħıred 

Oldı meǿmūlin žuhūrundan ziyāde şād-mān 

 

 
16 rūşena : rūşinā Ö.D 
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7. Ola müsteŝna şerefle vechi var ŧāliǾnüñ 

Böyle bir vakte ŧulūǾ itmez tesadüf her zamān 

 

8. Şāh Sulŧān ismine oldı sezā-vār olması 

Ħırķa-i Şāh-ı Rusül rū-māli ile tevǿemān 

 

9. Olsun āǾķābı teselsülle ħalef yek digere 

Devr-i nüh gerdūndan Ǿālemde oldukça nişan 

 

10. Oldı Rāġıb çün kemiyyet ħāme-i ehl-i süħan 

Ĥalbe-i tāriħde şevk ü meserretle divān 

 

11. Ben de pīrāne alup deste Ǿaśā-yı ħāmeyi 

Peyrev oldum şūħ-reftārāne ammā nā-tüvān    

 

12. Söyledim şāyeste-i sāpāş bir tāriħ kim 

İsterim dörd üstüne ħelvānını bī-imtinān 

 

13. Çār aķŧāre felek neşr eylesūn tāriħini 

Yād-ı dāǿim Şāh Sulŧān binti Sulŧān-ı cihān  

                                  

        

TĀRİĦ-İ BERĀYI ŞEYĦÜLİSLAM ÇELEBİZĀDE ǾĀSIM İSMAǾİL EFENDĪ EZ 

CİHET-İ DOSTĪ SĀĤTE EST 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1. Ehl-i perver ķadr-ān-ı dehr Sulŧān Muśŧafā 

ŦabǾı nuķād-ı maǾārif reǾy ü tedbir-i sedīd 

 

2. Ħıdmet-i Ǿilmiyye vü seyfiyyeden her manśıba 

İntiħāb itmekde ehlin eyledi cehd-i cedīd 
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3. En tüeddū naśśını nažmı-ı nižām-ı devlete 

Eyledi destūr-ı her cāh oldı bir beytüǿl kasśīd 

 

(9a) 

4. İtdi her bir rütbenin ehli maĥallinde ķarār 

Žıll-ı inśāfı ola fark-ı enām üzre bedīd 

 

5. ǾĀśım İsmāǾil efendiyle virüp zīb ü şeref 

Śadr-ı fetvānuñ da itdi ķadr ü iclālin mezīd 

 

6. Kenz-i esrar-ı maǾārif nāžım-ı silk-i dürer 

Śurre-baħşā-yı fevāǾid nāśir-i Ǿaķdüǿl-ferīd 

 

7. İtmez oldı iǾtinā tenvir-i ensāra fuħūl 

Gördi baĥr-ı rāǿiķ-ı fażlında śāĥil nā Yezīd 

 

8. Rükn-i Ǿilminde Ǿimād ü dergehinde Ǿabd idi  

ǾAśrına idrāk ideydi sāhib-i ībnü’l-Ǿamıd 

 

9. Böyle źātuñ mesned-i fetvāyı teşrīf itmesi 

Oldı erbāb-ı kemāle Ǿıyd-ber-bālā-yı Ǿıyd 

 

10. Düşdi erbāb-ı maǾārif Ǿarż-ı kālā fikrine  

Geldi pīrāne benim de ŧabǾıma şevk-ı cedīd 

 

11. Söylerim Raġıb ķuśūrumla hemān tebrīkine 

Şöyle bir tāriħ kim her beyti bir ķaŝr-ı meşīd 

 

12. Biñde bir ancak düşer bu resme tāriħ-i laŧīf 

Cāh-ı fetvāy olsun İsmāǿil Efendīye saǾīd (1176?) 
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TĀRİĦ-İ BERĀ-YI FETĤ-İ BELĠRĀD   

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Çıķarup leşker-i küffārı didim tāriħin 

Belġrad ķalǾasını aldı Meĥmed Pāşā (1153) 

 

 

TĀĦMĪSĀN 

TĀĦMĪS-İ BERĀ-YI ĠAZEL-İ ŞEVKET 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Fürūġ-ı āteş-i śahbā-yı cān ez-feyż-i ten bāşed 

Leŧāfet baħş-ı āb-ı zindegī ħāk-i vaŧan bāşed 

Merā in nükte-rūşen ez ġubār-ı ŧabǾ-ı men bāşed 

Śafā-yı cevher-i cānhā-yı āgāh ez-beden bāşed 

Gül-i āyīne-rāħākister-i gülħan çemen bāşed 

 

2. Be medhūş-ı cünun-ımestiyü maħmūrı ne mīmāned 

Zi-ħod vārefterā ġaybī vü maĥdūrı ne mīmāned 

Beh ez-rüsvāyī ez-Ǿuşşāķ manžūrı ne mīmāned 

Maĥabbet çün şeved pür-zor mestūrı ne mīmāned 

Şarāb-ı reng-i Ǿāşıķ bade-ǿi mīnā-şiken bāşed                 

 

(9b) 

3. Zi-dūrī-i Ǿazīzi zǿintižār ez-bes nigeh-sūzī 

Be-çeşm-i mā sefīdī ser zi-dil ferzin siyeh-rūzī 

Be-ümmīdı ki ez-sūyeş dehen peyġām-ı ġam-sūzī 

Be-dünbāl-i nesīm ez hvīş reften nīst imrūzī 

Dimāġ-ı mā beyābān merg bū-yı pīrehen bāşed 

 

4. Gül-i neşkift ez-baġ-ı kemālem cüs perīşānı 

Zi-baħt-ı kāfirī ħ˅īşem ne dīdem rūy-ı ħandānī 

Zebān-ı ħāmeem lālest pendārī zi-ħayrānī 

Ne şöd ez-güft-gū ĥāśıl me-rā ġayr ez-peşīmānī 

Dü leb-ra çün behem ārem kef-i efsūf-ı menbāşed 
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5. Zi şehbāl-ı hümā-yı evc-i istiġnā perī-tīred 

Zi-çeşm-i āhüvān-ı deşt-i Mecnūnest zehgīred 

Ǿāceb nebvet ki reşk āred melek ber-caā-yı naħcīred 

Zi-eşk-i dīde-ǿi YaǾķūb dāred āb-ı şimşīred 

Şehhīdān-ı to-rāpīrāhen-i Yūsuf kefe bāşed 

 

6. Zi-dīvān-ı ezel vaķtī ki şöd in baħşiş-ī niǾmet 

Be-mīzān ħor-ı ħod şöd be herkes rūziyeş ķıśmet 

Çe san ġāfil şeved Rāġıb kesī ez sırr-ı in ĥikmet 

Dehān-ı āsiyā in ĥarf-i gūyed bī zabān Şevket 

Çerā bāyed be-fikr-i rızk-ı būden tādehen bāşed 

 

 

TĀĦMĪS-İ DİĠER BERĀ YI ĠAZEL-İ ŞEVKET (II) 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Neħvāhem sūzişı bī-nāle çün pervāne cānem- rā 

Be-fermā rūşenī ez-śıyt-ı şöhret dūd-mānem-rā 

Çü gül žāhir şeved bürhān-ı ķāŧǾī tā beyānem-ra  

Emr-ī reng-i teǾŝīr-i keramet kün fiġānem-rā 

Zi-mevc-i eşk-i bülbül āb-ı dih tīġ-ı zebānem-ra 

 

2. Zi-bī-berk-i bahār-ı men ħazān-ı bī-nişān dāred 

Vücūdem bī-vücūdī-rā delīlī şāyegān dāred 

Be-dīn rūşen beyānī key kesī taśdīk-ı ān dāred 

Tenem ez-besk-i żaǾf-ı tīre-baħtı nā-tüvān dāred 

Koned çeşm-i hümā müjgân tasavvur üstühvānem-ra 

 

3. Be-ser-sevdā vü sūreş ez-şemīn-i kâkül-i dārem 

Ki cā ez dūdeħem bāşed heva-yı sünbül-i dārem 

Ne der-dil neşveǿi şevķī ne der-sāġar mül-i dārem 

Ümīd-i Nükhet-i raĥmī zi-bī-pervā gül-i dārem 

Ki āvāz-ı şikest-i reng-i pendāred fiġānem-ra 
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4. Kesī dersī zi-evrāķ-ı gül-i dāġem eger ħ˅āhed 

Zi-ġayret nüsħa-i sāmān-ı śad gülşen-i bu zāned 

Gül-i ħūrşīdeş ez bīnend zi-işgüften fürūmaned 

Zi-deşk-i men rek-i gül mūy-ı āteş dīde-rā māned 

Ħaś u ħārest ez-müjgān-ı bülbül-āşiyānem-rā 

 

(10a) 

5. Zi-peyvend-i Ǿalāyıķ tā güsistem rişte-ǿi ülfet 

Dıraħt-ı himmetem çün serv-geşt āzāde-ǿi külfet 

Zi-şād-āb-ı fürū-bestem çü Rāġıb dīde-ǿi rağbet 

Nihālem ħūrde-āb ez cūy-ı ŧabǾ-ı ħūd Şevket 

Bahārı mi ceked ger-efşeri berk-i ħazānem-rā 

 

 

TĀĦMĪS-İ BERĀ-YI ĠAZEL-İ SĀǿİB 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

1. Fitne-ǿi her cāki gel kervāz-ı bahār-ı çeşm-i tüst 

Ger ħaled ħārī be dil ez-ħārħār-ı çeşm-i tüst 

Her kücā şūrī büved ezŧurfe kār-ı çeşm-i tüst 

Girye-ǿi mestane-ǿi men ez-ħumār-ı çeşm-i tüst 

Āh-ı menez-sürmeǿi dünbāle-vār-ı çeşm-i tüst 

 

2. Bāz mād ez ĥayret-i nazzāre çeşm-i mihrü māh 

Geşte her tār-ı nigāh-ı dīde-ǿi yek medd-i āh 

Çeşm-i sūħet ān ķader der-fitne-vār-ı dost-gāh 

Şūħ-ı çeşmānez -tu mīgirend taǾlīm-i nigāh 

Gerden-i āhū bülend ez intižār-ı çeşm-i tüst 

 

3. Bāġazālān key resed daǾvīǿi hem-çeşm-i tp rā 

Ħalķa-ǿi çeşm-i to bāşed dām-ı Ǿanķā vü hümā 

Kes nadīde hemçü çeşmān-ı to kāfir macera 

Gerçi şehbāz-ı nažar pestest ez-şerm ü ĥayā 

Her kücābāşed nažar bāzī şikâr-ı çeşm-i tüst 
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4. Der mesāf-ı fitne bāşed ān çünān ħeşmed dilīr 

Mīşeved der-dest-i o ebrū vü müjgân tīġ-i tīr 

Şevket ü şān ez-sevād-ı merdümest Ǿünvān pezīr 

Ez-siyāh-ı şükür şahan ħān-ı nemīdāred gezir 

Vǿer ne çeşm-i āhūvān key der şümār-ı çeşm-i tüst 

 

5. Key be ser-ǿi ħod konem bigâne gān-rā āşinā 

Mīşeved her çend rūşen ez-zebān-ı ĥāl-i mā 

Ĥarf-ı rāz-ı Ǿaşķ-ı güften nīst Ǿāşıķ revā 

Men neyem ġammāz ammā rūz-ı tārīk-i me-rā 

Her ki mī bend bī-süħan vāned ki kār-ı çem-i tüst 

 

6. İn çe bālā destiyest der pençe-ǿi müjgân to-rā 

Ķadd-i Ǿālem geşte çūn bir geşte müjgānet dü tā 

Kerdeest ins ü perī ser-be-ser bī-dest ü pā 

Ne hemīn ser-geşte-dāred gerdiş-i çeşmet me-rā 

Çün śaf-ı müjgân der-Ǿālem bī-ķarār-ı çeşm-i tüst 

 

(10b) 

7. Her kücā bāşed hemīdārū be-derdet iştihar 

Dūr eger nezdīķ ez-ĥüsn-i to bāşed māyedār 

Nīst Rāġıb hergiz ez śahbā-yı  şevķet hūşyār 

Gerçi hest ez-dūr gerdan Saǿib bī-Ǿayār 

Mesttī-ǿi dünbāle vāreş ez-ħummār-ı çeşm-i tüst 
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TĀĤMĪS-İ BERĀ YI ĠAZEL-İ NĀBĪ 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Ne kūtāhī-i himmetden ne noķśān-ı hünerdendir 

Ne bī-mihrī-i ŧāliǾden ne baħt-ı bed-güherdendir 

Ne Ǿulvīden ne süflīden ne efrād-ı beşerdendir 

Ne sendedir ne bendedir ne çarħ-ı kīne-verendedir 

Bu derd-i ser ħumār-ı neşve-i cām-ı ķaderdendir 

 

2. Olan āzürde-ħātır devlet-i dūnān-ı Ǿālemle 

Olur mı ķad-ħamīde minnet-i iĥsān-ı Ǿālemle 

Nemek-līs olsa da dil śoĥbet-i iħvān-ı Ǿālemle 

Dehān-ālūde olmaz niǾmet-i elvān-ı Ǿālemle 

Dimāġ-ı dilde leźźet ħvān-ı yaġmā-yı seherdendir 

 

3. Olurken her nigāhūñ Ǿāşıķa bir nāvek-i dil-dūz 

Dil-i aġyāre döndi şimdi şāśtuñ oldı bed-āmūz 

Budur ammā yine āyīn-i mihr ey māh-ı bezm-efrūz 

Düşen saña tegāfüldür baña āh-ı teġāfül-sūz 

Degil senden şikâyet şekve āh-ı bī eŝardendir 

 

4. Bir āh-ı śubĥ-gāhūñla olurken maķśada vāŝıl 

Bu cünbişle saña Ǿöźr ü ķuśūr itmek nice ķābil 

Degildir bī-sebeb dermāndelikler böyle pā-der-gil 

Saña iŝbāt-i taķsīr eylemek bī-vechdir ey dil 

Bu taķsīr-i eŝer senden değildir çeşm-i terdendir 

 

5. Bülend olmaķdadır Rāġıb hemīşe himmet-i ŧabǾuñ 

Daħī bālāsı mümkindir olursa raġbet-i ŧabǾuñ 

Müsellemdūr egerçi ehl-i ŧabǾa diķķat-i ŧabǾuñ 

Bu ŧaǾbīrāt vüsǾunda değidir ķuvvet-i ŧabǾun 

Bu feyż-i maǾnevī Nābīǿye mecra-yı diğerdendir 
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TĀĤMĪS-İ BERĀ-YI ĠAZEL-İ DİĠER NĀBĪ  

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Sermāye-i saǿādet çarħ-ı aħterimdedür 

Perr-i hümā-yı devleti tāc-ı serimdedür 

Āŝār-ı feyż-i hikmet-i17 Ĥaķ peykerimdedir 

Mevc-i murād bade-i cān perverimdedür 

Ĥarf-i neşāŧ zīr-i leb-i sāġaramdadır 

 

2. ǾAnķā-yı nāz perver-i evc-i ķanāǾatim 

Ŧāvūs-ı ħoş-ħırām-ı ħıyābān-ı naħvetim 

Şuķķār-ı18 pür-fürū-şiken-i nesr-i hissetim  

Bāz-ı şikârgīr-i çerā-gāh-ı himmetim 

Kām-ı dü kevn cünbiş-i bāl ü perimdedir 

 

(11a) 

3. Geşt eyledim eķāśī-i aķŧār-ı Ǿālemi 

Taĥķīķ içün mebādī-i edvār-ı Ǿālemi 

Derk eyledim netāyic-i āŝār-ı Ǿālemi 

Benden śorun haķāyıķ-ı esrār-ı Ǿālemi 

Teǿlīf-i rūz-nāme-i dehr ezberimdedir 

 

4. Rūşen degil mi dāġ-ı derunūmda tāb-ı yūĥ 

Her bir nefesde itmede bir feyż-i nev sütūĥ 

Mevķūf-ı cünbiş-i lebim āŝār-ı śad-fütūĥ 

Āhımdadır kilīd-i ŧılsımāt-ı genc-i rūĥ 

Āb-ı ĥayāt lücce-i çeşm-i terimdedir 

 

 
17 hikmet-i : niǿmet Ö.D, H.Y 

18  : şunķār Ö.D :  şanķār H.Y 



73 
 

5. Dil-cū yeter hevāsı śafā-ħīz-i ħāki pāk 

Her naħl-bār-ı neşvede mānend-i şāħ-ı ŧāķ 

Rāġıb ider ħayāli girībān-ı śabrı çāk 

Nābī ider şükūfeleri dehr Ǿıŧır-nāk 

Bāġ-ı behişt ħāŧır-ı nāzik-terimdedir 

 

Temmet et-taĥmisān 

 

 

 (11b) 

BİSMİLLAHİRRAHMANİRAHİM 

İBTİDĀ-İ ĠAZELİYĀT DER HARFÜL ELİF 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FaǾlün 

1. Ne ķadar olsa edeb perde-keş-i rāz bana 

Serħī-i19 eşkim olur āh ile ġammāz bana 

 

2. Şevķ-ı ruħsāruñ ile nāleler itsem pür-sūz 

Olamaz bülbül-i şūrīde hem-āvāz bana 

 

3. Ŧāķ-ı ebrūlaruñı yād ile nūş itsem mey 

Bāde-i nüh ħum-ı eflāk gelür az bana 

 

4. Śāĥib-i naķş-der-sitem ki bu luǾbet-gehde 

Ġālib olmaz ne ķadar olsa daġlabāz bana 

 

5. Ārzū eyler idim şīvesini taĥśīle  

İtdi taǾlīm-i teġāfül nigeh-i nāz bana 

 

6. Ĥoş hevālıķ ile şöhretde iken Ǿālem-i āb 

Bulamadım śafvetini düşmedi hem-sāz bana 

 

 
19 Serħī-i : şū-ħī-i  Ö.D, H.Y 
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7. Ben o meh-rū ile Rāġıb işimi śāġ itdüm 

İmtinān iylemesun çarħ-ı çep-endāz bana 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Seyr-i çeşmi ħarmen-i sāmān u ŝervetdür baña 

Teng-desti vüsǾat-ı pehnā-yı devletdir bana 

 

2. ŞuǾle-i idrāk ħurmet-sūz-ı servetdür baña 

Āb-rū seylāb-ı sāmān-ı denāǿetdir bana 

 

3. Terk-i āsāyişle dāǿirdir medār-ı āsiyā 

Tūtiyā-yı çeşm-i rāĥat gerd-i külfetdir bana 

 

4. Ķābil-i jeng olmayan olmaz pezīr ey cilā 

İġbirār- ħāŧır iksīr-i meserettir bana 

 

5. ŻaǾf ile rūşen- žamīran şöhre-i Ǿāfāķ olur 

Şekl-i bī-tābı meh-i nev gibi rifǾatdır bana 

 

6. Ķāǿim-i çīn-i cebīn it rūy-ı dil olmazsa da 

Ey perī-rū hem bu śūret ādemiyyetdir bana 

 

7. Reh-nümā lazım değildir olmasun reh-zen hemān 

Ĥıżra muĥtāc olmamak maĥż-ı hidāyetdir bana 

 

8. Dāġ-ı hicrūn ben viśāle virmem ammā vaślı sen 

Naķd-i cāne virseñ ey meh-pāre minnetdir bañā 

 

9. Nūr-ı çeşmimden olursa mažhar-ı ĥüsn-i nažar 

Bu nigehle zemm-i merdüm Ǿayn-ı midĥatdır bana 
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10. Çekmişim mest-i mey-i mahbūbdan Rāġıb ayāġ 

Dest-şūy-ı raġbetim eşk-i nedāmetdir baña 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Sāġar-ı telħ-ābe-i ġam-nūşıdır meşreb bana 

Vādi-i nā-kāmidir muħtār olan meźheb bana 

 

2. Ben faķīri itme tek memnūn-ı ebnā-yı zamān 

Ĥāśıl itmezsen değil ġam maŧlabım yā Rab bana 

 

(12a) 

3. Olmasun mı āsumān-ı ŧālǾim evżāǾ-ı saǾd 

Sehm-i türkān ķavs-ı ebrū ħāldir kevkeb bana 

 

4. Ķaçmazam cevrüñden ammā sen de bī-inśāfsın 

Luŧfuñ aġyāre hemīşe cevr u ķahruñ hep bana 

 

5. Rāġıb u ŧālib de olsam ĥırś u ħvāhiş eylemem 

Çün değil hergiz ĥuśūl-ı maŧlabım maŧlab bana 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Cevher-i tīġ u teġāfül pīc ū tāb olmuş saña 

ǾAks-i ħūn-ı Ǿāşıķān reng-i ĥicāb olmuş saña 

 

2. Sevdiğim şāyestedir olsan siyeh-mest-i ġurūr 

MaǾnī-i rengīnī ĥüsnüñ şarāb olmuş saña 
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3. Sürme-i āvāz-ı bīdārī-i baħtımdır benim 

Ol siyeh-kārī-i müjgānuñ ki ħvāb olmuş saña 

 

4. Śafĥa-ı diller olup şīrāze bend-i ittifāķ 

Fenn-i pür-zor-ı nezāketde kitāp olmuş saña 

 

5. Berk-i āteş-gūn-ı ruħsāruñ değildir ħoy-çegān 

Tāb-ı rūyuñdan gül-i ĥayret niķāb olmuş saña 

 

6. Āb u tābuñ dem-be-dem içdikce efzūn eyledüñ 

Ħūn-ı Rāġıb gūyiyā śahbā-yı nāb olmuş saña 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. ǾAceb pākīze-tīnet pür śafādır meşreb-i mīnā 

Meger rūĥ-ı mücessemden dökülmüş ķālıb-ı mīnā 

 

2. Fürūġ-ı tāb-ı ħūrşīdi ħum-ı śahbādan aldıķca 

Olur hem ŧāliǾ-i bedr-i dıraħşān kevkeb-i mīnā 

 

3. Şikest eyler idi śafrā-yı zühd-i zāhid-i ħuşki 

Döneydi dest-i sāķīde turunc-ı ġabġab-ı mīnā 

 

4. Degildir feyż-i baħşī maǾnī-i vażǾ-ı sebük-rūhı 

Baña būs-ı ayāġ-ı meyde hem-meşreb leb-i mīnā 

 

5. Gehī hem-sāǾid-i billūr-ı sāķī geh siyeh-mestān 

Śafā vü şevk ile geçmektedir rūz u şeb-i mīnā 

 

6. Ĥabāb-ı mey degil tebħāledir germi-i ülfetden 

Leb-i cāma sirāyet eylemiş gūyā leb-i mīnā 
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7. İfāża eyledikce kendüye pür-feyż olur Rāġıb 

Degildir sāġara boş ser-fürūdan maŧlab-ı mīnā 

 

 

 (12b) 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün /MefāǾilün / FeǾilün 

1. Ħurūş-ı dāġ ile sīnem bahārdır gūyā 

Felek bu kevkebeme dāġdārdır gūyā 

 

2. Ĥaķīķat ehline çesbān değil libās-ı rüǾyā 

Yaķışdırırsa daħi müsteǾārdır gūyā 

 

3. Ġurūr-ı devlet-i ebnāyı dehr ider işǾār 

Ki gerdişi felegüñ ber-ķarārdır gūyā 

 

4. Nedir bu ŧūŧī-i ŧabǾımda āteşīn-ī gūftār 

Ol āfetin ruħı āyinedārdır gūyā 

 

5. Semend-i nāz ile Ǿuşşāķın eylemek pā-māl 

O şeh-süvārıma bir iftiħārdır gūyā 

 

6. Sivā dürr ü Ǿaraķ-ı şerm ile olur şüste 

Lisān-ı ĥāl ĥayā iǾtiźārdır gūyā 

 

7. Hezār dekk ile aldım dimiş o gül-ruħsār 

Dil-ī şikeste-i Rāġıb şikârdır gūyā 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. TevāżuǾdur dem-i rīzişde çün kim meşreb-i mīnā 

Degil ħāli saǾādetden anıñçün kevkeb-i mīnā 

 

2. Fürūġ-ı bade-i gül-rengle pürdür tehi ŝanma 

Turunc-ı mihre ĥarf-endāz olursa ġabġab-ı mīnā 

 

3. Sezā mı neşte-i cām-ı viśāle her teng māye 

Dehān-ı sāġara şāyestedir būs-ı leb-i mīnā 

 

4. Bulunmaz meşǾal-i mihr ile baķsañ žulmet-i endūh 

Ķaçan tāb-efken olsa dilde māh-ı Naħşeb-i minā 

 

5. Śafā-yı cevher-i śahbāya mirǿāt-ı mücellādır 

ǾĀcebdür rūĥ perverlikde Rāġıb ķālıb-ı mīnā 

  

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Beçendin ārzūhā dīdeem vaśleş be-ħvāb ammā 

Gül-i ümmīd-i ħod sīrāb kerdem ez-serāb ammā 

 

2. Zi behr-i meşk sevād-ı naķş-ı ĥāleş-rā ħayāl-i ħam 

Keşīd āħir be-ŝūret-ħāne-i çeşmem ber-āb ammā 

 

3. Ne der-dīde men-i eşkī ne der-dil ķaŧre-i ħūnī 

Merā kerdīde zor āteş-i ħūyet kebāb ammā 

 

 

4. Ħalel der-kār-ı Ǿaşķ ez-ihtilāl-i ĥüsn-i mī-üfted 

Keşed dīvār-ı şevk-i bülbülān-ım ez gül-āb ammā 
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(13a) 

5. Berā-yı śoĥbet-i āyīne-rūyān gerçi mī mīrem 

Nedāred tāb-ı safi men çü sīm-āb ıżŧırāb ammā 

 

6. Ser-ā-pā neşve-ǿi şevķem beher meşreb ki mīsāzem 

Niyāz-ārem be-derd-i ser kesīrā çūn şarāb ammā 

 

7. Kesī ez-Rūmiyān hergis meħvāhed dād mīdānem 

Zi-nev-res-cū cevāb-ı in ġazel Rāġıb cevāb ammā 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Mīkoned deryā-yı ħūn āħir ser-i kūy-ı to-rā 

Āb şod ħün-ı ecel şemşīr-i ebrū-yı to-rā 

 

2. Hem-çü şemǾī kǿez-şeb-i tarik-i rūşen-ter büved 

Sürme gūyā ter-koned çeşm-i süħan-gū-yı to-rā 

 

3. LaǾl-i şūħeŧ mīkeşed dūd ez-nihāl u āb-ı ħuşk 

Āteş-i terrā çe nisbet tundī-ǿi ħūy-ı to-rā 

 

4. Bū-yı vaħşet mineyāyed ez-nigāheş şöd meğer 

Ez-sevād-ı çeşm-i merdüm nāfe āhū-yı to-rā 

 

5. Bī-tekellüf Ǿaks-i mihr ezāb bīrūn mīkeşed 

Ān ki ez-dil kerd-i fikr-i cilve-ǿi rūy-ı to-rā 

 

6. Tā-be mahşer Ǿaŧse ħīzed ez-dimāġ-ı münkirin 

Mībered Rāġıb be-ķabr-i ħvīş eger būy-ı to-rā 
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DER ĤARFİ -BĀ 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Ġazāl-i mihrden hem-kāsesin pür-şīr ider mehtāb 

Meh-i nevle yine vażǾ-ı kec-i şemşīr ider mehtāb 

 

2. Degil şebnem dimāġ-ı gülşeni tertīb içün gūyā 

Fürūġ-ı mihri sīm inbīķden taķŧīr ider mehtāb 

 

3. Bahār āşüftekānın çekmege ķayd-leb-ī cūya 

Müselsel mevc-i enhārı gümüş zencīr ider mehtāb 

 

4. Yed-i beyżā-yı sāķī penbe-i mīnā-yı śahbādan 

Sefid āb-ı Ǿarūs-ı cām-ı mey tedbir ider mehtāb 

 

5. Fürūzān eylese bir şemǾi felek20 eyler berin ħāmūş 

Virür bezme ŝafā pervāneyi tekdīr ider mehtāb 

 

6. Beyāża çekdi Rāġıb nüsħa-i müsvedde-i leyli 

Mezāyā vü nükātın śubĥa dek taķrīr ider mehtāb 

 

 

 (13b) 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Ĥalķa-i zehā21 da olsa nǿola śahbā ġarīb 

Bezm-i iǾmāda olur şemǾ-i żiyā-baħşā ġarīb 

 

2. Lüŧf idüb ol şeh bizi düşman ile yār eylemiş  

Ħaŧır-ı cānāne gelmek Ǿāşıķ-ı şeydā ġarīb 

 
20 Felek : sipihr  Ö.D, H.Y 
21Zehā : rehā Ö.D 
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3. Zīb ü āġūş eyleyüp fānūs-ı şemǾi-i enveri 

Rūzgār itdi gice pervāneyi ĥayfā ġarīb 

 

4. Sīne-i aġyārda peykān-ı tīr-i dil-rübā 

Ĥāzār içre miŝāl-ı ġonce-i raǾnā ġarīb 

 

5. Çeşm-i ħübān Ǿālemi āşūb-kār itse nǿola 

Olsa olmaz meclis-i mestāne22 de ġavġā ġarīb 

 

6. Gelmedin ħaŧŧ-ı ruħı cā-yı ayet23 bināgūş-ı göñül 

Bulunmaz aħşāma ķalsa menzil ü māī ġarīb 

 

7. Rāġıbā dil eglenür fikr-i ħayāli yār ile  

ǾĀşıķ-ı ġam-dīde olmaz ķalsa da tenha ġarīb 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün /MefāǾīlün / FeǾilün 

1. ǾAceb muvāfıķ-ı meşreb śafā-yı Ǿālem-i āb 

Nümūne hāk-i vaŧandan heva-yı Ǿālem-i āb 

 

2. Cünūn-ı Ǿaķlı izāle ider ŝülüŝe ile 

Degil mi mey-kede dārüǿş-şifā-yı Ǿālem-i āb 

 

3. Śuyunda ķullanagör sāķī keşti-i ŧarabı 

Ħüdā çün itdi seni nā Ħüdā-yı Ǿālem-i āb 

 

4. Güzeşte demlerini āb ile ider işrāb 

Gelür ķulaġıma neyden śadā-yı Ǿālem-i āb 

 

 
22 Metinde ‘destāne’ şeklinde geçmektedir; ancak beytin anlamsal bağlamı göz önüne alındığında 

‘metāne’ sözcüğü daha uygun olur. 
23 Bu sözcük Ö.D ve H.Y de bulunmamaktadır. 



82 
 

5. Henüz esās-ı ķadīmi zamān-ı cemdendir 

Naķş-ı ber-āb iken āħirbinā-yı Ǿālem-i āb 

 

6. Esīr-i sīr-i leb-i cū ĥakīm-i meşrebdir 

ǾAceb mi bende disem bīd-i pāy-ı Ǿālem-i āb      

 

7. Oķunsa śu gibi Rāġıb meźāķ-ı cāna virür 

Bu ābdār-ı ħayālim ġınā-yı Ǿālem-i āb 

                           

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün /MefāǾilün / FeǾilün 

1. Getürse tābiş-i ruħsār-ı yāre tāb-ı kitāb 

Olurdu śafĥa-i taķvīm āfitāb-ı kitāb 

 

2. Kelāl virdi temāşā-yı ĥüsni zühhāde 

ǾAceb mi kec-nažarāne getürse ħvāb kitāb 

 

3. Olur mı neşve śūrī vü maǾnevī hergiz 

Taĥammül eyleyemez meclisi şarāb-ı kitāb 

 

(14a) 

4. Sezā-yı būse-i taǾžīm muśĥaf-ı rūyuñ 

Müǿellifiyle şeref eyler iktisāb-ı kitāb 

 

5. Gören dimez mi gülistānuñ Ǿaksini cūda 

Çemende gördügümüz var bizimdir āb-ı kitāb 

 

6. Śaķın ki nüsħa-i aħlāķuñ olmasun maġşūş 

Olunca ħabŧı virür ādeme Ǿaźāb kitāb 
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7. Felekde ravża-i aĥbāb ider idim Rāġıb 

Dimāġım olsa eger itsem intiħāb-ı kitāb 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Elinden çekdigim sāķī-i dehrin nūş ü semdir hep 

Benim śahbā diyü nūş itdigim zehr-āb-ı ġamdır hep 

 

2. Sevād-ı leşker-i sevdā serinde dūd-ı dil çetri 

Gedāyān-ı ser-i kūy-ı muĥabbet muhteşemdir hep 

 

3. Ne keyfiyyetle ser-şār-ı muĥabbet olduğum bilmem 

Bana esbāb-ı şādīden naśīb ü behre kemdir hep 

 

4. Gehī naz-i teġāfül gāh bār-ı derd-i hicrānuñ 

Benim çekdiklerim ey-bī-vefā senden sitemdir hep 

 

5. Sen itdikce teveccüh oldılar aġyār rū-gerdān 

Derüñden dūr iden şahım beni luŧfu keremdir hep 

 

6. Kemālinden değildir dāg-ber-dil kimseye kimse 

Medār-ı hıķd u kīn ġavġā-yı dīnār ü dirhemdir hep 

 

7. Beni hem-şuǾle-i āvāz-ı bülbül eyleyen Rāġıb 

Sükūt-ı cān-güdāz-ı nāz ile ol ġonce-femdir hep 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Cüz nigāh-ı ħuşki ezlaǾleş ne şöd mā-ra naśīb 

Ter dimāġı mīneşöd hergiz ez-in śahbā nasīb 
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2. Bülbülān ez-ħarmen-i gül dāġ-ı ĥasret mībürend 

ǾAşķ her cā şöd tehi destī büved o-rā naśīb 

 

3. Behre-i her kes be-ķadr-ı ķurbetest ez-pīş ü kem 

Şöd zi-ferzinde-i Mecnūnem me-rā sevdā naśīb 

 

4. Nist ser-gerdānī-i Ǿālem tehi her kūşeǿı 

Merdüm-i pāşīde-rū zīrā keşed her cā naśīb 

 

5. Key zi-ümmīd-i viśāleş tesd-i ber-dārem be merg 

Ger nemı bāşed der-in-cā nīşeved ān cā naśīb 

 

6. NiǾmet-i rāĥat-geh Ǿālem mīkeşed ħumyāzeǿiş 

Der-cihān hergiz ne geşte bā-kesī hālā naśīb 

 

7. Bā zi-tīġ-ı mā koned ĥūn girye āħir ber-sereş 

Bā-kesī hergiz me bādā intiķām-ı mā naśīb 

 

8. Her ki dāred ĥaķķ-ı śoĥbet dāşt ĥaķķ-ı şirketi 

Der-hemān niǾmet ki şöd ma-rā der-in dünyā naśīb 

 

9. Ĥalķa der-gūş-ı icabet mīkeşed Rāġıb humuşin 

Her ki-rā Rāġıb şeved şeb zindedārīhā naŝīb 

 

 

 (14b) 

DER ĤARF-İ TĀ 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Himāye maġz olurken üstüħvāndan vāye-i devlet 

ǾAcebdür kim ser-i bī-maġza düşmek saye-i devet 

 

2. Tesāvī-i firāz u şībe nisbetle olur žāhir 

Degül memdūĥ pek bālā-ter olmak pāye-i devlet 
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3. Musaħħar itdi iķlīm-i serāser şūr u sevdāyı 

Ser-i Ķayśa cünūn oldı Ǿaceb ser-māye-i devlet 

 

4. Niçün ŧıflānedir mestāne vażǾ-ı nev ser-āmedler 

Meger hem-şīre mey śahbāye şīr-i dāye-i devlet 

 

5. Eger tedķīk olunsa derd-i ser olmaķda dūn olmaz 

Ħumār-ı mey-perestīden ħamīr-i māye-i devlet 

 

6. İder endāmı-nā-sāzın yine zībende-i teşrīf 

İden zerbāf-ı cevri duşuna pīrāye-i devlet 

 

7. Śalındırmaz direfş-i Gāvyānī ferr ü cünbişle 

Olursa zīb-i dūş-ı baħt Rāġıb rāye-i devlet 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

1. Revnaķ-ı rūyın idüp ĥaŧŧ-ı siyeh-fām şikest 

Leşker-i ħāveri itdi sipeh-i şām-şikest 

 

2. Oldı mirǿāt-ı teng-ŧab-Ǿım Ǿaceb ħām şikest 

Ne zamān görse olur endām şikest 

 

3. Kendi Ǿaybıñdan olur rūy-ı nümā Ǿayb-kesān 

Olsa āyīne şikeste olur endām şikest 

 

4. Şiken-i zülfi ider murġ-ı dili pā-beste 

Daħi girā-ter imiş olsa meġer dām şikest 

 

5. Źāt-ı maǾyūbda çün revnakı olmaz hünerüñ 

Ħātem-i Ǿarżuñı kesr itme olur nām şikest 
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6. Ehl-i feyżüñ eŝeri ķalmasa da namı kalır 

Źikr-i Cem dā’ir-i bezm olmadadır cām şikest 

 

7. Rengler itdi o meh-rū bana Rāġıb diyemem 

Eylesün reng-i ruħun gerdiş-i eyyām şikest 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Rıŧl-ı merd-efkenle ol mey-pāreyi mestāne at 

Tāc-ı ser-şār-ı neşāŧı ķubbe-i keyvāne at 

 

2. Ħayli demdir atdı ŧutdi zülf-i dilberden śabā 

Sende var Ǿuşşāķ içün bir tāze tel ey şāne at 

 

3. Cilve-gāh-ı şīve-i ferzāne olmaz kūy-ı āşķ 

ǾĀķil oldur kim sürer bu Ǿarŝada dīvāne at 

 

4. Bil dil-i işkeste ķadrin gevher-i pendim budur 

Zīver-i gūş-i ķabūl it kūşe-i nisyāne at 

 

5. ǾĀşıķın da eyle gāhī ġamzeñe amāc-nāz 

Ey keman ebrū oķuñ bir kez de gel yābāne at 

 

6. SāǾidüñ de ķalmadı tīr ü tüfenge iķtidār 

Var ise yüzi cünbiş gerden-i ħūbāne āt 

 

7. At koparsun yekke-tāzān-ı süħan tanzīr içün 

Bir zemīn ŧarħ eyle Rāġıb bir ġazel meydāne at 
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 (15a) 

VELEHU EYŻAN 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Seni āġūşa çeken hāle-veş ey meh-i ŧalǾat 

Felegüñ yaķdı dil-i saħtına dāġ-ı ĥasret 

 

2. Ħaste-i Ǿaşķuña bir nīm nigāh eylemedüñ 

Çeşm-i bīmārıñ ebed görmeye rūy-ı ŝıħħat 

 

3. Ya lüŧufdur ya Ǿitāb u ya teġāfül ya sitem 

Söyle derd-i dilüñi her ne çıkarsa ķıśmet 

 

4. Seni taħfīf ider agırlayamaz rıŧl-ı girān 

Zahidā gel kerem it meclise virme ŝıķlet 

 

5. Görmedüñ hiç peşīmān olup Ǿavdet ideni 

Añlanur kim var imiş mülk-i Ǿademde ŝıĥĥat 

 

6. Çekerim kūh-ı girān-ı ġamı ķāf olsa velī 

Ŧāķ ider ŧāķatimi zerrece bār-ı minnet 

 

7. Ola Ǿizzetde edānī vü eǾālī pā-māl 

Añlamam nidügini bundaki sırr u ĥikmet 

 

8. Şāħ-ı pür-bār gibi itdi şikeste ķaddim 

Oldı ħırmān mı meŝmer hüner ü ehliyyet 

 

9. Ġālibā yār ile bāline bürūdet girmemiş 

Rāġıbā yoķ gibi evvelki olan germiyyet 
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VELEHU EYŻAN 

MütefāǾilün / FeǾūlün / MütefāǾilün / FeǾūlün 

1. Nedir ey göñül bu ĥayret neden āh ü vaha ruħśat 

Meger eylemiş bir āfet seni vaķf-ı derd ü ħasret 

 

2. Nice āfet āfet-i cān sitem āferīn u fettān 

Nigehi belā nigeh-bān müjeler ķażā-niyābet 

 

3. Külehin ide şikeste ola çeşm-i mesti ħaste 

Ala tīġ-ı nāzı deste vire bezme şur u dehşet 

 

4. O niġāh-çeşm-i pür-gū o remīde ŧarź-ı āhū 

O dü ebrūvān-ı dil-cū dili itmesūn mi ġāret 

 

5. Ruħ-ı āli gül gül olmuş ħam-ı zülfi sünbül olmuş 

Lebi śorma bir mül olmuş ki virūr cemāde ĥālet 

 

6. Ala destine piyāle śuna buseden nevāle  

Baķılur mı ķīl u ķāle getürür mi tevbe ŧāķat 

 

7. Leb-i nāz-ı dür-feşānı ide nükteler zebānī 

Daħī ħandeler nihānī vire iĥtimāl-i vuślat 

 

8. Ŧarabın olub tamāmı vire ķaddine ħırāmı 

İde raķś içün ķıyāmı o zamān ķopar ķıyāmet 

 

9. Ne ħayāl-i Sā’ib ister ne kemāl-i Ŧālib ister 

Buña ŧabǾ-ı Rāġıb ister vire böyle ĥüsn-zīnet 
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 (15b) 

DER ĤARF-İ -ŜE 

MefǾülü /MefāǾilün / FeǾūlün 

1. İbrām olamaz viśāle bāǾiŝ 

TaśdīǾuñ olur melāle baǾiŝ 

 

2. Tenşīŧ iken iktiżā-yı śahbā 

Endūhum ider kelāle bāǾiŝ 

 

3. Āhım mı cihānı itdi ber-bād 

Zülfüñ mü bu iħtilāle bāǾiŝ 

 

4. FaǾāl limā yürīd iken ĥüsn 

Olmuş ħaŧuñ infiǾāle bāǾiŝ 

 

5. Ħürşīde-i ġurūr-ı hüsn ü āndır 

Gün başına bir zevāle bāǾiŝ 

 

6. MaǾlūmuñ idi egerçi ĥālim 

Lüŧfuñdur olan suǿāle bāǾiŝ 

 

7. Olamaz hünerüñ māle badī 

Noķsāndır olan kemāle baǾiŝ 

 

8. Dillerde o zülf dāsitāndır 

Rāġıb mı bu ķil ü ķāle bāǾiŝ 

 

 

DER ĤARF-İ CİM 

MefāǾilün / FeǾilātün /MefāǾilün / FeǾilün 

1. Metā-ı ĥüsnüne virmiş o kāfir öyle revāc 

Alınsa daħme-i Ķārūn olurdı bāc u ħarāc 
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2. Ĥarīm-i zülfüne olmaķda mū-be-mū maĥrem 

Nefesle desti śabādan mı aldı şāne-i Ǿāc 

 

3. Felek tek eylemesün ŧaǾn-ı düşmenāna hedef 

Ķażā iderse sihām-ı ĥavādiŝe amāc 

 

4. İderse nāz-ı eŧibbā-yı dehrden perhiz 

Bulur o ħaste bu dārüǾş-şifāda derde ilāc 

 

5. Piyāle başına bir būse laǾl-i sāķīden 

Be-vefķ-ı ķāǾide-ǿi bezm-i Cem alınmada bāc 

 

6. Śafāya bāǾiŝ olur imtizāc-ı śāf-dilān 

Şarāba āb iledir imtizāc-ı sū-yı mizāc 

 

7. Deger mi girye vü sūz u güdāzına Rāġıb 

Ser-i şemǾde fürūzān olan şu zerrīn tāc 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün / FeǾūlün  

1. Miŝāl-i lāle dāġ-ı āteşīn aç  

Derūna zaħm-ı tāze24 dil-nişān aç 

 

2. Açıl ey ġonce-i bāġ-ı leŧāfet 

Çekilmez Ǿuķde-i çīn-i cebīn aç 

 

(16a) 

3. Gehī bend-i ķabāsın geh niķābın 

Gehī gül ey śabā geh yāsemīn aç 

 

 

 
24 zaħm-ı tāze: tāze zaħm-ı Ö.D, H.Y 
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4. Yeter ķalsun miŝāl-i ġonce mestūr 

Bize sırr-ı femüñ ey nāzenīn aç 

 

5. Eger ister isen feyż ü fütūĥı 

Dil-i Ǿāşık gibi genc-i defīn aç 

 

6. Edā-yı dil-keş-i ħāmeñle Rāġıb 

Açarsañ böyle bir rengīn zemīn aç 

 

 

ĤARFÜ’L  DĀL 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Olsa bāzū-yı taĥammül pençe-tāb-ı merd-i derd 

Ben idim Ǿālemde şimdi Rüstem-i nāverd-i derd 

 

2. Eyledi gülzār-ı miĥnetde gül-i raǾnā beni  

Eşk-i ħūn-ālūd ile cism-i nizār ü zerd-i derd 

 

3. Berk-i sebzi defǾ-i ŝiķletdir girān śoĥbetlerüñ 

Kendinüñ taħfīffidir bīmāre rāh-āverd-i derd 

 

4. Āteşīn ħūyiħ-edā nev-devletān-ı görmeyen 

Nidügin fehm eylemez māǾnī-i germ ü serd-i derd 

 

5. Biñde bir düşmez Ǿacebdir naķś-ı dil-hvāh-ı ķażā 

Hep düşişdir līk naķś-ı kaǾbeteyn-i nerd-i derd 

 

6. Derdden feryād ider Ǿillet nedir bilmez marīż 

Ķadr-i niǾmet nā-şināsāndan değil mi derd-i derd 

 

7. Nāsiħ-i ķānūn-ı Rāġıb hānümān-sūz-ı şikā 

Bir ġazel ŧarħ eyledim her harfidir bir ferd-i derd 
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 (16b) 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Faǿlün 

1. Destine sāzını aldıķca o reşk-i nāhīd 

Dest-ber-dāǿiredir bezm-ı felekde ħūrşīd 

 

2. Müjde-i merg-i raķīb ile peyām-ı vaśluñ 

Gelseler tevǿem olur Ǿāşıķa Ǿīyd üstüne Ǿīyd 

 

3. Anı da dest-i ķażā itdi şikest ü nā-būd 

Şu ħarābātda bir cām ķomuşdu Cemşīd 

 

4. ŞuǾle-i dūzeħi efserde iderdi bī-şek 

Zāhiduñ ehl-i heva ü vażǾına itse taķlīd 

 

5. Dāġ olup vażǾ-ı şer giryesine gerdūnuñ 

Cān-güdāz olmadadır Ĥıżra da Ǿömr-i cāvīd 

 

6. Śoñı sevdā-yı viśālüñde beyāža çıkacak 

Eyleme bī-ħūde evrāķ-ı ħayāli tesvīd 

 

7. Saña itdikleri bu cevr ü eźāyı Rāġıb 

Ola bir gün ide bed-hvāhıña da çarħ-ı Ǿanīd 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Düşer her dām-ı giysūya dil-i bī-tābdan feryād 

Sipend-āsā ider her rū-yı āteş-tābdan feryād 

 

2. Olan hem-vār-ı ŧīnet ıżŧırāb itmez ĥavādiŝden 

Ki hāmūn eylemez pā-mālī-i seyl-ābdan feryād 
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3. Nüvāziş-kārī-i rāmişger üstād-ı ĥüsn ister 

İder mi sāz-ı sīne değme bir mıżrābdan feryād 

 

4. Güzār-ı bā-şitāb-ı Ǿömri işrāba gelür dāǿim 

Leb-i cūda śımāħ-ı cāna cūş-ı ābdan feryād 

 

5. Śarīr-i ħāme śanma ıśŧılāĥāta boġulmaġla 

İder bī-çāre daim şive-i kitābdan feryād 

 

6. Dil-i mecrūĥa zaħm-ı tāzedir her tesliyet Rāġıb 

Tesellī-i şemātet gūne-i aĥbābdan feryād 

 

 

 (17a) 

ĤARFÜǿL RĀ 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Faǿilün 

1. Zülf ü ħāl-i yāre baķ ruħsārın itmiş tāb-dār 

Ķurś-ı mehde görmedüñse aħter-i dünbāle-dār 

 

2. Gird-i lebde ħaŧŧ-ı sebz esrarını idrāk idüp 

Düşdi sevdā-yı ġubāre şimdi rind-i bade ħvār 

 

3. Iżŧırāb-ı eşk ider żabŧ-ı ħayālüñ didede 

Sāye-i serve olur zencīr mevc-i cūy-bār 

 

4. Eylemez īrāŝ-ı ĥüsn ārāyişi bed-ŧīnetüñ 

Zīnet olmaz māre endāmındaki naķş ü nigār 

 

5. Dekk ile dāme düşermiş tekyede bir ser-keşī 

Kelb olaldan zāhid aldı işte şimdi bir şikâr 

 

6. Śāf ŧīnet sāf dillerden mükedderdir yine  

Ħāŧır-ı āyīnede āb u hevādandır ġubār 
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7. Sū-be-sū sevķ eyleyen hep sāǿiķ-ı taķdīrdir 

Kimsenüñ destinde yoķ Rāġıb zimām-ı iħtiyār 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / Mefāīlü / Mefāīlü / FaǾūlün 

1. Çün maħberemiñ neşǾesi cām-ı meye benzer 

Baķ sūziş-i taĥrīr ile ħāmem neye benzer 

 

2. Ya noķŧa-i mevhūme ya cevher-i ferde 

Elbette vücūd-ı dehenüñ bir şeye benzer 

 

3. Dāġ itdi bizi ġayr ile germiyyet-i ülfet 

Yir yir eŝer-i būse nümāyān keye benzer 

 

4. Āmiħte-i lehv ü ŧarab źikr ü semāǾı 

Hū hū dimesi şeyħlerüñ hey heye benzer 

 

5. Rāġıb ne disün müjde-i vaśluñ ider işrāb 

Sebz-i ħaŧŧuña Ĥıżr-ı ħuceste peye benzer 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Ne dem işrāb-ı nūş-ā-nūş ider ol āteşīn lebler 

Olur mānend-i mīnā pür-śafā ervāĥ u ķālıblar 

 

2. Münāfī’-ī edebdir her ŧalebde şive-i ibrām 

Anuñ çün cilve-gerdir śūret-i nehy üzre maŧlablar 

 

3. Beyāż-ı śunǾ-ı ĥaķdan nüh varaķdır heyǿet-i eflāk 

Zer-efşāndır hüveydā śafĥa-i Nīlīde kevkebler 
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4. Kemānın çille ķaddin ħām ider nāvek alur śaydı 

Olur güstāh-ı fāiz leźźete ħāǿib müǿeddebler 

 

5. Miŝāl-i şemǾi zīr-i pāyüñ itmez pertevin rūşen 

ǾAceb mi dūr olursa feyż-i luŧfuñdan muķarrebler 

 

(17b) 

6. Težāhumdan śiyānetdir teǾaddüd rāh-cūyānı 

Ĥaķīķatde değildir muħtelif ārā vü meźhebler 

 

7. Śabāĥ-ı ĥaşre dek gitmez sevād-ı nakşı didemden 

Añılmaz mı siyeh-kārī-i çeşmüñle geçen şebler 

 

8. İderdi śūret-i dībāyı ādem būşiş-i dībā 

Eger pālān-ı zer-dūz ile esb olsaydı merkebler 

 

9. Teħālüf ber-ŧarafdır meźheb-i rindi vü taķvāde 

Tevāfuķ itse Rāġıb bezm-i yek-rengīde meşrebler 

 

VELEHU EYŻAN 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

 

1. Leb-i cān-baħşi gibi ħasteye bir em mi olur 

Ten-i kāfūn gibi dāġına merhem mi olur 

 

2. Bir nefes giryeden ārām değil dīdelerim 

Ġam-ı ebrūñla ķan dökmediği dem mi olur 

 

3. Ehl-i taķlīd ile rūşen-dil ider mi ülfet 

Berk-i ġül-ġonce-i taŝvīrde şebnem mi olur 

 

4. Bir ayaġ ile ġam-ı Ǿālemi pā-māl idecek 

Kūşe-i mey-gededen ġayrı bir Ǿālem mi olur 
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5. Cām-ı ser-şār gibi ben daħi keyfiyyet ile  

Lebbini būs idedüşsem o bütün kem mi olur 

 

6. Bir dil-i ġonce ki luŧfuñla ola işgüfte 

Gül-i śad-berk gibi bir daħi dirhem mi olur 

 

7. Ħāmedir Rāġıb olan fātiĥ-i iķlīm-i süħan 

Līk her dest-i heves-kāre müsellem mi olur 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün /MefāǾilün / FeǾilün 

1. Egerçi fitnede ol sīm-i saǾīdüñ eli var 

Belinde ħançer-i ser-tīzinüñ de medħali var 

 

2. Ol āhū bahçeyi ŝayd eylemekde güçlük yoķ 

Raķīb-ı seg gibi ammā arada engeli var 

 

3. Śafā-yı bezm-i ŧarabdan gice mi ŧıfl-ı hevā 

Ki ħoş maķāmdır anda terelli-yel-leli var 

 

4. Efendi ŧaǾn idenüñ Ǿaķlı var mı Mecnūna  

Gürūh-ı ehl-i heva içre bir mi biñ deli var 

 

5. Nevā-yı ney gibi dil-sūz var mı Ǿuşşāķa 

Derūnı dāġla pürdür başında hem yeli var 

 

6. Hevā-yı zülfüñ ile bir śabā mıdır pūyān 

Benim başıma o sevdayı gör ki tel teli var 

 

7. Nažīre dānişe olmaz bu fikr ile Rāġıb 

Miyān-ı yār gibi nükte-i muħayyeli var 
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 (18a) 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü/ FāǾilātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Bedr-i münīr rūyuña rūşen-miŝāl olur 

Evśāf-ı ebrūvānuña maŧaǾ25 hilāl olur 

 

2. Düşse zemīne ĥasret-i çeşmüñle giryeden 

Her ķaŧre-i toħm-ı nergis çeşm-i ġazāl olur 

 

3. Biz dürd-i nūş meykede-i derd ü mihnetiz 

Ħūrşīd cām-ı bādemiz olsa sifāl olur 

 

4. Sīr-āb olursa feyż-i sirişk-i ħulūś ile 

Her medd-i āh miyve-i kāme nihāl olur 

 

5. Bu bender içre bāǾiŝ-i naķś olmada hüner 

Var ise mālıñ elde26 medār-ı kemāl olur 

 

6. Kim dirse çekmedim felegün bār-ı minnetin 

Ķadd-i hilāl kiźbine diķķatle dāl olur 

 

7. Śūret virürken āyine güftār-ı ŧūŧīye 

Rāġıb niçün görünce o ruħsārı lāl olur 

                       

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Pīc ü tāb-ı sīneden efkār kendün gösterir 

Cevher-i āyīneden jengār kendün gösterir 

 
25 Metinde ‘maftaǾ’ şeklinde yazılmış; ancak anlamsal bağlamda ‘maŧlaǾ’ olması daha uygundur. 
26 Elde: Ö.D da yoktur. 
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2. Iżŧırāb-ı nā-be hengām istemez taĥśīl-i kām 

MevķiǾinde bī-tekellüf kār kendün gösterir 

 

3. Perde-i nāmūsa girmez berķ-ı Ǿālem-sūz-i Ǿaşķ 

Bī-mehābā neşve-i ser-şār kendün gösterir 

 

4. Kimseyi maĥrūm-ı feyż itmez tecelli zār-ı ĥüsn 

Cünbiş-i kuhsārdan dildār kendün gösterir 

 

5. İmtiyāz-ı nīk ü bedden māniǾ olmaz imtizāc 

Sāye-i gülde kim olmaz ħār kendün gösterir 

 

6. Ħūb u zeşt āŝārıdır āyīne-i gerdār-ı ħalķ 

Her ne śūret ŧarĥ ider seĥĥār kendün gösterir 

 

7. Cilve-i ĥüsne mezāyā-yı müžāhirdir nüfūs 

Her kime itse işāret yār kendün gösterir 

 

8. Şöyledir Rāġıb mücāzāt-ı Ǿamel kim fiǿl-meŝel 

Śorsalar maǾźūrunı ġaddār kendün gösterir 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü/ MefāǾīlü /MefāǾīlü / FaǾūlün 

1. Dil-ħastelerüñ bilmedi śıĥĥat neye derler 

Dārū-yı ifāķatle Ǿināyet neye derler 

 

2. Ser tā be-ķadem gül gibi ol gūş-ı ĥaķīkat 

Bülbülden işit nāliş-i ĥasret neye derler 

 

(18b) 

3. Hem sinesi pür-dāġ hem āvāzesi muĥrīķ 

Neyden bilinür sūz-ı muĥabbet neye derler 
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4. Bir sāġar ile yaptı hemān pīr-i ħarābāt  

Gösterdi bugün şeyħe kerāmet neye derler 

 

5. MaǾlūm oluyor noķŧa-i mevhūm-ı femünden 

Gül-ġonce-i gülzār-ı leŧāfet neye derler 

 

6. Tā olmayan zehr-ābe çeş firķatüñ Ǿaşıķ 

Derler eylemez leźźet-i vuślat neye derler 

 

7. Śūretde eger Rāġıb’ız ammā ki cihāne 

Fehm eylemedik maǾnī-i raġbet neye derler 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü/ FāǾilātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Āzādegān-ı ķayd-ı emel ser-firāz olur 

Nāz eylesün sipihre o kim bī-niyāz olur 

 

2. Şemşīr-i ebrūvāne siyeh zāġ-ı fitnedir 

Çeşmüñ ne dem ki sürme-keş-i ħvāb-ı nāz olur 

 

3. Genc-i derūnı ħāne-i bī-minnet eylemiş 

Var mı enīs-i ġam gibi bir dil-nüvāz olur 

 

4. Bāķi henüz neşve-i feyż-i dem-i śubĥ 

Ab u hevā-yı mey-kede nā-sāze sāz olur 

 

5. Yeksān bilen bahār u ħazānın bu gülşenüñ 

Mānend-i serv-ķāmet Ǿömri dirāz olur 

 

6. Sālik-i pil hevādan ider ibtidā güzer 

Āħir reh-i ĥaķīķate mebde-i mecaz olur 
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7. Rāġıb semend-i nefs-i ĥarūnın zebūn iden 

Bu Ǿarśada şehāmet ile yekke-tāz olur 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün /MefāǾilün / FeǾilün 

1. Revnaķı sāġaruñ şarāb iledür 

Felegüñ ĥüsni afitāb iledür 

 

2. Şive-i şūħī-i Ǿimāret-i dil 

Nigeh-i mest-i pür-āb iledür 

 

3. VaǾde-i pūc ider dilim şād-āb 

Reyi bu mezraǾuñ serāb iledür 

 

4. Bir nigāh ile Ǿahd-i ĥüsnüñde 

Dil ü dīde ne āb u tāb iledür 

 

5. Emeli ıżŧırāb ider efzūn 

Ķuvvat-i rişte pīc u tāb iledür 

 

6. Ķabiliyyetdir eyleyen güher 

Ķaŧre-i feyż-i Ĥaķ ķuvā iledür 

 

7. Ne bilür leźźet-i kemāli nedir  

Her kimūñ fikri ħurd u ħvāb iledür 

 

8. Olma ġāfil hevāya śarf itme 

Naķd-i enfāsı bil hisāb iledür 

 

9. Çünki yoķdur enīs-i ĥücre-i ġam 

Rāġıbā śoĥbetim kitāb iledür 
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 (19a) 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün /MefāǾilün / FeǾilün  

1. Siyāh-pūşī-i mātem ki Ħüsrevāne düşer 

Sevād-ı sāye-i ħatdır ruħ-i bütāne düşer 

 

2. Ferāĥ-ı ĥavśalakān eylemez ŝaħiħ-i şikest 

Miŝāl-i şīşe ki bir baĥr-ı bī-girāne düşer 

 

3. Fürūġ-ı rūy-ı Ǿaraķ nāki düşse cām-ı meye 

Şerār-ı āteş-i ġayret revāk-ı cāne düşer 

 

4. Yeter felek bizi itün sitemle ser-gerdān 

Añ ol zamānı ki nevbet de Ǿāşıķane düşer 

 

5. Bu zār meźāķı ĥasūdun şu ŧaǾn-ı bī-nemegi27 

Ĥalāvet olmaz o niǾmetde kim lisāne düşer 

 

6. Yürürse devlet-baħş-ı ķalenderīye felek 

Bizim de hissemize śabr-ı Ǿārifāne düşer 

 

7. Egerçi baħşa gerekdür ħayāl-i ŧabǾ-ı selīm 

Ĥased ki Rāġıbā hep fikri Saǿibāne düşer 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün /MefāǾilün / FeǾilün 

1. Şu dāġlarla ki dil lāle-zār-ı ħasretdir 

Ħazāne teşne hemīşe bahār-ı ĥasretdir 

 
27 Bu zār meźāķı ĥasūdun şu ŧaǾn-ı bī-nemegi : Budur mezākı hasudun ko ta'n-ı bi-nemegi Ö.D 
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2. Bire hezār virür toħm-ı yeǿs anarsam eger 

Bu şerhalarla ki sīnem siyāh-ı ĥasretdir28 

 

3. Śafā-yı sīneme āyīne dīde-i ĥayret 

Fürūg-ı ŧabǾıma meh dāġ-dār-ı ĥasretdir 

 

4. Baña bu nāle-i dil-sūz u dūd-ı āh-ı resā 

ǾAŧā-yı baħt-ı siyeh ber-güzār-ı ĥasretdür 

 

5. Diyārımızda açılmaz meŧāǾ-ı kām-ı ümmīd 

Küşād-ı rāyiç olan bunda bār-ı ĥasretdür 

 

6. Ümīd-i bāriş-i feyż itme ebr-i vuślatdan 

Bu deşti seķā idecek cūy-bār-ı ĥasretdür 

 

7. Śaķın ki dāmen-i İbrāmī29 çāk ider Rāġıb 

Sevād-ı geşt-i emel ĥār-zār-ı ĥasretdir 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün  

1. Fitneler mevķūf iden cünbiş-i ebrūsıdır 

Siĥr-i Bābil gehine fen ġamze-i cādūsıdır 

 

2. Gerden-i mīnası üzre zülfi gūyā ol bütün 

Bāġ-ı ĥüsnüñ sünbüli yā deste-i şebbūsıddır 

 

3. Olsa merd-efken Ǿaceb mi şīre-i bintüǿl-Ǿineb 

SāǾid-i sīmīn-i śāķī ķuvvet-i bāzūsıdır 

 

 

 
28 siyāh-ı ĥasretdir : şiyār-ı ĥasretdir Ö.D 
29 ibrāmī : ārāmı Ö.D 
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4. Feyż-i ŧīnet başkadır şūħī-i śūret başkadır 

Her ġazāli śanma kim deşt-i Ħuten āhūsıdır 

 

5. Virmese ruħśat nola çāk-ı girībāne o şūh 

Śabr-ı Ǿāşıķ dilberānuñ perde-i nāmūsıdır 

 

(19b) 

6. Ħoş-nümādır gerçi ħaŧŧı-ı sebz-i yākūt-ı lebüñ 

Nev-bahār-ı ĥüsnüñ ammā sebze-i ħod-rūsıdır 

 

7. Ol büti Rāġıb dem-ā-dem nāleler iġżab ider 

Ġonceyi ħāmūş iden hep bülbülün pür-gūsıdır 

 

 

VELEHU EYŻAN30 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / Fe’ilün 

1. O dil ki sırr-ı ķader meclisinde mahremdir  

Ne ser-girān-ı śafā ne mükedder-i ġamdır 

 

2. Efendi ķanlı bıçāķlıydı cām u sāķī ile  

Ne oldı zāhide şimdi enīs ü [hemdemdir] 

 

3. Sürūd-ı nāġme serāyānı ġamze-dāmı degil31 

Tamām-ı sūrı cihānuñ bakılsa matemdir 

 

4. Sevād-ı kākül-i müşkīn ile yine o bütün 

Beyāż-ı gerden-i kāfūrı zaĥme merhemdir 

 

5. Berā-yı Ǿāşıķ eger ol ġazāl-i nāzı raķīb 

İderse śayd söz olmaz seg-i muǾallemdir 

 
30 Bu gazelin beyit sıralaması Ö.D da farklıdır. 
31 ġamze-dāmı : ġam-fezā mı Ö.D, H.Y 
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6. Mül-i du32 āteşeyi laǾlüñe iden tercīĥ 

Meźaķı var ise yek ĥarfimizle mülzemdir 

 

7. Hüner-verāne göre fetĥ-i bāb-ı genc-i ümmīd 

Küşād-ı ĥaşre ķalan duħme-i muŧalsamdır 

 

8. Ǿİlāc-ı ħasteñe zalim dem-i Mesīĥ gerek 

Be-ĥaķķ-ı Rūĥ-ı Ķuds gel şu leblerüñ emdir 

 

9. Ger itdi gūş-ı sipihri śadā-yı nā-sāzān 

Anuñ çün ehl-i süħan şimdi Rāġıb ebkemdir33 

                     

    

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Uçurdum murġ-ı hevāyı ĥasretüñle çoķ zamānlardır 

Dü çeşm-i ħūn-feşānım şimdi ħālī āşiyānlardır 

 

2. Ĥabāb-ı zevraķ-ı cām ile seyr et cā-be-cā gūyā 

Hücūm-ı leşker-i ġamdan firāre bād-bānlardır 

 

3. Sihām-ı cevr-i gerdūndür ki pīc-a-pīc olup ķalmış 

Ķıyāś itme tenümde görinenler üstüħvānlardır 

 

4. Cihāna ķaŧre-rīz-i zehr-i ħarmān olmadır kārı 

Bu nīlī kāse-i maǾkūseler kim āsümānlardır 

 

5. Tenümde Ǿaşķ-ı ħūbān ile yir yir dāġlar Rāġıb 

Siyeh-dilliklerin işǾār içün ķonmuş nişānlardır 

 

 
32 Mül-i du : bil dü  Ö.D 
33 ebkemdir : epsemdir Ö.D, H.Y 
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VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Maĥbūb ārāsa tünd-edāsın arar bulur 

Müşkil-pesend-i Ǿaşķ belāsın arar bulur 

 

2. Geh deyr ü gāh KaǾbe gehī sūmnātda  

Ĥaķ-cūy ķande olsa Ħüdāsın arar bulur 

 

(20a) 

3. Eyle firīb çār-sū-yı şöhret itmege 

Kālāların sipihr-i ķabāsın arar bulur 

 

4. Olmuş ya olmamış mey berrāķ u cām śāf 

Rindān hemīşe kendi śafāsın arar bulur 

 

5. Ser-geşte-i ĥavādiŝ-i eyyām iken yine 

Çoķ keşti-i ümmīd hevāsın arar bulur 

 

6. Baħt olmayınca ĥüsn-i ŧabīǾat neyi müfrīd 

Sāǿib de olsa ħalķ ħaŧāsın arar bulur 

 

7. Rāġıb olur zamanede kim bir pul eylemez  

Śanma hünerle kim ki bahāsın arar bulur 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Evśāf-ı mey de siĥr-i nigār olmak istiyor 

Cādū-yı ħāme ħāme süvār olmak istiyor 

 

2. Döndükce semt-i şāzişe dönerdi ol büti 

Devr-i piyāle zevķe medār olmaķ istiyor 
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3. Ķan aġlamaķdan aħkere döndi dü çeşm-i ter 

Her ķaŧre-i sirişki şerār olmak istyor 

 

4. Dilde ħālīde her nigehi bir ħadeng olub 

Gül-ġonce-i toħm-ı pūte-i ħār olmak istiyor 

 

5. Āgūş-ı hāle māhī nümayiş-i füzūn ider 

Ol māh-pāre zīb-i kenār olmak istiyor 

 

6. Laġzīde oldı vaśf-ı sīretinde dilberüñ 

Pāy-ı kemmiyyet-i ħāme ķayar olmak istiyor 

 

7. Şevķ-ı ŧavāf-ı kūyuñ ider serleri ķadem 

Rāġıb ĥarīm-i vaśla ġubār olmak istiyor 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Dile mirǾāt-ı emelden nice śūret görinür 

Bilmez ammā ki verāsın veħāmet görinür 

 

2. Ġayride maǾnī-i mevhūm iken ol āfetde 

Eylemiş şöyle tecessüm ki leŧāfet görinür 

 

3. Düşer āyīne-i ħülyāya müdām Ǿaks- ħayāl 

ǾĀşıķ-ı dil-şödeye ħvāb da vuślat görinür 

 

4. Śanma kim ķalmadı dīvāne-i hāmūn-ı cünūn 

Saña bu Ǿarśada bir ehl-i kerāmet görinür 

 

5. Sehldir dīde-i ĥaķ-bīne temāşā-yı şuhūd 

Līk müşkil bu ki müşkil saña rüǿyet görinür 
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6. Pür-hüner olsa da mānend-i şikāf-ı billūr 

Kişi setr eyleyemez Ǿayb-ı denāǾet görinür 

 

(20b) 

7. Ne kadar pest ise bünyān-ı ķanāǾat Rāġıb 

Revzeninden yine maǾmūre-i rāĥat görinür 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Mesīĥā sūz-ı şevk-ı merg olan cellād ġamzeñdir 

Ĥayātı mevt ile taśvīr iden Behzād ġamzeñdir 

 

2. Giriftār olmadık ķalmışsa bir dil dām-ı zülfünden 

Olup gerd-i ser-i çeşmüñ o da āzād-ı ġamzeñdir 

 

3. ǾAceb āsūdedir āzürdekān-ı kūşe-i çeşmüñ 

Cihān-ı fitnede rāĥat meġer īcād-ı ġamzeñdir 

 

4. Perīşānī-i ħātırdan telāfi daġ-daġ-ı dil 

O berbād ser-i zülfiñe bu ābād-ı ġamzeñdir 

 

5. Śaf-ı çīn-ı cebine böyle tāb-āver midir diller 

Cesāretle tekellüf-ber-ŧaraf imdād ġamzeñdir 

 

6. Olur çün hānedān-ı žālimān žülmet-serā bir gün 

Siyeh rūzī-i ĥüsnüñ bāǾiŝi bīdād-ı ġamzeñdir 

 

7. Yıķılmaz degme bir seyl-āb-ı ŧūfān-ı havādiŝten34 

Binā-yı kāfirīdir ķaśr-ı ġam bünyād ġamzeñdir 

 
34 Yıķılmaz degme bir seyl-āb-ı ŧūfān-ı havadisten : Yıkılmaz degme bir tüfan-ı seyl-ab-ı meserretden 

Ö.D, H.Y 
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8. Hirāsān olmasun mı Rāġıb-ı işkeste bāl āħir 

Dil-i Cibrīl hem-i remħurde-i śeyyād ġamzeñdir 

 

 

VELEHU EYŻAN35 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Ħarābātı görenler her biri bir ĥāletin söyler 

Leŧāfet naķl ider rindān ü zāhid ŝıķletin söyler 

 

2. Tecellī neşǿesin ehl-i şikem idrāk ķābil mi 

Behişt andıkça zāhid ekl ü şürbüñ leźźetin söyler 

 

3. Ser-āġāz eyledükce baĥŝe bülbül revnak-ı gülden 

Bezmde ķulķul-ı mīnā mülüñ keyfiyyetin söyler 

 

4. Ne żabŧ-ı ĥākim-i Ǿaķlī ne ĥükm-i żābiŧ-ı şerǾi 

Cünūn iķlīmini geşt eyleyenler rāĥatın söyler 

 

5. Meyān-ı güft-gūda bed-meniş īhām ider ķubĥun 

ŞecāǾat Ǿarż iderken merd-i ķıbŧī sirķatin söyler 

 

6. Muvāfıķdır yine elbet mizāca şive-i ĥikmet 

Ŧabībüñ olsa da kiźbi marīżüñ śıĥĥatin söyler 

 

7. Perīşān ħāŧırıma nükte-i ser-beste-veş ķaldı 

Ne kimse ĥikmetin anlar ne Rāġıb Ǿilletin söyler 

 

 

 

 

 

 
35 Bu gazelin beyit sıralaması Ö.D de farklıdır. 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / Feǿilün 

1. Esīr-i kāküli dünbāle-i śabāda gezer 

Düşüp bu ķayde dil-i bī-nevā hevāda gezer 

 

2. Ķumāş-ı ĥüsne eger gerd-i ħaŧŧı virdi kesād 

Daħi meŧāǾ-ı ġurūrı girān-bahādā gezer 

 

3. Niyābet sitem-i dehri iltizam itmiş 

Ħadeng-i ġamzeleri dil-be-dil ķażāde gezer 

 

4. Süm-i semendine ruħ-sūdelik ümmīdi ile 

Füdāteler o şeh-i ĥüsne hep piyāde gezer 

 

5. Ħulūś-ı sāde zemīn-i būriyā gibi pā-māl 

MeŧāǾ-ı rızķ u riyā dūş-ı iǾtināde gezer 

 

6. Fiġān u dāġınuñ bī-nevālıġından iken 

Benān-ı muŧrībe baķ perde-nevāde gezer 

 

(21a) 

7. O māhın aŧdı oķın baśdı yayın ebrūsı 

ǾAceb ki Rāġıb-ı şeydā daħī orada gezer 

 

  

VELEHU EYŻAN36 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Ħum-ı ser-cūş-ı śahbā-yı ħıred žarf-ı cünūnumdur 

Ĥikem-āmūz-ı Eflāŧūn Ǿaķl-ı źü-fünūnumdur 

 

 

 
36 Bu gazelin beyit sıralaması Ö.D de farklıdır. 
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2. Benim ol şehriyār-ı mülk-i istiġnā-yı meşreb kim 

MurassaǾ tāc-ı Cem bezminde cām-ı ser nigūnumdur 

 

3. Benim ol ŧālib-i maŧlab nedān-ı Ǿālim-i ħvāhiş 

Beyābān-ı heves-kārīde ĥayret reh-nümūnnumdur 

 

4. Virür Cibrīle ĥayret rifǾat-ı miǾrāc-ı endişem 

Burāķ-ı berķ-tāz-ı Ǿakl-ı küll esb-i ĥarūnumdur 

 

5. Ben ol siĥr-āferīn-i fitne-engīz u pür-āşūbum 

Fesān-ı tīġ-ı ebrū-yı bütān naķş-ı füsunumdur 

 

6. Neden sāmān-ı ĥüsne böyle maġrūr olmak ol āfet 

Sevād-ı çeşmi baħtım surħī-i ruħsārı hunumdur 

 

7. Śadır ol cerre-bāz-ı ĥüsni tesħīr itmedir Rāġıb 

Hümā pervaz-ı nāz ālüftekān śayd-ı zebūnumdur 

                      

                  

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / Feǿilün  

1. Emelden olduğumuz böyle dūr bizdendir 

Degil felekde reĥāvet ķuśūr bizdendir 

 

2. Baķılsa rencişe dāǿir ne vażǾı var felegüñ 

Nuķūş-ı nīk ü bed ü şerr ü şūr bizdendir 

 

3. Pil-i mecāz-ı fenādan haķīķate ey dil 

Olursa senden icāzet Ǿubūr bizdendir 

 

4. Ne deñlü zerre gibi bī-vücūd isek de yine  

Şu kār-ħanede naķş-ı žuhūr bizdendir 
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5. Cihād-ı kāfīr-i nefse nice ĥarīf olalım 

Ġurūr bizde dil-i nā-śabūr bizdendir 

 

6. Yine müsāǾade tevfīķden olur yoħsa 

Ne ān ki ŝaǾid-i himmetde zūr bizdendir 

 

7. Ķuśūrı nefsimize Ǿöźrümüz edebdendir 

Ĥaķīķat anlama Rāġıb fütūr bizdendir 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü/ FāǾilātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Kūy-ı fenāya şevk ile pūyān olup gider 

Gūyā gelen bu dehre peşīmān olup gider 

 

2. Yok ħāk-pāye çünki şitāba o āb u tāb 

Nūr-ı nigāh-ı dīdeden revān olup gider 

 

3. Ķaldıķ esīr-i merkez-i ħāk ten-i ŝaķīl 

Cūlar sū-yı muĥīŧe şitābān olup gider 

 

4. Şīrāze-i ħaŧŧıñ gibi gördün mü ŧurfe-kār 

Eczā-yı ĥüsn anıñla perīşān olıp gider 

 

5. İblīs ile deǾāvī-i telbīsi faśl içün 

Gördüm raķībi dest ü garībān olup gider 

 

6. Senden de gerçi gelmede yoķ cevre bir fütūr 

Bizden de şevķ ü tāb girīzān olup gider 

 

7. Berçīde oldı ħayli zamāndır bisāt-ı Cem 

Meclisde cām-ı mey daħi kerdān olup gider 
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(21b) 

8. Bir tāze dāġ-ı yakmada her āteşīn-i ġaddār 

Rāġıb ķażā-yı sīne gülistān olup gider 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Virdi bezm-i şevķe peyġām-ı ķudūmüñ cūşlar 

Oldı güller gibi lebrīz-i tebessüm gūşlar 

 

2. Ŧūŧī vü āyīne şāhiddir bu ķavlin śıdķına 

Nuŧķuna śūret virür gūyālaruñ ħāmūşlar 

 

3. Geh ħayālüñ geh viśālüñle olur naķş-ı nigīn 

Devlet ĥüsnüñde hiç ķalmaz tehi āġūşlar 

 

4. Lāyibālī vażǾ-ı rāĥat baħşa maǾnīdir ħıred 

Bunda ĥasret-keş olur zevk-ı cünūna huşlar 

 

5. Bār-ı minnet çekmeyen olmaz berārā-yı kemāl 

Bī-teǾab şāyeste-i teşrīf olur mı duşlar 

 

6. Tāc-ı fağfūra değişmezler safāl-i köhneyi 

Cām-ı meyden geçmeyüp serden geçen ser-ħoşlar 

 

7. Şūħ-ı endek-sālenüñ rüsvāy olur dil-dādesi 

Oynadır Ǿuşşāķını eŧfāl-ı bāzī-gūşlar 

 

8. Ħāŧır-ı aĥbābdan Rāġıb ferāmūş oldı hep 

Bezm-i ünsā üns-i ülfet zevķ-ı nūş-ā-nūşlar 
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VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Śanma menşūr-ı ħıred bā-Ǿiffet ü taķvā yürür 

Bezm-i Cemdir bunda ĥükm-i cām-ı ġam-fersā yürür 

 

2. Bīsütünı zor-ı Ferhād eyledi sāǿir-meŝel 

Himmet-i Ǿuşşāķ olunca kūh pā-ber-cā yürür 

 

3. İmtiyāz-ı ŝābit ü seyyārı müşkildir ħayāl 

Žann ider sükkān-ı geştī śāĥil-i deryā yürür 

 

4. Geçse de źemm-i raķībi ħoş geçer taǾbīrde 

ǾĀşıķuñ ĥaķķında žālim āh-ı bī perva yürür 

 

5. ǾĀlem-i ābuñ hevāsı muǾtedil eyyāmdır 

Mevsim-i śayf ü şitāda zevraķ-ı śahbā yürür 

 

6. Her meŧāǾun bir revācı var bu bender-gāhda  

Geh teĥammül geh niyāz ü gāh istiġnā yürür 

 

7. Ŧutdi şarķ u ġarbı ser-tā-pā śadā-yı ŧalǾati 

Medħine ol meh-rüşeñ Rāġıb değil dünyā yürür 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

1. Kim ki mānend sipihr ol mehi āġūşa çeker 

Kīne-i çarħ-ı sitem-gīşi ferāmūşa çeker 

 

2. Dāġ-ı saħtı iken Ǿālem o kemān-ebrūdan 

Bāzū-yı fitne anı ŧarf-ı binā-gūşa çeker 
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3. Çekmez evżāǾ-ı felek bār-ı girānın ol kim 

Pāyini dāmenine ĥırķasını düşa çeker 

 

4. Süst-i īmān-ı tevekkül olur erbāb-ı şerre 

Mūr-ı ħırmen gibi dāǿim taǾab-ı tūşa çeker 

 

5. İtdi rūşen bana kūtāhī-i Ǿömri şemǾüñ 

Āteşīnī-i zebān āfet-i ħāmūşa çeker 

 

(22a) 

6. Bezm-i meyden yudı el çekdi ayāġın ammā 

ŦabǾ-ı Rāġıb duramaz ol leb-i mey-nūşa çeker 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün    

1. O ŧūŧīyā ki cilā-baħş-ı çeşm-i devletdür 

Ġubār-ı dergeh-i erbāb-ı feyż ü himmetdür 

 

2. O rūşīnāyī-i ŧāliǾ ki dāġ olur mihre 

Fürūġ-ı Pertev-i lebrīz-i cām-ı Ǿişretdür 

 

3. Medār-ı leyl ü nehārı Ǿabeŝ ħayāl itme 

Ya şām-ı vuŝlat-ı Ǿāşıķ ya śubĥ-ı ĥasretdür 

 

4. Bināsı devlet ü cāhuñ tedāvül üzre iken 

Tehālük-i Ǿuķālā bunda cāy-ı ĥayretdür 

 

5. Felek virūr mi meġer ādeme tek ü tenhā 

Egerçi ħuld-ı berrīn kūşe-i ferāġatdür 

 

6. Zamān ider seni de āşinā-yı sūd u ziyān 

Bu ķār-ħānede aħź uǾaŧā be-nevbetdür 
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7. İden edā-yı ħaŧŧ-ı dil-keşe bizi Rāġıb 

Esīr ü şīfte hep şive-i kitābetdür 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Ħūb-rūyān śūret-i āyīnden ħod-bīn olur 

Ĥaķ budur kim büt-perestī dīn-i bed-āyīn olur 

 

2. Gāh olur lāzım durustāne żarūrī ser-fürū 

Seng-i ħārā merd-i ħvāb-ālūdeye bālīn olur 

 

3. Ülfet-i ten-perverān eyler girān-cān ādemi 

Püster-i nerm üzre ħvāb-ı ħuftekān sengin olur 

 

4. Derd ü ġamdan ıżŧırāb itmez hevāyī meşrebān 

Keştiye bār-ı girānı bāǾiŝ-i temkīn olur 

 

5. Her ne dem faś-ı nigīni sāġar-ı śahbā olsa 

Āb ü tāb-ı revnaķ-ı laǾl-i lebüñ rengīn olur 

 

6. Çarħa taǾlīķ eylesem vaśf-ı dür-i dendānuñı 

Müşterī-i nažm-ı pākim ħoşe-i pervīn olur 

 

7. ŦabǾ-ı Rāġıb ābyārī-i lebüñ sīr-ābıdır 

Miyve-i şiǾr-i terim ħām olsa da şīrīn olur 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / MefāǾīlü /MefāǾīlü / FaǾūlün 

1. Erbābı ile sūz u güdāza alışıķdır 

El şemǾi ķula tekyede bir eski ışıķdır 
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2. Pür-zīb ise de dāġla her çend derdinūn 

Sineñde de yāķ tāzesin Ǿāşıķ yaķışıķdır 

 

3. Dūşuñda perişān göreli zülf-i siyāhın 

Hep gördigi düş Ǿāşıķ-ı zārın ķarışıķdır 

 

(22b) 

4. Žann itdi görüp Ǿaks-i ruħuñ cāmda sāķī 

Mā-beyni meger āteş ü ābuñ barışıķdır 

 

5. Ya medhüñi ya źemmüñi Rāġıb ider işdāb 

Mānend-i ķalem dost lisānı iki şıķdır 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Şikest-i ŧāķat-ı dil rāĥata bāl ü per olmuşdur 

Ża Ǿīfī tünd resti baħş-ı śayd-ı lāġar olmuştur 

 

2. Gehī bir baĥr ü bir zemīn-i nev ider tesħīr 

Ķalem mülk-i süħanda ĥasr ü baĥr ü ber olmuşdur 

 

3. Tekellüf bilmez aślā ħūb u zeşt ižhār ider şeklin  

O dil kǿāyine-veş sırrı-ı śafāya mažhar olmuşdur 

 

4. Ǿİnān-ı eşheb-i gerdūnı muŧlaķ śanma seyrinde 

O da merbūŧ-ı vażǾ-ı saǾd u naħs-ı aħter olmuştur 

 

5. Revā-yı çeşm-i bīmāran Ǿācizdir baķ iǾcāza 

O lebler kim dem-i ǾĪsā gibi cān-perver olmuşdur 

 

6. Degildir faśl-ı nā-kāmī bahār-ı kāmrānīdir 

Nihāl-i bāġ-ı ĥasret daġdan bār-āver olmuşdur 
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7. Teķālib üzredir Rāġıb medārı bezm-i gerdūnuñ 

Nice Cem tāc-ı varūnī bu bezme sāġar olmuşdur 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün /MefāǾilün / FeǾilün 

1. Egerçi sāde ruħān Ǿaķd-i vaśla peklik ider 

Ħaŧ-ı Āvrānīde ammā ķatı tüleklik ider 

 

2. Śaķın o şūħa ŧutuşdurma gizlice sāġar 

Hevā-yī meşreb olur sonra bir fişeklik ider 

 

3. Gelürdi bezme o meh dönmeyip bu şeb ammā 

Yine zamāne ķomaz ķorķaram feleklik ider 

 

4. Tehī mi laħt-ı ciger iddiħārı Ǿuşşāķuñ 

Şeh-i serīr-i ġama cā-be-cā yemeklik ider 

 

5. Lebüñ melāĥatini bilmeyen nemek be-ĥarām 

Ĥalāvet süħanuñda ne bī-nemeklik ider 

 

6. Kimūñ-ki cevheri śāf olsa Ǿayb-bīn olmaz 

Görür mi kimse hiç elması kim miĥenklik ider 

 

7. Faķaŧ şikâyet-i Ǿaşķı ben eylemem Rāġıb 

Bu müddeǾāde dil ü dīde müştereklik ider 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Anılsun kūy-ı nā-şādī ki dil-şād olduğum yirdir 

Sipihrüñ imtinānında ser-āzād olduğum yirdir 

 

2. Anılsun deşt-i vahşet-zār-ı bī-pāyān-ı nā-kāmī 

Ki śad Mecnūna istiġnāda üstād olduğum yirdir 

 

3. Anılsun devr-i nuş ā nuş bezm-i āşināyī kim 

Beher sāġarda Cem-veş ħayr ile yād olduġumdur37 

 

4. Anılsun kūşe-i vīrāne -i bī-ķaydī-i devlet 

Ser ü sāmān-ı ārām ile ābād olduğum yirdir 

 

(23a) 

5. İder āzāde Rāġıb ķayd-ı külfetde giriftārın 

Bu āsāyīş esīr-i dām-ı śayyād olduğu yirdir 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Ŧıfldır gitdikçe ol meh-rū gelür āfetlenür 

Gün-be-gün artar fürūġ-ı ĥüsni māhiyetlenür 

 

2. Her ne rütbe deşt-i bīmāyı ŧaleb bī-tāb olur 

Genc-i istiġnā güzīnān ol ķadar rāĥatlanur 

 

3. Nāķıś olmaz feyż-i źāt-ı telħī-i eyyāmdan 

Bāde telħ olduķça artar neşǿesi ķuvvetlenür 

 

 

 
37 oldugumdur : olduġum yirdir  Ö.D, H.Y 
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4. Lāl olur elbet zabān-ı ħāme-i pīçīde Mūsā 

Ķılca ġamdan ŧabǿ-ı erbāb-ı süħan Ǿilletlenür 

 

5. Kāse-i lebrīz-i fāġfūr olsa da virmez śadā 

Ŝervet efzāyiş olunca aġniyā ĥıssetlenür 

 

6. Rāġıb olsun ilŧifāt itsün de bir Ǿālī himem 

ŞiǾr-i pākim gör nice ŧaleblenür şevketlenür 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün /MefāǾilün / FeǾilün 

1. Dü çeşm-i terüñe ruħuñ āteş ile āb döker 

O şīşedir ki ġamuñ bezmine gül-āb döker 

 

2. Beyāż-ı gerdeni çün śubĥ ider dili rūşen 

Bizim piyālemize şīr o māh-tāb döker 

 

3. Bize hezār virür celb iden bu mezraǿda 

Hep aldığın kef-i efsūs-ı asiyāb döker 

 

4. Alursañ al dil-i pür-ħūnumı ele yap yap 

Śaķın o sāġar-ı lebrīzi kim şitāb döker 

 

5. Varur mı śāĥil-i kāme dökündi virmeyicek 

Bu yemde fülk-i emel bār-ı bī-hisāb döker 

 

6. Ne āh u zārını dinler ne infiǾāl gelür 

Müdām āteşe ħūn-ābesin kebāb döker 

 

7. ǾAceb mi sebze-i ħaŧŧ girye-ħīz ise Rāġıb 

Bahār mevsimidir ķaŧreler seĥāb döker 

 



120 
 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Nāvek-endāz-ı ķażāya nigehi tīr virür 

SāǾid-i fitneye ebrūları şemşīr virür 

 

2. Ĥüsni bālā-ter ider cāma düşünce çeşbān 

Nev-Ǿarūs-ı süħana revnak-ı taǾbīr virür 

 

3. ǾAşıķ olur ķuvvet-i bāzūsuna bādī ĥüsnüñ 

Şīri bu Ǿarśanuñ āhūlarına şīr virür 

 

4. Nažar-ı pīr-i ħarābat işin altūn idine 

Dürdine cürǾa-i mey neşve-i iksīr virür 

 

5. Olayım ķaydden āzāde diyen ķayde düşer 

Deliden uślı ħaber nāle-i zencīr virür 

 

(23b) 

6. Ne ķadar ŧāślasa śūret virebilmez tedbir 

Kāruñ endāmına perdāhtı taķdīr virür 

 

7. Ne Ǿaceb bi-mezedir bāġ-ı ümidim Rāġıb 

Müŝmir38 olsa şeceri miyve-i taśvīr virür 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾūlü / FāǾilātün /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Zaħm-ı Hadeng-i ġamzesi cān ü ciġerdir 

Göz degmesün efendi meded gizli yerdedir 

 

2. Bir ber-güzārın istedim ol tāǾisiya didi 

Tīr-i müjem geçerse gönülden nazardadır 

 
38 Müŝmir : meŝmer Ö.D 
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3. Ġavġā-yı ĥüsn ü Ǿaşķ ola tā bulmaz intihā 

Ol mācerā miyān-ı dil ü çeşm-i terdedir 

 

4. Altun śuyunda māhī-i sīm Ǿaks-i māh-ı nev 

Pür-āb-ı hançer olmuş o zerrīn kemerdedir 

 

5. Merdān-ı himmeti zen-i dünyā zebūn ider 

Bu Ǿarśanuñ teĥāmil-i nā-merdi mürdedir 

 

6. Bir kerre sende perde-bürānān-ı sāzdan 

Gūş it ki gūş-māl-i felek-perde perdedir 

 

7. Ĥall itdi ĥaŧŧ-ı bend-i girih-gīr-i kāküli39 

Rāġıb ise henüz o sevdā o serdedir 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Āb-ı bī-neşve ile şuǾle-i āteş baśılur 

Tāb-ı meyle ne ķadar āfet-i ser-keş baśılur 

 

2. Pest-fıŧratlara zīnet ile rifǾat gelmez 

Olsa her ŧarz ile ķalīçe münaķķaş baśılur 

 

3. Nefy ü iŝbāt-ı femüñde müteħālif aķvāl 

Mühr-i endīşe bu maĥżarda müşevveş baśılur 

 

4. Giryedir māye-i teskīn-i ġubār-ı ħāŧır 

Gerd çıksa felege nāzil olur reşş baśılur 

 

 

 
39 Ö.D de bu mısrada ‘ĥattı’ sözcüğü yoktur. 
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5. Bu fürūǾāt-ı teħālüf ki şuǾūnātuñdır 

Aśla Ǿavdetde bu ġavġā bu keşākeş baśılur 

 

6. Şeşper-i ŧabǾile açdım bu zemīni Rāġıb 

Ķālıb-ı dil-keşe ancaķ bu edā şeş baśılur 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Śanma kim dāǾire-i şeyħi kerāmetle döner 

Ehl-i cūd eylediği feyż-i semāĥatle döner 

 

2. Oldu rūşen bana hem-śūret-i fānūs-ı ħayāl 

Çarħ-ı ser-geşte daħi tāb-ı muhabbetle döner 

 

3. Āb-u ħākinde var āsār-ı feraĥ mey-kedenüñ 

Kim ki endūh ile Ǿazm itse meserretle döner 

 

4. Görse aġyār ile cānā seni hem-bezm-i şarāb 

ǾĀşıķuñ ķalbi kebābe tef-i ġayretle döner 

 

(24a) 

5. Dürd ü śāfī ne ise Rāġıbā hep yeksāndır 

Bendelikden anı žann itme küdūretle döner 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Neşve-i śahbā-yı ĥikmet cām-ı endīşemdedir 

Cilve-i şüħ-ı perī-zād-ı süħan şişemdedir 

 

2. Dāġ-ı reşkim bī-sütūn Şīrīn-helāk śanǾatım 

Ħūnı śad-Ferhād-ı nā-kābil dem-i tīşemdedir 
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3. Melce-i erābab-ı himmet ehl-i himmetdir yine 

Şerze şīrānuñ künām-ı rāĥatı pīşemdedir 

 

4. Ehl-i berküñ feyżi bendendir ne ġam bī-berk isem 

Ķuvvet-i neşv ü nemā-yı mekrümet rīşemdedir 

 

5. Pür-güherdir genc-i dil Rāġıb eger kim-tehī 

Māye-i cūd u ġınā ŧabǾ-ı kerem-pīşemdedir 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün /MefāǾilün / FeǾilün 

1. Haķīķat ehline tevfīk reh-nümā yetişür 

Bu yolda sālike40 Ĥıżr istemez Ħudā yetişür 

 

2. Hezār ġoncenüñ imdadına bu gülşende 

Gelür nevbet keşāyişle bir żiyā yetişür 

 

3. Teng-biđāǾaye sevdā-yı vaśluñ el virmez 

Bu gösterişli kūmaşa nice bahā yetişür 

 

4. Cünūna şöyle ķarībiz41 ki devletinde eger     

Hevā teveccühe bulsa maĥal śadā yetişür 

 

5. ǾAceb vaħīmdir āb ü hevası bāġ-ı nifāķ 

Virürse bār dāħi ħām u nārsā yetişür 

 

6. Ne āfet olsa gerekdir efendi seyr eyle 

Bu neşǾe ile çün o ŧılf-ı dil- rübā yetişür42 

 
40 Metinde bu sözcük ‘sākile’ şeklinde yazımış; ancak anlamsal bağlamda değerlendirildiğinde ‘sālike’ 

kullanımı daha uygundur.  
41 ķarībiz : kayśıs Ö.D 
42 Bu neşǾe ile çün o ŧılf-ı dil- rübā yetişür : Bu neş'e ile o tıfl-ı dil -rübâ yetişür Ö.D : Bu neşǾe ile ki ol 

ŧıfl-ı dil-rubā yetişür H.Y 
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7. Olur dü ĥarfle işrāb-ı müddeǾā kābil 

Kelāmı dūr u dırāz itme Rāġıba yetişür 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Cihānı ġamze vü müjgân-ı ħūnħārı çalar çarpar 

Dem-i tīġ ü perī-veş her dil-i zārı [çalar çarpar] 

 

2. Hünerver zaħm-ı seylī-i sitemden olmaz āsūde  

Anuñ çün muŧrib mıżrāb u tārı çalar çarpar 

 

3. Śadā-yı nale śanma iñleden gerdūnı her sāǾat 

Münebbihdir ki ŧās-ı çarħ-ı gerdārı çalar çarpar 

 

4. Girer düzdān-ı maǾnī beyt-i yārān-ı süħandāne 

Hemīşe kāle-i mażmūn-ı eşǾārı çalar [çarpar] 

 

5. Olur rūdır ķafā-yı dest-rev çün olmasın Rāġıb 

Ki yoħsa o perī ey Raĥmī aġyārı çalar [çarpar] 

 

 

   (24b) 

ĤARFÜǿZ ZA 

MefāǾūlü / MefāǾīlü / MefāǾīlü / FaǾūlün 

1. Bezm-i ŧaraba cām-ı mey neşve-fezāyız 

Dest-i edebe sübĥa-ı eźkār-ı Ħüdāyız 

 

2. Olsaķ ne ķadar kīse-tehī naķd-i ġınādan 

Ǿİrfān ile maĥsūd-ı kirām-ı vüzerayız 

 

3. Meşhūdumuz aĥbābdan endūh u kederdir 

Baķ ĥikmete kim nüsħa-ı iħvān-ı śafāyız 
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4. Āvāzımızūñ revnaķıdır şöhret-i gülşen 

Bülbül gibi her çend-ki bī-berk ü nevayız 

 

5. Teklīf ü tekellüfle değil meşreb-i taśdīǾ 

Bir būseye ķāniǾ olur ülfete gedāyız 

 

6. Bir gūne bizi eyledüñ ey şūħ ferāmūş  

Gūyā ki ħayālüñde senūñ ĥarf-ı vefāyız 

 

7. İħlāśımızuñ görmedik āŝārını ĥālā 

Āġūş-ı tereddüdde meğer ħayr-ı duǾāyız 

 

8. Dem-sāz-ı śabā oldı Rühāvī bize Rāġıb 

Dil-beste-i zencīr-i ser-i zülf-i Rühāyız 

 

 

VELEHU ‘EYŻAN43 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

1. Merāme olmadı rehberde cüst-cūlarımız 

Dökildi yirlere bī-ħūde āb-rūlarımız 

 

2. ǾAceb mi ĥayret ile dest-ber-kemer olsa  

Şu bezm-i bī-mezenüñ vażǾızna sebūlarımız 

 

3. Diyār-ı şevķde sen ħuşk-sāli seyr eyle  

Remīde olmaz ise toħm-ı ārzūlarımız 

 

4. Miŝāl-ı āb bıraķdıķca itdi ser-keşlik  

İmāle itmedi ol serv-i ser-fürūlarımız 

 

 

 
43 Bu gazelin beyit sıralaması Ö.D indeki beyit sıralamasından farklıdır. 
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5. Fiġānımız dil-i pür-ħūndan tehi mi meġer 

Ħilāf-ı ķulķul-ı mīnā mı güft-gūlarımız 

 

6. Şikāyet itmez idik cevr-i çarħ u aħterden 

Şemātet eylemese şād olup Ǿadūlarımız 

 

7. Bezm-i rüfūya sezā ħırķamız mı var Rāġıb 

Şikāf-ı gayb-ı aĥibbādedir rüfūlarımız 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Fikr-i zülfün ile bir dil ki perīşān olmaz 

Ser-ber-āverde-i ser-riştei sāmān olmaz 

 

2. Feyż-i Ĥaķdır eŝerüñ bāǾiŝi esbāb değil 

Dest-i cinnīnde nigīn mühr-i Süleymān olmaz 

 

3. Dem-be-dem dāġ-ı derūnum açılup ķan aġlar 

Bāġ-ı ġam-perver-i dilde gül-i ħandān olmaz 

 

4. Çāke elyaķ nesivar perde-i nāmūsdan 

ǾĀşıķ-ı dil-şödede dest ü girībān olmaz 

 

 (25a) 

5. Ĥayret-i ķaddüñ ile śūret-i dīvār oldı 

BaǾd-ezin serv bu ķāmetle ħırāmān olmaz 

 

6. İtdi devr-i ķamerüñ fitnesi ħaŧŧuñda žuhūr 

Var mı ol ħavf ile ser-geşte dil rezān olmaz 

 

7. Rāġıbā debdebe vü ĥaşmet olandır nādim 

Sālik-i rāh-ı ķanāǾatde peşīmān olmaz 
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VELEHU EYŻAN 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilātün 

1. Biz cihānuñ ħiyel-i naķşına meftūn degiliz 

Bilürüz ĥāśılı zeni bahtūn değiliz 

 

2. Çignemezüz Ǿaksine dürūyla sipihrün yoldan 

Rāstdır meslegimiz peyrev-i gerdūn değiliz 

 

3. Ser-nicān-ı ķadem luŧf-i ger mekariz lebün 

Çürn-i iĥsān edani ile memnun degiliz44 

 

4. Görünüyor būd u nebūdi bize dehrüñ tevǿem 

Sūdına ħürrem ü ħuśrānına maĥzūn değiliz 

 

5. NeşǾemizden ne Ǿaceb bī-ħaber olsa enām 

Rāġıbā biz elüñ anladıgı maǾcūn değiliz 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Mey-keşān-ı bezm-i Ǿaşķuñ cām-ı billūr istemez 

Serverān-ı kişver-i ġam tāc-ı faġfūr istemez 

 

2. Pür-hevādır kāse-i ser pür-nevā nāy-ı gülü 

Bezm-i erbāb-ı muĥabbet nāy ü tanbūr istemez 

 

3. Gül gibi işgüfte-rū sünbül gibi āşüfte-mü 

Şūħ arar dil duħter-i rez gibi mestūr istemez 

 

4. İsterüz çeşmüñ ħarāb-ı bade-i nāz oldugun 

Ħānedān-ı fitneyi hīç kimse maǾmūr istemez 

 
44 Bu beyit Ö.D ve H.Y de mevcut değildir. 
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5. Eylemiş āmāde sāmān-ı nižāmın çeşm ü leb 

Bir ķıyāmetdir ħaŧtuñ kim fitne vü şūr istemez 

 

6. Yek temennīden müeyesser olsa da kām-ı dü kevn 

Külfet-ī ĥavf recāyı tābǾ-ı maġrūr istemez 

 

7. SāǾid-i baħtunda Rāġıb var ise nīrū-yı fer  

Nice tāb-ı düşmen olmak ķuvvet ü źūr istemez 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / Fāǿilün 

1. Bīmār-ı ĥayret-i nigehi śıĥĥāt istemez 

Ŧārāc-ı tār-ı kāküli cemǾiyyet istemez 

 

2. Bedr miŝāl-i ħāne-i āyine bir nigāh  

Ābādī-i ħarābe-i dil külfet istemez 

 

3. Pür-bīm-i bī-vefāyī-i āĥbābım ol ķadar 

Yār-ı ķadīm-i ġamla göñül ülfet istemez 

 

4. Dilbeste-i śafāsıyım o ĥüsn-i sādenüñ 

Śahbādan özge cām gibi zīnet istemez 

 

5. Ol neşve kim ŧalebdedir olmaz ĥuśūlde 

Leźźt-çeş-i taĥasssür olan vuślat istemez 

 

(25b) 

6. Naķd-ı niyāz ŝābit-i bāb-ı ķabūlıdır 

Bir derdin iste ĥacet-i kim rüşvet istemez   

 

7. Biǿl- iktiżā iderse de ebnā-yı dehrden 

Rāġıb ümmīd-i himmet eger himmet istemez 
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VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / Fāǿilün 

1. Ĥarf-i niyāz ehl-i muĥabbet ses istemez  

Rāz-ı derūn-ı Ǿāşıķa mahrem kes istemez 

 

2. Mānend-i āfitāba yeter pür çeşm-i siyāh 

Muġ-peçe kāne ŧarz-ı Cezāyir fes istemez 

 

3. Tār-ı nigāhı bend-i ħaŧŧı tāze-res gerek 

Rūy-ı nigārı āyīne-veş emles istemez 

 

4. Menķūrıdır maġāyır ŧabǿı her ādemüñ 

Kim keslik itse kendüye de nā-kes istemez 

 

5. Ķoymaz raķīb deyü sirişti derinde yār 

Çārūb iderse rīşini de öz kes istemez 

 

6. Bülbül-i semender-i āteşi güldür bu gülşenüñ 

Ŧarĥ-ı esās-ı ħānesi ħar u ħaś istemez 

 

7. Tāb-āver olmuyor o perī-çehre Rāġıbā 

Bundan ziyāde sūzişi besdir bes istemez 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Sebük-sāmān-ı taķlīde ĥakīķat çille-pūş olmaz 

Hevādan mevce-i taśvīr deryāda ħurūş olmaz 

 

2. Girān gelmez veķārı ehl-i feyżüñ müstemendāne 

Sebū-yı bāde maħmūrān-ı45 şevķe bār-dūş olmaz 

 

 
45 maħmūrān-ı : mey-hvārān-ı Ö.D 
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3. Fürūzāndır cerāġ-ı şöhret-i pervāne tā-maĥşer 

Zebān-ı şuǿlei āvāz-ı ħāmūşan ħamūş olmaz 

 

4. Ķader kārin ider sen ħvāh ġāfil-ħvāh hüşyār ol 

Ĥarīf-i zūr-ı bāzū-yı ķazā tedbir-ı hūş olmaz 

 

5. Ħayāl it nisbet-i rengīn-ı ĥüsnü Ǿaşķı vaķt ile 

Śadā-yı āteşīn-i bülbüle gül gibi gūş olmaz 

 

6. Büzürgāne hemīşe terk-i ārāyişdedir zīnet 

Ķabā-yı çarħ-ı aŧlas sādedir anda nuķūş olmaz 

 

7. Zamān olmaz müsāǾid ya mekân ya sāķī-i devrān 

Bu Ǿişret-gehde dil-ħvāh üzre Rāġıb Ǿıyş u nūş olmaz 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / Feǿilün   

1. Lisān-ı ĥāl gibi nuŧķ-ı ħoş-edā olmaz 

Ĥuśūl-ı kām-ı dile böyle bir recā olmaz 

 

2. O tünd-ħū güzele Ǿarż-ı müddeǾā olmaz 

Eger olursa da taǾbīr-āşinā olmaz 

 

3. Bize muǾīn ü meded-res şu baĥr-ı ĥayretde 

Ħüdā olursa olur yoħsa nā Ħüdā olmaz 

 

4. Ŧarīk-ı Ǿaşķda herkes imām-ı sünnetdir 

Bu yolda şöhret ile kimse muķtedā olmaz 

 

(26a) 

5. Giden yolunda yorulmaz meŝeledir evvelden 

Hiç istiķāmete mānend bir Ǿaśā olmaz 



131 
 

6. O nev-nihālden itme ümmīd-i miyve-i kām 

Bu ħām dāǾiyeye düşme Rāġıbā olmaz 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / Feǿilün    

1. Muĥarrik dil olur dil-rübā muĥtācız 

Zamān-ı żaǾf-ı ķuvādır Ǿaśāye muħtācız 

 

2. Dem-i Mesīĥden itsen recā-yı himmet dir  

Bu deyr-i köhnede biz de duǾāye muħtācız 

 

3. Peyām-ı bād-ı śabā hep ĥevāya çıkmaķda 

Şemīm-i kāküli olan ħulyāya muħtācız 

 

4. Ne nā-Ħudādan iǾānet ne ħod śabādan eŝer 

Bu yemde şurŧa-i luŧf-ı Ħudāya muħtācız 

 

5. Ola niyāzımızı dergeh-i ķabūle delil 

Dil-i şikeste gibi bir gedāya muħtācız 

 

6. Bekā-yi hüner śarf-ıvaķd-i naķd idelim 

Bu karhānede beyǾ ü şirāya muħtācız46 

 

7. Sitemde eyledi bigāneler telāfīsin  

Didirmedi hele dehr-āşināya muħtācız 

 

8. Virürse ruħśat eger dūr-bāş-ı istiġna 

Şu māsivādan Ǿibāret ġınāya muħtācız 

 

9. Yoluñda ol büt-i şūrīdenüñ yine Rāġıb 

MeŧāǾ-ı zühd ü riyāyı fedāye muhtacız 

 
46 Bu beyit Ö.D de mevcut değildir. 



132 
 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Hezār-aĥbāb olan ehl-i televvünden vefā gelmez 

Bu gülşenden meşām-ı şevķa būy-ı āşinā gelmez 

 

2. Ziħām-ı ārzū ħūn-ābe-i ĥasret keder virmez 

Anuñ çün ħayli demlerdir peyām-ı dil-rübā gelmez 

 

3. Ya destāvīz-i nāzişdir ya dāġ-ı tāze-i renciş 

Tehī berk ü nevā-gūyā-ı dil -ārādan śabā gelmez 

 

4. Döner ŧūl-i emelle vażǾı gittikçe resen-baza47 

Ĥayātından teǾable pīr-i śad-sāle ġınā gelmez 

 

5. Bu şeş dergâh dehriñ  KaǾbeteyn-i mihr-ü māhında  

Gelür śad-gūne naķş amma be-fevk-i müddeǾā gelmez48 

 

6. Ser-i hem-meşerb-i dürd-keşān-ı bezm-i ĥasretle 

Meźāķ-ı ārzūya ħoş gelür lakin śafā gelmez 

 

7. Gelür misli dem-i cān-baħş-ı ǾĪsā siĥr-i Ħārūtuñ 

Lebüñ çeşmüñ gibi siĥr-āferīn şīrīn edā gelmez 

 

8. Tekellüf itme Rāġıb imtiĥān-ı ehl-i daǾvāde 

Mihekk-i iǾtināye ķalb-i erbāb-ı riyā gelmez 

 

 

 

 

 

 
47 resen-baza : resen tābe Ö.D : resen taba H.Y 
48 Bu beyit Ö.D de mevcut değildir. 
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VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Maŧlabuñ źüll ile mahlūķa müdārā virmez 

Viren Allāhdır ey dil beg pāşā virmez 

 

2. Āb-yārī-i sirişk olmasa ser-sebz olmaz 

Miyve-i ħvāhişe her ħuşķ temennā virmez 

 

3. Bir tecelli idi Mūsāya da kim el virdi  

Şecer-i Ŧūr hemīşe yed-i beyżā virmez 

 

4. Bülürem Ǿaşķdan āzādelige Ǿāşıķsın 

Sāña bu ruħśatı ammā dil-i şeydā virmez 

 

5. Feyżi yoķdur ne ķadar olsa da zībā taķlīd 

Gül-bin-i bāġ-ı musavver gül-i būyā virmez 

 

(26b) 

6. Zaħm-ı tīr u tīre germese gögsün miġfer 

Başı üzre yiri şücāǾaña bī-cā virmez 

 

7. Mū-şikāfān ne ķadar itse de ķil ü ķāli  

Nüsħa-i ħaŧŧıña Rāġıb gibi maǾnā virmez 

 

8. Yine hüşyārlıġa em-leb-i sāķīden olur 

Ŝaña bu neşveyi Rāġıb mül ü śahbā virmez 
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VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Peyġām-ı pūç-ı vaśl ile dil-şād olur muyuz 

Kūh-ı ġamz-ı nesīm ile ber-bād olur muyuz 

 

2. Tā bilmedikçe ķayd-ı rehādan ħalāśımız 

Maġrūr-ı dām-ı şive-i śayyād olur muyuz 

 

3. Olsaķ hezār zaħm ile meǿyūs-ı Ǿāfiyet 

Memnūn-ı luŧf-ı merhem-i ĥussād olur muyuz 

 

4. Sāmān-ı sūz-ı ħarmen-i śabr olsa da sitem 

Hengām-ı germ-i şuǾle-i feryād olur muyuz 

 

5. Olduķ ħarāb-ı dehr o ķadar Ĥıżrī eylese 

TaǾmīre nāmzed meger ābād olur muyuz 

 

6. Biz ħaŧŧ-ı dil-keş-i ķalem-i śunǾ-ı görmüşüz 

Ĥayrān-ı naķş-ħāne-i Behzād olur muyuz 

 

7. Çıķmaķda celb ü cerre49 kerāmetlerüñ śonu 

Rāġıb firīb-i ħurde-i zühhād olur muyuz 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün /MefāǾīlün 

1. Nigāhım gül-be çeşm-i ĥasret-i dīdārdır sensiz 

Śaf-ı müjgānlarım ħār-ı ser-i dīvārdır sensiz 

 

2. Şeb-i fürkat tecellī zār-ı ĥasretdir ħayālüñle  

Nihāl-ı medd-i āhım naħl-i āteş-bārdır sensiz 

 
49 celb u cerre : cerr u celbe Ö.D, H.Y  
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3. Seren şebnem gül āteş serv-i ser-keş şuǾle sünbül dūd 

Ser-ā-pāy-ı gülistān Ǿayn-ı āteş-zārdır sensiz 

 

4. İder ħūn girye dāġ u cāme-i nīlīde mātem āh 

ǾAceb tāb-ı teb-i fürkatle dil bīmārdır sensiz  

 

5. Ser-ā-ser şöyle seyr-āheng-i feryād ü nevā-sāzım 

Gülü ney üstüħvān-ı sīne mūsīķārdır sensiz 

 

6. Degil ārām-ı rāĥat zindegī düşvār olur cānā 

Ten-i bī-tābıma rūĥ-ı revānım bārdır sensiz 

 

7. Nigeh çeşmimde neşter her nefes sīnemde bir ħançer 

Muĥaśśal Rāġıbā Ǿömrüm ĥayāt āzārdır sensiz 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Biz ki ŧabǾ-ı pāk ü ķalb-i pür-śafāya mālikiz 

Gūyiyā āyīne-i ālem-nümāya malikiz 

 

2. Ħānümānı neyleriz bu künbed-i mīnāda biz 

ǾĀlemüñ sulŧānıyuz sırça sarāye malikiz 

 

3. Cismimiz külli muraśśaǾdır ser-āser daġla 

Şimdilik Ǿālemde bir köhne ķabāya malikiz 

 

4. Yaşımız deryālara döndi devr-i rūzigār 

Ĥāliyā ey māh-ru baĥr-ı belāya mālikiz50 

 

 

 

 
50 Ĥāliyā ey māh-ru baĥr-ı belāya mālikiz : Haliya māhileriz bahr-ı belāye mülikiz Ö.D 
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(27a) 

5. Ser-firāz olsak bu devr içre Ǿaceb mi Rāġıb 

Bir sürāĥī-veş bu gun rengīn-edāya malikiz 

 

 

VELEHU EYŻAN51 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Mužaffer vaķt-i fırśatda Ǿadūdan intiķām almaz 

Mürüvvet-mend olan nā-kāmī-i düşmenle kām almaz 

 

2. Śaķın ey herze-tāz-ı nev süvār-ı eşheb-i devlet 

Çıķar elden Ǿinānuñ tevsen-i naħvet licām almaz 

 

3. Çep-endāzī-i çarħ-ı dūnı itdim ben de imżā kim 

Nigīnūn naķşı maǾkūs olmasa cevherle nām almaz 

 

4. Gören ħam-geşte ķadd-i māhı mihrüñ imtinānından 

Degil deryūze erbāb-ı keremden bir selām almaz 

 

5. Libās-ı nev-be-nevle ey olan ārāyişe māǿil 

Kemālüñden ħaber vir kimse senden iĥtişām almaz 

 

6. Niçe memnūn-ı destāvīz-i lüŧf olsun ŧabīǾat kim 

Ħayāl-i imtinān eyler aĥibbādan selām almaz 

 

 

7. Dil-i pür-ħūnını hem sāġar u hem mey bilüb52 Rāġıb 

Ħudāyī mest olan mānend-i lāle deste cām almaz 

                   

   

 
51 Bu gazelin beyit sıralaması Ö.D de farklı sıralanmıştır.  
52 Bilüb : bilür Ö.D 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Gül-i raǾnāsı bezmüñ sāġar-ı śahbā yirin ŧutmaz 

Her āteş tāb-ı mihr-i tārūm-ı vālā yirin ŧutmaz 

 

2. Fürūġ-ı ĥüsne baķ śıyt-ı bülend-i Ǿaşķ-ı seyr eyle 

Hezārān olsa gül bir bülbül-i şeydā yirin tutmaz 

 

3. Olur bu śubĥa dek ol bām-dād-ı ĥaşre dek sūzān 

Fitīl-i dāġ-ı Ǿaşķuñ şemǾ-i bezm-ārā yirin tutmaz 

 

4. Behişt oldur meźāķın anda icrā eyleye ādem 

Virilse Ķayśa pehnā-yı cinān śahrā yirin tutmaz 

 

5. Ħüdā göstermesün ŧūfān-ı eşkim ķalsa cūşişden 

Ġubār-ı ġam ŧutar dil Ǿālemin deryā yirin tutmaz   

 

6. Şehīd-i nāz-ı ħākinde o şūħ-ı nāzik-endāmuñ 

Olursa nūrdan serv ol ķadd-i bālā yirin tutmaz 

 

7. Miŝāl-ı ħaşv mıśraǾ feyżi yoķdur her teng žarfın 

Ŧutar yir geçse śadra Rāġıbuñ ammā yirin tutmaz 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / Fāǿilün 

1. Olmuş sirişte māye-i ġamla ħamīrimiz 

Perverde-i tennūr-ı elemdir feŧīrimiz 

 

2. Olduķsa bī-nevā hele meǿmūn-ı āfetiz 

Yoķdur yanarsa Ǿālem içinde ĥaśīrimiz 
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3. Eyler gül-āb sūziş-i ĥasretle gülleri 

Bir naġme itse bülbül-i āteş-śafīrimiz 

 

4. Biz himmet-i bülend ile kim Ǿarş-pāyeyüz 

İtmez libāsın aŧlas-ı çarħ eñ haķīrimiz 

 

5. Sāmān-ı Ǿaķl u fikr-i dili aldı cevr ile  

Virdi ħarābe mülkini53 ĥayfā emirimiz 

 

6. Evvel girift-i zülf idi dil şimdi bend-i ħaŧ 

Kāfirden özge kāfire düşdi esīrimiz  

 

(27b) 

7. Rāġıb śuver-nüvīs-i ķıyāmet-ķadān olup 

Āvāz-ı śūvere ħande-zenāndır ŝafīrimiz54 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātün / MefāǾīlü / Fāǿilün 

1. Kānūn-ı Ǿaşķa uymaz edebdir yasāġımız 

Bīrūn-ı perde nāleye yoķdur mesāġımız 

 

2. Tā olmadıkça mestī-i ser-şār-ı Ĥıżra rāh 

Vādī-i bī-ħūdīde bulunmaz sürāġımız 

 

3. Şol rütbe dil-girifte-i evżāǾ-ı Ǿālemiz 

Ŧursun ki hānde giryeye yoķdur dimāġımız 

 

4. Pervānekānī-i bülbül āteş-śafīr olur  

Şevķ-ı ruħuñla rūş olursa çerāġımız 

 

 
53 mülkini : mülketi Ö.D 
54 Ŝafirimiz : ŝarīrimiz Ö.D, H.Y 
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5. Dūd-ı kebūd-ı āhımız āfāķa pehn olup     

Gün başına kurulmadadır bir otāġımız 

 

6. Ħanžal virür egersem eger toħm-ı ney-şeker55 

Telħ-āb-ı ġamla şöyle ki sīr-āb bāġımız 

 

7. Degmez ħumār-ı neşve-i pādır rikāb-ı cāh 

Rāġıb çekildi bezm-i hevādan ayāġımız 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / Feǿilün 

1. Ne ķaśr-ı dil-keş ne śaĥn-ı bāġ ararız 

Şu tengnāde hemān kūşe-i ferāġ ararız 

 

2. Olub meşām-ı hezār ārız u zükkām-ı viśāl 

Ħenüz şemi-i gül-i kāme biz dimāġ ararız 

 

3. Rıżāya ĥükm-i ķażāda mufāfıķız ammā 

Bir āzürde meźheb-i inśāfda mesāġ ararız 

 

4. Delīl-i Ǿaķlī idüp reh-nümā-yı ĥażret-i dost 

Fürūġ-ı mihr-i yāķūt-ı māhdan çerāġ ararız 

 

5. Zemīn-i sīne-yi gāvişde nūk-ı tīşe-i āh 

Sezā-yı kīse-i taĥsīn-i naķd-i dāġ ararız 

 

6. Vüfūr-ı himmet ile Ĥıżr-ı gümrehān olalım 

Niçün bu vādī-i ĥayretde biz sürāġ ararız 

 

 

 
55 Ħanžal virür egersem eger toħm-ı ney-şeker : Hantal virür añılsa eger tohm-ı nişger Ö.D :  Ĥanžal virür 

ekilse eger toħm-ı ney-şeker H.Y 



140 
 

VELEHU EYŻAN56 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Kimse cemǾiyyet esbāb-ı ser-ā-ser bulamaz 

Cām-ı billūr bulursa mey-i aĥmer bulamaz 

 

2. MeşǾal-i mihri ile geşt itse felek dünyāyı 

Bir daħi sencilleyin māh-ı münevver bulamaz 

 

3. Müzd-i ħūm-gāh-ı ġumūm oldı derūnum o kadar 

Gelse şādī vü ŧarab ħāŧırıma yer bulamaz 

 

(28a) 

4. Olmayan māye-i feyż-i ezelîden sīr-āb 

Āb-ı Ĥıżrı yine Ĥıżr olsa da rehber bulunmaz 

 

5. ŦāliǾ-i mihre müśādif görinür ŧalǾat-ı yār 

Şöret-i ĥüsni bu revnāķda güzeller bulamaz 

 

6. İster ammā leb ü dendānuñı vaśf eyleye yar 

Baĥr-ı endīşede herkes dürr ū gevher bulamaz 

 

7. Sen bulursun yine Rāġıb gibi şeydā amma 

O senūn gibi cefā-pīşe sitem-ger bulamaz 

 

 

ĤARF EL-SİN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Olmadıķça tā güsiste rişte-i medd-i nefes 

Gevher-i maķśūduna ġavvāś olur mı dest-res 

 

2. Şevķ-i rāhı KaǾbe-i kūyuñla germ-efġān olup 

Nāle-i dil oldı pīş-āheng-i feryād-ı ceres 

 
56 Bu gazelin beyit sıralaması Ö.D de farklıdır. 
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3. Ver ferāġ-ı bāli her çend olsa da bī-bāl ü per 

Ķayd-ı āb u dāneden āzādedir murġ-ı ķafes 

 

4. Rişte-i ŧūl-ı emel ser-bend-i zülf-i yārdır 

Düşme sevdā-yı rehāye ey gönül ümmīdi kes 

 

5. İmtiyāz-ı nīk ü bed olmaz ser-āzādedede 

Saye-i bāl-i hümā farkında yā perr-i meges 

 

6. Bār-ı dūş-ı ĥürmet eyler kim görürse ħum gibi  

Mest-i bā-temkīne rehzem mi olur ħavf-ı Ǿases 

 

7. Cām-ı ser-şār-ı hevānuñ ħoşdur ammā neşvesi 

Derd-i serdir çün ħumārı Rāġıbā etme heves 

 

 

 (28b) 

ĤARF EL-ŞİN 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / Feǿilün 

1. Esīr-i renc ü Ǿanā ehl-i cāh u devlet imiş 

O ķadar devleti kim bilmedik ķanāǾat imiş 

 

2. Belā-yı śoĥbet-i ebnā-yı cinsi bildirdi 

Behişti Ādeme kim kūşe-i ferāġat imiş 

 

3. Süħan-şinās oluyor kim ki bī-vafā olsa 

Meger zemānede ġaddārlıķ žerāfet imiş 

 

4. Muķābil āyīnedir yek digerlerle57 sāde-ruħān 

O şūhı hem iden āşüfte-dil bir āfet imiş 

 
57 digerlerle : digere Ö.D 



142 
 

5. Žuhūr-ı fitne-i ħaŧ idi mevǾid-i vuślat 

Ġarāż bilindi ki nezdīkī-i ķıyāmet imiş 

 

6. O kendi ĥüsnüne meftūm imiş ħaŧā itdüñ 

Muĥabbet ol büte müstelzim-i reķābet imiş 

 

7. Śafā-yı ŧabǾ-ı baśīrīden anladım Rāġıb 

Cihāne kem-nažarı mūcib-i baśīret imiş 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Ħadeng-i ŧaǾn-ı aġyār ile śānma derd-i ser çekmiş 

Göñül suħte-i eyyām āşinādır çilleler çekmiş 

 

2. Küdūretden nola ķalsa tehi ħumħāne-i gerdüñ 

Ki yoķdur bezm-i ġam rıŧl-i girānın ben ķadar çekmiş 

 

3. Hüveydā śūret-i ħaŧŧuñ mıdır mirǾāt-ı rūyuñla 

ǾAceb dūd-i dil-i Ǿāşıķ mıdır āh-ı seĥer58 çekmiş 

 

4. Taĥammül idemez bār-ı girān-ı minneti insān 

Çekenler ħarmenişdir ħāric-i ŧavķ beşer çekmiş 

 

5. Söz olmaz cezbe-i dil-keş edā-yı şeyħ-i mekkāre 

Kerāmet Ǿāleminde tekyeye dūn bir püser çekmiş 

 

6. Cihānda görmedim bir vefķ-ı dil bir kām-yāb olmuş 

Kimi gördümse hemyān-ı tasavvurdan żarar çekmiş 

 

 

 
58 ah-ı seĥer : rah-ı seĥer Ö.D 
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7. Felekde hāle gördüm ķurś-ı mehden dāġ-ber dildir 

O şeb var ise Rāġıb sineye bir sīm-ber çekmiş 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Yatur medhūş ol āfet tāb-ı müjgānuñ şarāb almış 

Gözünde ķalmamış sāmān-ı fitne düzd-i ħvāb [almış] 

 

2. Çerāġān oldı gülşen şuǾle-i āvāz-ı bülbülden 

Dehān-ı ġoncedendir ħvāb iken bū-yı gül-āb almış 

 

3. Hüveydā çeşm-i giryānımda baķsañ ķanķı cānibden 

Ħayālüñdür o ser-keş serv kim eŧrāfın āb almış 

 

4. Baķan maĥbūblar şermendelerdir59 kendi Ǿaksinden 

Ruħundan ol ķadar āyīneler rengi ĥicāb almış 

 

5. Dimiş bī-çāreliktdir çare-i Ǿaşķ ol ŧabīb-i nāz 

Marīż-ı pister-i rāĥat60 bugün şāfī-cevāb almış 

 

6. Ħarāb erkān-ı ĥüsni līk ber-pā ŧāķ-ı ebrūsı 

ǾAceb miĥrāb imiş feyż-i duǾā-yı müstecāb almış 

 

(29a) 

7. Yed-i beyżā-yı iǾcāza Ǿaceb mi nice tāb olsa  

Fürūġ-ı sāǾidüñden pençe-i ħūrşīd nāb almış 

 

8. Ķumāş-ı rūy-ı dest-i vaśluña ħvāhān iden Rāġıb 

Varup çīn-i cebinūñden meŧāǾ-ı pīc ü tāb almış 

 

 
59 sermendelerdir : sermendedirler Ö.D 
60 raĥat : ĥasret Ö.D 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. İdüp pīçīde zülfüñ ħāl-i Ǿanber-fāme uydurmuş 

Sevād-ı mülk-i61 ĥüsnün māh-dīm-i şāma uydurmuş 

 

2. Tekellüf-ber ŧaraf bir başka vādī eylemiş peydā 

Ķabā-yı sebzin ol serv-i revān endāmā uydurmuş 

 

3. Ne minnetler ider62 bād-ı śabādan nāzlar çekmiş 

Perīşānlıķda zülfün tā dil-i nā-kāma uydurmuş 

 

4. Degil tedbīr ile bir ferd ķābil maĥv ü iŝbāta 

Süŧūr-ı nüsħa-i taķdīre kimdir ħāme uydurmuş 

 

5. ǾAceb mi peyrev-i ebnā-yı dehr olmuş ise Rāġıb 

O da vādī vü reftārın baķup eyyāme uydurmuş                        

 

 

HURUFUL EL-SAD 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Dāġ-ı Ǿaşķuñ sīne-i āzāde bī-pābāne63 baś 

Sikke-i sulŧān-ı ĥüsnüñdür meded şāhāne baś 

 

2. El virürse bir dāħi pādāşi-i şevķ u ŧarab 

Ayaġuñ meclisde denk al sāķiyā rindānā baŝ 

 

3. Yeter ŧaǾn-ı daħle itme vażǾ-ı aġyārı hedef 

Var benān-ı iǾtirāzı şīve-i cānānā baś 

 

 
61 Sevād-ı mülk-i : Şivīd-i mülk-i Ö.D 
62 İder : idüp Ö.D, H.Y 
63 bī-pābāne : bī-bā-kāne Ö.D, H.Y 
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4. Herze sevdā-yı meŧāǾ-ı şöhret itmez bunda sūd 

Naķş-ı tamġā-yı ķabūl-i kāle-i Ǿirfāne baś 

 

5. Ey ħayāl-i yār baśmazsuñ ķadem rūy-ı dile 

Seyr edir ya śūretinde dīde-i giryāna baś 

 

6. Dūd-mān-ı zühdi ķıl ĥasretle ħākister-nişīn 

Baġruña ol ŧılf-ı āteş-ħūyı yāna yāna baś 

 

7. Çıķmasun nāmuñ felekde rāġıb ol meh-rū ile  

Müħr-i mihri dil-güdāzı nāme-i ketmāne baś 

 

 

 (29b) 

ĤARF EL-ĠAYN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Dest-şūy-ı Ǿaşk olup meyħāneden çekdim ayāġ 

Eyledim būs-ı leb-i sāķī vü dilberden ferāġ 

 

2. ǾAks-i zülf-i ħam-be-ħamdır sīne-i üftādede 

Var ise Ǿālemde ancak Ǿāşıķa dāġ üsti bāġ 

 

3. BaǾd-ez-in itmem çeb-endāzī-i gerdūndan hirās 

Ben ĥisāb-ı hicr ü vaślı itdim ol āfetle ŝāġ 

 

4. Dāġ-ı nevdir Kars-ı māh üzre külef žann eyleme 

Eyledi ĥüsnūn sipihri dāġ-ber-bālā-yı dāġ 

 

5. Bābiş-i fikr-i ruħuñla ol bütün şeb-tā seĥer 

Külbe-i şevķımde rūşen revġan-ı gülden çerāġ 

 

6. Seyr ideydik nükte-senc olmaķ ġazel tarħ itmegi 

Bir nefes bulsam sürūra şaħne-i ġamdan mesāġ 
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7. Bende yoķ benden ħaber kim cüst-cū eyler beni 

Vādī-i ĥayretde Rāġıb şöyle oldum güm-sürāġ 

 

 

ĤARF-İ KAF 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Mest olup itmiş giribānın küşāde tā-be-nāf 

Vaķtidir ol māh ile isterseñ olmak sīne-śāf 

 

2. Revnaķ-ı şūr-ı kıyāmet ķāmet-i bālāsıdır 

Ķāfdan neşr eylemiş64 āŝār-ı ĥüsnüñ ŧa-be-ķāf 

 

3. Şāh-bāzān-ı ħayāle şūħī-i çeşmüñ muŧār 

Āhūvāne ħāk-i medhūş-ı nigāhuñdur muŧāf 

 

4. Baķ tenāsüb Ǿāleminde bīd-i Mecnūn Ǿaksine 

İtmede dībā-yı āb-ı cūları zencīr-bāf 

 

5. Dürd ü śāf-ı sāķī-i dehrüñ ĥarīfi olmayan 

Urmasun bezmi tahammülde sebū-keşlikle lāf 

 

6. ǾĀleminde her kes eyler ħod-be-ħod daǾvī-i rūz 

Merd-i meydān-ı hüner maǾlūm olur rūz-ı muśāf 

 

7. Ħulf-ı vaǾd eylerse eyler bī-vefāsından žuhūr 

Yoħsa olmaz nezr-i naķd-i cāne Rāġıbdan ħilāf 

 

 

 

 

 

 
64 eylemiş : eyledi Ö.D, H.Y 
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 (30a) 

ĦARF-İ EL KĀF 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Faǿlün 

1. Bir eŝer eyle ki olsun böyle dāǾir nāmuñ 

Var mı şübheñ eŝer-i Cem idiginde cāmuñ 

 

2. Rūşenī peyrevidir tīregi-i eyyamuñ 

ǾAķıbinden irişür feyżiǿ-i sabāĥ aħşāmuñ 

 

3. Seni taŧhīr iden evsāħdan eyler tekdīr 

Nükte-i taǾbīrine ŝıķletle budur ĥammāmuñ 

 

4. Dil esīr-i ħaŧŧ olup geçdi ser-i kākülden 

Şimdi rācīĥ görürür çīne sevādı şāmuñ 

 

5. Bizi rāĥatdan iden ħvāhiş-i rāĥat oldı 

Bilmedik kimseye nā-rām idügin ārāmuñ 

 

6. Baśalı mey-kedeyi muĥteseb ıślāĥ itmiş 

Ayāġı yir mi baśar rind-i şarāb-āşāmuñ 

 

7. Sīrete eyle nažar śūrete baķma Rāġıb 

Düşme dām-ı ġalaŧ-endāzına her endāmuñ 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Devr-i felekde rāĥat u ārāmı görmedik 

Bir vefķ-ı kām-kerdiş-i eyyāmı görmedik 

 

2. Cāmında ħūn-ı dil idi Cem gördigi daħi 

Bir neşve-baħş olur mey-i gül-fāmı görmedik 

 



148 
 

3. Olmaķda fitne-zār-ı şeb-i zülf siyāh-baħt 

Śubĥ-ı ümīdi müntic olur şāmı görmedik 

 

4. Neşv ü nemā-yı toħm-ı ümmīd ıżŧırābıdır 

Hep ķayd-ı dānedir çekilen dāmı görmedik 

 

5. İbrām olur egerçi ber-ārende-i merām 

Ol tünd-ħūyı rām ider ibrāmı görmedik 

 

6. Şāyeste-i ķabā-yı zer ender-zer-i nigār 

Āyīne-i felekde bir endāmı görmedik 

 

7. Rāġıb Ǿaceb mi ĥasret ile bī-ķarār iseñ 

Ħayli zamān o şūħ-ı dil- ārāmı görmedik 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Nüh-perde-i felekde kem āvāź işitmedik 

Ammā ki maĥremüz diyecek rāz işitmedik 

 

2. Gūş eyledik terāne-i çenginde zührenüñ 

Dem-sāz-ı nālemiz olacaķ sāz işitmedik 

 

3. Zehr-i Ǿitābıñ eyler ise şimdi telħ-kām 

Güftār-ı dil-nüvāzuñı da az işitmedik 

 

4. Ey şāh-ı ĥüsn ħande-i nāz-ı lebüñ gibi 

Hiç būselikde naġme-i şehnāz işitmedik 

 

5. Ney-pāre-i yerā-yı Rāġıb ola meger 

Bir şūħ-naġme-i zemzeme-perdāz işitmedik 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Cihān-ārāyişinden dest-şūy ol rāĥat istersen 

ĶanāǾat dāmenin elden bırakma niǾmet istersen 

 

2. Tehī-dest olma bārī berk-i sebzüñ tāze dāġ olsun 

Ĥarīm-i bezm-i ħāśuǿl-ħāś-ı Ǿaşķa ruħśat istersen 

 

(30b) 

3. Tenezzül rifǾatin kesb eyle her ednāye feyżüñle 

Felekde mihr-i Ǿālem-tāba benzer rīfǾāt istersen 

 

4. Ķalursuñ çeşm-i fettānuñ gibi bī-tāb-ı bīmārī 

Nigāh-ı şefķat ile ħaste-kāne śıĥĥat istersen 

 

5. Bulursuñ sāǾid-i simīn-i sāķī cām-ı śaħbāde 

Śafā-yı ħāŧıra dāǿir eger keyfiyyet istersen 

 

6. Seni pā-māl ider vażǾ-ı girānı her sebük-maġzuñ 

Veķārı terke çek Rāġıb çekilmez ŝıķlet istersen 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Virür śahbā ġınāsın suziş-i mestāne-i Ǿaşķuñ 

Felāŧūn-i Ǿitinādır cünbişi dīvāne-i Ǿaşķuñ 

 

2. Yıķılmaz sadmesinden dūz-ı kūh65-endāz-ı hicrānuñ 

Esās-ı ber-hevā žanneyleme kāşāne-i Ǿaşķuñ 

 

3. Sifāl-ı köhne saymazlar ser-i fāġfūr-ı ħāķānı 

Göreydik bezm-i Cem tertībi meyħāne-i Ǿaşķuñ 

 
65 dūz-ı kūh : zūr-i kūh Ö.D 
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4. Fütūr itme olursan cüst-cūda Ǿāķıbet vāŝıl 

Zevāyāsında śad gencīne var vīrāne-i Ǿaşķuñ 

 

5. O keyfiyyetden oldı böyle bī-ārām u ser-gerdān 

Felek nūş eylemişdir cürǾasın peymāne-i Ǿaşķuñ 

 

6. Alur minķār-ı himmet rūz-ı çengāl-i şehāmetle 

Nice Ǿanķāyı Rāġıb cerre-bāzī lāne-i Ǿaşķuñ 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Ħilāf-ı ŧīnetimdir ŧabǾ-ı aĥbāba keder virmek 

Degildir meşrebim mānend-i śahbā derd-i ser virmek 

 

2. Ten-i merdāne çesbān cāme-i zīnet mürüvvetdir 

Miŝāl-i zem berdūşa degildir zīb ü fer virmek 

 

3. Dem-i cān baħş-ı ǾĪsā ħurrem ü sebz itmez āb-ı Ħıżr 

Dıraħt-ı baħtımuñ yoķ neşǿesinde berk ü per virmek 

 

4. Olur mı ebr-i nīsān-veş müyesser her teng žarfa 

Baĥrden ķaŧre-i nā-çīz olup ġalŧan güher virmek 

 

5. Uçurduñ ħvāb-ı ārām-ı dili ey sürme-i āşūb 

Neden şehbāz-ı çeşm-i yāre böyle bāl ü per virmek 

 

6. Helāk eyle dimekdir cevr-i bī-dāduñla Ǿuşşāķı 

Nūhufte-raz-ı Ǿaşķuñdan o bī-rāĥme ħaber virmek 

 

7. Ħulūś olmaz müǿeddī şimdi Rāġıb vuślat-ı yāre 

Müyesserdir merāmuñ mümkin olsa sīm ü zer virmek 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Ey çeşm-i girye-ħīz eŝerüñ yoķ mudur senüñ 

Āteş içindeyim ħaberüñ yoķ mudur senüñ 

 

2. Bir āh-ı ħuşk ise işüñ Allāha ķaldı bil 

Hiç kūy-ı yāre nāme-berüñ yoķ mudur senüñ 

 

3. Gerd-i kasād revnaķuñı eylemiş şikest 

Sūķ-ı hünerde bir degerüñ yoķ mudur senüñ 

 

4. Ķānūn-ı Ǿaşķı senden oķurlarken Ǿāşıķān 

Dīvān-ı iǾtināde yerüñ yoķ mudur senüñ 

 

(31a) 

5. Pek de virilme ġaflete ey ġurre mest-i nāz 

Meger zemāneden ĥaźerüñ yoķ mudur senüñ 

 

6. Pervāz-ı66 serseri neden ey ŧāǿir-i niyāz 

Evc-i ķabūle bāl ü perüñ yoķ mudur senüñ 

 

7. Dāmān-ı vaśla buǾl-hevasān oldı dest-res 

Rāġıb elüñde bir hünerüñ yoķ mudur senüñ 

 

 

ĤARF-İ EL LĀM 

MefāǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. İtdi ten-i nizārımı feryād u nāle nāl 

Ķaldım o rütbe żaǾf ile yoķ irtihāle ĥāl 

 

 

 
66 Pervāz-ı : pervāne Ö.D 
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2. EvżāǾ-ı bāz-gūneye māǿil mizāc-ı Ǿaşķ 

Bunda ķad ħamīde olur iǿtidāle dāl 

 

3. Arāyīş-i kabūl hüner-i ŝervet olmasa  

Olmazdı böyle cüzǿ-i mülāzım kemāle māl 

 

4. Sipāre-i ĥavādiŝ-i eyyām olup şuhūr 

AǾcūbe-i vaķāyiǾ-i dehre risāle sāl 

 

5. Var mı Ǿilācuñ itmege bir ĥāle ħamūş 

Olmaz müfīd herzedir ey meķāle kāl 

 

6. Dinmezdi āl-i teşne-firīb olmasa serāb 

Īmā ider bu nükte-i rengīn-miŝāle āl 

 

7. Rāġıb hezār maǾnī-i rengīn- miŝāle āl 

Her ġamzesinden oldı hedef perr ü bāle bāl 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Ķābiliyyet istemezler ķadr ü cāhe muķbil ol 

Şeh-süvār-ı tevsen-i baħt ol hünerde rācil ol 

 

2. Ebr-i nīsān gibi feyżüñ olmasun maħśūŝa ħāś 

Pertev-i iĥsān ile mihr ol cihāne şāmil ol  

 

3. Çīn-i ebrūlar seni pāmāl-ı emvāc-ı fütūr 

İtmesün ey çeşm-i giryānım meded deryā dil ol 

 

4. Kimseden ħavf itme senden pür-hisār olsun kesān 

Olma miġfer-veş sebük-ser şeşper-āsā pür-dil ol 
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5. Baśdılar ser-menzil-i kāme sebük-pāyān ķadem 

Ey girān-rū sen dāħı dermānde-i āb u kil ol 

 

6. Rāġıb olma gūr-dil-veş peyrev-i bī-dest ü pā 

Olma muĥtāc-ı Ǿaśā sen reh-neverd-i kāmil ol 

 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Bezm-i meyde olma pür-çīn-i ġażab dem-beste gül 

Ħande-rūlıķdır olan bu şīşeye şāyeste gül 

 

(31b) 

2. Ġālib-i gerden olur bāzīçesinde bī-tǾab 

Ħātem-i ħālüñ iden genc-i dehenden deste gül 

 

3. Peyrev-i feyż-i nesīm oldı nevā-yı Ǿandelīb 

Açılursa kūşe-i bāġa nola āheste gül 

 

4. Zevķ-yāb-ı zaħm-ı peykānuñ olan derd-āşinā 

İtdi her bir deşne-i ħāre fedā biñ deste gül 

 

5. Ġonce-i mīnāsı olmaz bir daħi lebrīz-i şerm 

Şīşe-i nāmūsı zinħār itmesün işkeste gül 

 

6. Sāye-i zülf-i ħām-ender-ħāmdır ol ruħsārda  

Yoħsa bir gülşende olmaz sünbüle peyveste gül 

 

7. ŞāǾir-i rengīn-edāya berk-i sebzimdir yine67 

Gülistān-ı ŧabǾ-ı Rāġıbdan bu bir ber-ceste gül 

 
67 yine : biter Ö.D 
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VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Faǿlün 

1. Bārını gerden-i aĥbāba idenler taĥmīl 

Ne ķadar olsa sebük-rūĥ olur elbette ŝakīl 

 

2. Eglenür ķaśd-ı ticāret ile cünbişlerden 

Śandıñ ey ħvāce meġer KāǾbe’yi sen ħvān-ı Ħalil 

 

3. Var ise bir hünerüñ Ǿarż ile iŝbāt eyle  

Olamaz maĥż-ı mübāhāt bu daǾvāya delil 

 

4. Māye-i feyż virür revnaķı zīnet virmez 

Zīver-i cevher ile rūşen olur mı ķandīl 

 

5. Śaçdı āteşlerini gürledi ol şūħ yine 

Ġālibā naķb-ı niķāka ruķabā itdi fetīl 

 

6. Ķaralardan aķaraķ baĥr-ı sefīd Rūma 

Cū-yı eşkim görinür Nīl gibi baĥr-ı ŧavīl 

 

7. Münkeşif olmadadır żıddı ile çün eşyā 

ŦaǾn-ı aǾdā gibi Rāġıb olamaz źikr-i cemīl 

                          

 

ĤURF-İ EL MİM 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾliün 

1. Ķudūm-ı şevk ile tevbīħ-i baħt-ı şūm idelüm 

Ayāġ-ı mül ile kesr-i ser-i ġumūm idelüm 

 

2. Nižām-ı heyǿet-i rezmi tamam bezme virüp 

Śaf-ı sipāh-ı ġama śıdķ ile hücūm idelüm 
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3. Kelāl geldi taśarrufdan ūmm-i Dünyāyı 

Yeter şu Ķāhirenüñ ķahrı Ǿazm-i Rūm idelüm 

 

4. Fürūġ-ı āteş-i terdir Ǿilāc-ı saħt-dilān 

O māh-pāreyi bezm-i ŧarabda mūm idelüm 

 

5. Sezā-yı levm ü cezā nefsimiz iken Rāġıb 

Nedir günāhı sipihrüñ ki biz şütūm idelüm 

   

         

VELEHU EYŻAN 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün 

1. Neden āyā bu tehevvür ķuluña pādişehim 

Var ise bendeligimdir saña ancak günehim 

 

(32a) 

2. Düşdi laġzīde olup ķaǾrına çāh-ı źeķanuñ 

Žāhirā mest-i mey-i laǾlüñ olaldan nigehim 

 

3. Ħāl-i Hindū-yı bütān terbiye eylerdi yine 

Olsa teǿŝīri daħi kevkeb-i baħt-ı siyehim 

 

4. Müje tārāc-ı dile śāf çeküp ol şūħ disün 

Sürme-reng eyledi gerdūnı ġubār-ı sipehim 

 

5. Māye-i ŧīnetim olmuş benim insāniyyet 

Ħāk-ı ķabrimde de bī-rūĥ śanemdir giyehim 

 

6. Yūsuf-ı Mıśr-ı ġarābet dinilürsem yiridir 

Ħalķ-i zülf ü źeķan oldı çü zindān ü çehim 

 

7. Ħüsrev-i mülket-i dil-suħtekānım Rāġıb 

ŞemǾ-veş şuǾle-i dāġ-ı ciġerimdir külehim     
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VELEHU EYŻAN68 

FāǾilātün / FāǾilātün / FaǾilātün / Fāǿilün 

1. Şāhid-i şūh-ı ħayālüñ zīb-i āgūş eyledim 

Serv-i ķaddüñ şuǾle-i dāġımla gül-pūş eyledim 

 

2. Sūzişim bir gūne taķrīr eyledim pür-āb u tāb 

ŞuǾle-i minķār-ı şemǾ-i bezmi ħāmūş eyledim 

 

3. Gerçi buldum şöhret-i dāġımla reng-i imtiyāz 

Lāle-veş demlerdir ammā ħūñ-ı dil nūş eyledim 

 

4. Ħvāhiş-i dilden śadā-yı ġonce-i peykānuña 

Gül gibi ser-tā-be-pā her zaħmım gūş eyledim 

 

5. Lenger-i Ǿaķl ile pā-ber-cā iken mānend-i kūh 

Şimdi şūr-ı Ǿaşķa baķ deryā gibi cūş eyledim 

 

6. Çāşnī-i vuślatuñdan şöyle oldum źevķ-yāb 

Telħī-i eyyām-ı hicrānuñ ferāmūş eyledim 

 

7. Sedd-i rāh-ı cilve-i nezzāredir Rāġıb ĥayā 

Kendi şermimden ruħ-ı dildāre rū-pūş eyledim 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Yāyuñ ey ebrū-yı yār olsa āhen çekerim 

Ķande bir çille-i saħt olsa anı ben çekerim 

 

2. Rıŧl-ı mürd-efken-i zehr-ābe-i ġam çekdikce 

Cām-ı śahbā-yı mürevvaķ69 gibi birden çekerim 

 
68 Bu gazelin beyit sıralaması Ö.D de farklıdır. 
69 mürevvaķ : müraddıķ Ö.D 



157 
 

3. Kulbemi şuǾle-i āvāz ile rūşen iderim 

Gül-i dāġım eridüp revġan-ı şīven çekerim 

 

4. Nāz-ı ebrū-yı hilāli çekemem līk o mehūn 

Tīġ-ı ĥasret ile ebrūsuna gerden çekerim 

 

5. Pāki-i dāmenimüñ bāǾiŝi kūtehligidir 

ǾIyşdan śanma ki perhīz ile dāmen çekerim 

 

6. Kimsenüñ bārı değil derd-i elem cevr ü sitem 

Bāri kāfir ne çekersem hele senden çekerim 

 

7. Ŝıķlet-i vażǾı raķībüñ çekilür mi Rāġıb 

Ħaŧır-ı dost içün zahmet-i düşmen çekerim 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

1. Ħırām-ı ķaddüñe taǾbīr-āşinā bulamam 

Bu nažma servi daħi mıśraǾ-ı resā bulamam 

 

(32b) 

2. Ĥuŝūlün isteyecek dilde müddeǾā bulamam 

Nigār-ı ħāne iken naķş-ı ħoş-nümā bulamam 

 

3. Bulur benim gibi biñ mübtelā o şūħ ammā 

Cerāġ-ı mihr ile ben öyle meh-liķā bulamam 

 

4. O güm-sürāġ-ı beyābān-ı ĥayretim hergiz  

Ŧalebde ben beni Ħıżr olsa reh-nümā bulamam 

 

5. Hezār cānını nūş eylesem de devrānuñ 

Neşāŧ ü neşveye dāǿir yine śafā bulamam 
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6. Neye irade idersem Ǿalāķa rabŧ idemem 

Ne ŧurfa ķayd imiş āzādelik rehā bulamam 

 

7. Ķanı ol āfet ile ins ü ülfet-i dīrīn 

Nice oldı şimdi Ǿaceb noldı Rāġıbā bulamam70 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Sırr-ı eżdāde müzāhir idigin bu Ǿālem 

Gösterir naġmedeki mudġam olan heyǿet-i ġam 

 

2. Maśdar-ı şöhret ü śıyt olmaz idi ŧabl ü Ǿalem 

Zaħme tāb-āver olup itmese teŝbīt-i ķadem 

 

3. Ehl-i huşuñ nažar-ı çeşm-i cihan-bīnide71 

Neşve-i Ǿibrete dāǿir görinür sāġar-ı Cem 

 

4. Dil ki mecrūĥ ola memnūn-ı nüvāziş olmaz 

Zaħmi āyīnenüñ eyler mi ķabūl-ı merhem 

 

5. Ĥaķķa ķāǿil idi bī-şübhe bileydi her kes 

Śūret-i Ĥaķda niçün ħalķ olundı Ādem 

 

6. Ehl-i taķlīde müfīd olmaz eger olsa da feyż 

Gül-i taśvīre ŧarāvet nice virsun şebnem 

 

7. Bir giden bir daħi gelmez ne Ǿaceb ĥikmetdir 

ǾĀlem-i rāĥata beñzer gibi iķlīm-i Ǿadem 

 

 
70Ķanı ol āfet ile ins ü ülfet-i dīrīn / Nice oldı şimdi Ǿaceb noldı Rāġıbā bulamam : Kanı miyānede evvelki 

ins u ülfetler / O māh-pāre ile şimdi Rāġıbā bulamam H.Y 

71 çeşme-i cihan-bīnide : çeşm-i ĥikem-bīnide Ö.D : çeşm-i ĥikem-beyninde H.Y 
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8. Leźźeti eŧǾimede zīneti pūşīşde arar 

Ne bilür neşǿe-i idrāki nedir ehl-i şikem 

 

9. Zühreye nisbet ile olmaz idi perde-bülend 

İtmese ceng-i tevāzǾlar ile ķaddini ħam  

 

10. Zūr-ı yek-ĥamle-i endūha ŧayanmaz sāķī 

Olsa bünyān-ı ŧarab her ne ķadar müstahkem 

 

11. Kendi ĥālin unudup Ǿāşıka aġlardı o meh 

Bilse bir kerre felekde nicedir cevr ü sitem 

 

12. Semm-i hicrānuña emdir didi erbāb-ı meźāķ 

Nolur ey ġonce-dehen leblerüñi bir emsem 

 

13. Hep olur ħvāhiş-i dil eyleme ħām ibrāmı 

Vaķti var Ǿarż-ı merāmuñ daħi Rāġıb epsem 

  

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Ħayāl-i zülf-i ħam-ber-hām ki eyler ħāŧırım der-hem 

Olur her medd-i āhım tūġ-ı şāhī dūd-ı dil perçem 

 

2. Zülāl-i tesliyet eyler Ǿulüv-gīr āteş-i Ǿaşķı 

Gül-i dāġ-ı fürūzāne şererdir ķaŧre-i şebnem 

 

3. Hevāsı āteş-engīz ābı sevdā-ħīz-i ħākinden 

Temāşā eyledim iķlīm-i Ǿaşķı başka bir Ǿālem 

 

(33a) 

4. Hevā-yı zülf-i ħalüñle budur ķānūnı Ǿuşşāķuñ 

Urur mānend-i ney gāhi śabā ki būselikden dem 
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5. ǾAceb mi dilleri tekdīr iderse ħaŧŧ-ı mevhūmuñ 

Ķapar ebr-i muħayyelden dil-i ħūrşīd olursa nem 

 

6. Keserse bezm-i śahbādan ayāġın zāhid-i ħuşküñ 

Felekde çīn-i ebrū gibi tīġ-i ħoş-ķadem bilmem 

 

7. Ĥasūda her münkīr eylesün mi ser-fürū Rāġıb 

Muħammerdir ser-ā-pā ŧīnetimde neşǿe -i Ādem 

 

 

ĤARF-ÜL -NUN 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Ey ĥüsn-i şuǾle-tābını zīr-i niķāb iden 

Açmazdan Ǿāşıķāni ruħuñdur kebāb iden 

 

2. Ħaŧŧuñ ħayālidir bana būy-ı dimāġ olan 

Zülfüñ hevasıdır beni āşüfte ħvāb iden 

 

3. EvżaǾ-ı nā-mülāyım-i aĥbāb ola meger 

Ehl-i kemāle çarħ değildir Ǿaźāb iden 

 

4. Olmaz girān biđāǾa -ı kālā-yı iǾtibār 

Bu bender içre sūd u ziyānın ĥisāb iden 

 

5. İzǾāc-ı ħulķ olsa da zī-ķiyamet Ǿāķibet 

Pā-māl olur miŝāl-ī rikāb irtikāb iden 

 

6. Bī-tābī-i tehālükle yolda ķaldı hep 

Ser-menzil-i merāme vakitsiz şitāb iden 

 

7. Benzer o şaħśa nurı gül-endūd ola śanur 

Mūy-ı sefīdi şüste-i reng-i ħiŧāb iden 
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8. Rāġıb müdāheneyle riyādır zemānede 

Dünyāyı śanma cevr ü sitemdir ħarāb iden 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Ĥalāvet-yāb olur mı niǾmet-i elvān-ı dünyādan 

Dehen-şūy olmayanlar būs-ı dāmān-ı müdārādan 

 

2. Hevā-yı nefsden ser-māye-i Ǿizzetdir istiġnā 

ǾAzīz olmazdı Yūsuf çekmese dāmen Züleyhādan  

 

3. Biri bīm ü biri ümmīd ile itdi kebāb āħir 

Fiġān dest-i leb-i ħāmūşdan evvel çeşm-i kuyādan 

 

4. Sevād-ı perde-i ħaŧŧa tevārī itme Ǿilletle  

Ķıyāmet ķopsa geçmez yek ser-i mūdil o sevdadan 

 

(33b) 

5. Degil ħālī perīşānī-i kākül fitne-i ħaŧdan 

Ħaber sormaķ ħaŧādır peyk-i āh-ı bād-ı peymādan  

 

6. Ser-ā-ser ĥüsn ü ānü şīvedir yek-ķālıba mesbūk 

Budur fehm itdiġim maǾnā-yı nāzik ol ser-ā-pādan 

 

7. Leb-i cān-baħşınuñ iǾcāzına söz yoķ letāfetde 

Tekellüm eyledikce farķ olunmaz lafzı maǾnādan 

8. Degildir puş tehī-destī-i naķd-i vaķti olmak var72 

Kühen rindāne sāķī dest-keşlik cām-ı śahbādan 

 

9. Kapaġı Şāma atmaķdır dil-i şūrīdenüñ fikri 

Rehā bulsa eger zencīr-i zülf-i şūħ śahbādan 

 
72 Degildir puş tehī-destī-i naķd-i vaķti olmak var : Degildir boş tehī-destī-ǿi naķd-i vaķti olmaķdan Ö.D 
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10. Vefādır mümkin-i maǾdūm ancaķ ittifāķ üzre 

Muħālifdir baħşlar kimyādan źāt-ı anķādan 

 

11. Raĥīk-ı śafvettüñ tekdir imiş ĥüsn-i mükāfātı 

Anuñçün derd-i serdir çekdigim Rāġıb aĥibbādan 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / MefāǾīlü /MefāǾīlü / FaǾūlün 

1. Düşse nola mihr ü mehi çarħun nažarımdan  

Ayırdı beni göz göre nūr-ı başarımdan 

 

2. Rīzān oluyor dürr yirine rīze-i yāķūt  

Baķ āteşime ĥasret ile çeşm-i terimden 

 

3. Aşufte etdin hep beni zülf-i siyah-kerdır   

Olsun o da aşüfte ser-āh seĥerimden73 

 

4. Bir ķaŧre değil eşkime nisbet yedi deryā 

Bir lemǾa degil āteş-i dūzeħ şererimden 

 

5. Hicr-i gül-i ruħsārın ile nāliş-i ĥasret74 

Bir pūte-i ħār olmadadır derd u serimden 

 

6. Çok berķ-ı ħayāl oldı temāşā vü ħaftāsı 

Sīrāb-ı śafā olmadım o sīm-berimden 

 

7. Rāġıb göremem cāmını Cem sunsa śafāsın 

Çeşminde benim tīredir Ǿālem kederimden 

 

 
73 Aşufte etdin hep beni zülf-i siyah-kerdır  / Olsun o da aşüfte ser-āh seherimden : İtdi beni āşüfte havā-

yı ser-i zülfi / Olsun o da āşüfte terāh-ı seherimden H.Y, Bu beyit Ö.D de mevcut değildir. 

74 nāliş-i ĥasret : bāliş-i rāĥat Ö.D 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾūlü / FāǾilātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Her demde ŧariĥ idüp sitem ü nāze bir zemīn 

Mānend-i dāġ açar o perī tāze bir zemīn 

 

2. Anlar gören bu Ǿarśada bāzīce keŝretin 

Teng olduġun sipihr-i çeb-endāze bir zemīn 

 

3. Ser-i sebzī-i niħāl-ı muĥabbetdedir süħan 

Eksik mi ġars-ı fitnede ġammāze bir zemīn 

 

4. Ser-māye mūşikāfe yeter vaśf-ı kākülün 

Rengīn ararsa işte rūħ u ġāze bir zemīn  

 

Rāġıb bulursa edhem-i ħāmeñ bulur yine 

5. Bu teng-nāde tāze tek ü tāze bir zemīn 

 

              

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Olur çeşm-i sefīdim girye-i ħūn-ābdan rūşen 

Miŝāl-i dīde-i sāġar şarāb-ı nābdan rūşen 

 

(34a) 

2. Ne ĥācet pertev-i dil-sūzī-i yārān-ı bī mihre 

Olur dāġım feŧīl-i penbe-i meh-tābdan rūşen 

 

3. Olur mı feyż-cū-yı mürde-dil rūşen güher hergiz 

Degil āyine-i kītī-nümā sīm-ābdan rūşen 

 

4. Kesāyiş bulmadı dil girye-i deryā-ħurūşumdan 

Olurken ħāne-i gevher-nümīd-i ābdan rūşen 
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5. Keder virmez ne deñlü tīre-baħt olsam baña Rāġıb 

Fürūġ-ı himmetim var mihr-i Ǿālem-tābdan rūşen 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Ebrūsı ŧāķına nice itsün yemān yemin 

Miĥrāb-ı tīġa vażǾ idemez her cebān-ı cebīn  

 

2. Virmez sifāl-ı köhneye śahbā śafā-yı cām 

Olmaz hemīşe bāǾiŝ-i feyż-i mekān mekīn 

 

3. Pür-çīn-i nāz sāye-i kākülde eylemiş 

Ebrūların ħadeng-i sitem-i der-kemān kemin 

 

4. Ben bildiğimse ŧabǾ-ı mükāfāt-ı rūzigār 

Hiç olmasun muħāŧaradan bī-emān emīn 

 

5. Rāġıb şu feyż vaķt ile bir ŧarĥ-i tāzedir 

Ķābil mi böyle ŧarĥ oluna her zamān zemīn 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Mey-i aşkı ile görüp ehl-i fenā medhūşun 

Zāhid-i ħuşk pesend eylemez oldu hūşun 

 

2. Ten-i bürehne ider ol kimseyi çarħ-ı ġaddār 

Görse şāyeste eger ħilǿat-ı cāha dūşun 

 

3. Baĥr-ı ġamdan yine taħlīś-i vücūd eyleyemez 

Görmüşüz bezm-i meyüñ biz nice deryā-nūşun 
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4. Çaşn-gīr duǾā eylese destin bālā 

NeǾam-ı ħvān-ı İlāhīnüñ açar ser-pūşun 

 

5. Neşǿesi raķśa götürse ne Ǿaceb mestānı 

Görmemisin ħum içinde mey-ı ālūñ cūşun 

 

6. Ķaśdi iķrār-ı viśāl itmedir eylerse süķūt 

Nola pūş eylese Ǿuşşāķ leb-i ħāmūşun 

 

7. Girye-nāk itse nola eh-i dili teǿŝīri 

Muŧrib-i nāz yorār sāz-ı niyāzūn gūşun 

 

8. Yine rez duħterinüñ ħalķa begūşı olamaz 

Mihr ü mehden eger eylerse felek mengūşun 

 

9. Sanma pervāz ide taĥrīk-i śafādan Rāġıb 

Gülü ĥıfž itmek içün bülbül açar āgūşun 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Pes-i nüh tūy-ı çarħ olmaz dil-āzāran içün memen 

Tayanmaz ŧīr-ı āh-ı inkisāre āhenīn cevşen 

 

2. Şerār-ı şūr u şer hep saħt dillerden žuhūr eyler 

Bu daǿvāya iki şāhid değil mi seng ile āhen 

 

(34b) 

3. ǾUyūb-ı nāsı ifşādan libāsın soymak ehvendir 

Bañā olsun75 gelür reh-zenlik olmaķdansa Pervīzden  

 

 

 
75 Olsun : hoş-ter Ö.D, H.Y 
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4. Müfīd -i iǾtibār olmaz teşābih reng diyü virmez 

Olur mı zīver-i destār-ı raġbet sünbül-i ħırmen 

 

5. Şikāf-ı ħār-ı ĥasret ya olur gül-rūz-ı istiġnā 

Deġil ħālī iki naķşuñ birinden kūşe-i dāmen 

 

6. Tecerrüddür iden çün sāliki ser-menzile vāśıl  

Olur ġālib bu yolda reh-nümāye şīve-i rehzen 

 

7. Mükāfāt iķtiżāsınca cins-i Ǿameldendir 

Ħudā cānından itsün dūr iderse kim seni benden 

 

8. Yürür keşti-i śahbā ķuvvet-i meh-tāb ile Rāġıb 

Olur bu zevraķa pirāhen-i fānūsdan yelken 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Ümmīd-ı neşvedir bize hep derd-i ser viren 

Fikr-i śafāda olduġumuzdur keder viren 

 

2. Cūş-ı bahār-ı āteş şevķ-ı kelīmdir  

Şāħ-ı nihāl-ı Ŧūr değil berk ü ber viren  

 

3. Tā sāķ-ı Ǿarşa dek niçün ey āh-ı bī-eŝer  

Virürdi saña bu rifǾat ile pāyeler viren  

 

4. Ġammāze-i nigāh-ı taĥassür mü āh mı 

Bilsem o şūħa rāz-ı derūnum ħaber viren  

 

5. Şehbāz-ı evc-i ĥüsne düşen nāž ise meger 

Üftādeler degil mi saña bāl ü per viren  
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6. Tāb-ı şikest-i leşker-i žulmat muĥāl idi 

Ĥüsn olmasaydı pençe-i ħūrşīde fer viren  

 

7. Şimdi dirīġ naķd-ı sirişkin mi eylesün 

Rāġıb o şuħa merdüm-i çeşminde yer viren  

                                      

 

VELEHU EYŻAN 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Şöyle hem-meşreb ü yek-reng olayım cām ile ben 

Döneyim lāle-i sürħa mey-i gül-fām ile ben 

 

2. Vaśl odur reşk ide āmīzişine şīr ü şeker 

Bulamam çāşnī-i vuślatı ibrām ile ben 

 

3. Dest-ħoş-ı mey-i āl olmayacak sīb-ı źeķan 

Mütesellī olamam dāǾiye-i ħām ile ben 

 

4. Olalı śubĥ-ı binā-guşı sevād-ālude 

Rūž-ı vaślın seĥerin farķ idemem şām ile ben 

 

5. Bün-i nerm-ħūsın o bī-raĥmin arar ħūblaruñ 

Rāġıb āşüfte-hevāyım dil-i ħod-gām ile ben 

 

 

VELEHU EYŻAN76 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. İtmeyen hergis teħāşī āb-ı rūyın pāsdan 

Dāmen-i Ǿarżın nice taŧhīr ider ednāsdan 

 

 

 
76 Bu gazeldeki beyit sıralaması Ö.D de farklıdır. 
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2. Naķş-ı Ǿirfānı ķabl itmez dil-i ālūdekān  

Mużŧaribdir resm-i ħaŧŧ-ı çirkīnī-i ķırŧāsdan 

 

3. Tīnetinde her kimüñ olmaz ħamīr-i maǾrifet 

Olsa da śuretde ādem farķı yoķ nesnāsdan  

 

(35a) 

4. Zīver-i dūş eyleyen cāh-ı seħā teşrīfini  

Olamaz āsūde-dāmen pençe-i iflāsdan 

 

5. Sāde diller neşve-dār erbāb-ı dāniş pür-ħumār  

ǾĀķilān ser-şār-ı ħayretdir bu vārūn ŧāsdan 

 

6. Ādemi ıślāha mebnīdir leked-kūbī-i dehr 

Añla sırr-ı mācerā-yı kāzüz ü kirbāsdan77 

 

7. Şöyle Rāġıb bī-dimāġ itdi beni devr-i sipihr 

Neşvesi ŧursun ħumārın ķaldı dil iĥsāsdan  

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Şöyle germ oldı bu şeb bezm āteş-i seyyāleden  

Farķ olunmaz devr-i sāġar şuǾle-i cevvāleden 

 

2. Gülşen-i dāġım yine açdı nesīm-i āh ile 

Ġonce-i minķār-ı bülbül şāħ-sār-ı laleden 

 

3. Pertev-i ĥüsne olup her źerre mirǾāt-ı žuhūr 

Çeşm-i mihr itmede işrāb-ı behcet jaleden 

 

 

 
77 Kāzüz ü kirbāsdan : k'ez-rev-i kirbāsdan Ö.D 
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4. Feyż-i Ĥaķdır kār-gāhı ķābiliyyet tār u pūd 

Gelmez ey ħvāce ķumāş-ı maǾrifet Bingāleden 

5. Olsa da Rāġıb küşade dāġ-ber dildir yine 

Necm-i baħtım sebz gūyā āb-ı rū-yı lāleden 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Mest-i cām-ı vuślatuñ hicr ile maħmūr olmasun 

Gördiginden kimseler Ǿālemde mehcūr olmasın 

 

2. Kendi de maġmūm olur dil-şādī-i aǾdāsına 

Düşmenim maĥzūnī-i düşmenle mesrūr olmasun 

 

3. İnkisārından olur nüh künbed-i mīnā şikest 

Ķalb-i Ǿāşık el-emān destüñde meksūr olmasun 

 

4. Sāz-kār-ı kār-ı Ǿālem ķuvvet-i iķbālde  

Baħt-ı fīrūz isteriz bāzū-yı pür-zūr olmasın 

 

5. İǾtirāf-ı cürm ile nādāna ħoş-terdir cezā 

Kimse Rāġıb ġadr-i nādān ile maġdūr olmasın 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Seyr eyle gerd-i lebde ħaŧŧı-ı nev-resīmdesin 

Naķş-itdi faśś-ı laǾline ħātem-i kasidesin 

 

2. Ruħsār-ı lāle-gūnuna nezāre germ olup 

Tāb-ı nigāhı Ǿāşıķa dāġ itdi didesin 
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3. Yek rengi-i muĥabbet ile buldı Ǿāķıbet 

ǾĀşık-Ǿizār-ı yārda reng-i peridesin 

 

4. Buldurdı ħāme vaśf-ı ħaŧŧ u ħāl ile śuyın  

Żabŧ eyledi ķalem ü ĥüsnüñ güzidesin 

 

5. Gīrāyī-i kemend-i cünūn süst ola meger  

Bilmem ben āhūvānda Rāġıb remīdesin  

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾūlü / MefāǾīlü /MefāǾīlü / FaǾūlün 

1. ǾArǾar gibi ol ķāmet-i dil-cūya ne dirsin 

ǾAnber gibi ol kākül-i ħoş-būya ne dirsin 

 

(35b)  

2. Bu mülk-i dili ġāret iden ħāl-i siyeh kim 

Ġabġabda žuhūr eyleye ol rūya ne dirsin 

 

3. Reftār u ħırām eylese ol serv-i revānım  

Ol demde ķopan naǾrā-i yāhūya ne dirsin 

 

4. Kāfūra müşābih didiler gerdenini ħalķ 

Rūyende- nümāyān olan ebrūya ne dirsin 

 

5. Rāġıb saña ħūban mümeyyiz didiler hep 

Ol iki turunc ile o pehlūya ne dirsin 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Ārzū-yı vuślatuñ gitmez dil-i mehcūrdan 

Dūr olur mı fikr-i śahbā ħāŧır-ı maħmūrdan  
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2. Olmadı cū-yı sirişkim gülşen-ārā-yı heves 

Bir güler yüz görmedim ben ŧāliǾ-i pür-şūrdan 

 

3. Berk-i sebz-i āteş olmuşdur rehāverd-i Kelīm  

Miyve-çīn olmak müyesser mi nihāl-i Ŧūrdan  

 

4. Perde-pūş-ı Ǿayb olur seyr-i maķāmat-ı hevā 

Kimse bed āvāz işitmiş mi ħār-ı tanbūrdan  

 

5. Görmedik bir mažhar-ı ķurb-ı temāşāyı henüz  

İstimaǾ itmekdeyüz evśāf-ı ĥüsnüñ dūrdan  

 

6. İntisāb-ı ehl-i devlet ħāki hem eyler hem Ǿazīz  

ZāǾil olmaz śıyŧ-ı Ǿizzet kāse-i fağfurdan 

 

7. Ol ķadar buldum zenn-i dünyāyı Rāġıb bī-vefā 

Çeşm-pūş-ı ārzū oldum behişt ü hūrdan 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Ser-geştedir mülāzımı bāb-ı tevekkülün  

Rabŧ itmedikçe bir yire ĥabl-i tevessülün  

 

2. Naķdin neşǿeyle beh virür ammā ki sūd ider 

Ser-māye-i taǾazzüz idenler teźellülün  

 

3. ǾAlemde görmedik hele şaħs-ı vefāyı biz  

Rüǿyāda bāri görmüş olaydıķ temeŝŝülin  

 

4. Vābestedir mekārihini hażma ķadr ü cāh 

Seyr eyle üstüĥvān-ı hümānıñ tenezzülün 
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5. VaǾdinde ĥulfe nergis-i bīmārı ol mehiñ  

Īmā ider ķabūline Ǿözr ü taǾallülün  

 

6. Bir gün olur bu nakşı da dest-i ķażā bozar 

Çoķ görmüşüz şu kevn ü fesādın tebeddülün 

 

7. Her şeyǿüñ iǾtidāldedir źevķ u neşvesi  

ǾIyş u deminde bī-meze bulduk tevaġġulun 

 

8. Mānend-i kūh iken beni kāh itdi mihnetüñ  

Ŧāķ itdi ŧāķatin bu sitemler tahammülün  

 

9. Çekdim ħumār-ı neşve-i mevhūmeden daħi 

Rāġıb neşāŧuñ eylemem aślā taħayyülün  

          

 

 (36a) 

ĤURUF-İ EL HĀ                            

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün  

1. Şemīm-ı būy-ı güle tāb yok dimāġımda  

Şarābı vaśl-ı bütān āb olur ayāġımda 

 

2. Açıldı her bün-i ħārında biñ gül-i ĥasret 

O gūne nevş ü nemā var hevā-yı bāġımda  

 

3. Miŝāl-i ħāne-i āyīne kendi Ǿaksimdir  

Faķat śafādan eŝer kūşe-i ferāġımda 

 

4. Olursa cūş-ı sirişkim bu gune ŧufān-ħīz 

İder semenderi gül öksüzi ocāġımda  

 

5. Ħadeng-i ġamzeye açmış dehān-ı ħvāhişini 

Feŧīl ü merheme yoķ iltiyām dāġımda 



173 
 

6. Hevā-yı sünbül-i āhım kesel virüb Rāġıb 

Şemīm-i būy-ı güle tāb yok dimāġımda 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Mübālāt eylemez rindāne-meşreb her ħuśūśunda  

Meger kim bade-i gülfām ile sāġar ħuśūśunda  

 

2. Esās-ı maǾrifetle ħāne-i dil bulsun ārāyış 

Tekellüf-ber ŧarafdır bāliş ü bister ħuśūśunda 

 

3. Aceb mi daǾvī-i Ǿaşķuñla pür-dāġ eylesem sīnem 

Gerektir naķş-ı ħātem keŝreti maĥżar ħuśūśunda 

 

4. Eger maķśūd eŝerse mıśraǾ-ı berceste kāfīdir  

ǾAceb ĥayretdeyim ben sedd-i İskender ħuśūśunda  

 

5. Ne çāre ķullanılsa ħıdmet-i dīgerde çār ebrū  

Hele cāǿiz degil dellāk ile berber ħuśūśunda 

 

6. Olur mı çeşm-i ĥasret ĥüsn-i Ǿālem-sūzdan beste 

Baķılmaz ħāŧır-ı aĥbāba hiç dilber ħuśūśunda 

 

7. Vaĥīd-i nükte-sine Rāġıbā el arķası yirde 

Ħuśūśā bu zemīn-i tāze ŧarĥ u ter ħuśūśunda 
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VELEHU EYŻAN78 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

1. Ǿİlācı Ǿuķde-i ħāŧırda bul küşādelige  

Tekellüf istemez aślā keder ziyadeliğe 

 

2. Mülāyemet ider Ǿālemde ādemi bī-ķadr 

Kemān-ı nermi felek vaķf ider kepādelige  

 

3. Görüp şu ruķǾada ednālaruñ taśaddurını  

Süvārī itse Ǿaceb mi ĥased piyadeliğe 

 

4. Kenāre cu-yı nuķūş-ı ĥavādiŝüñ olsun 

Miŝāl-i aŧlas-ı gerdūn medārı sādelige 

 

5. Ŧururdı ĥayret ile cūy-bār āyine-veş  

Çemende gelse ķadd-ı servi cilve-dādelige 

 

6. Bu nāz u ĥüsn ile bir şūħa olmuş efkende  

Düşürmedim o bütüñ naħvetin fütādelige 

 

7. Bu āb u tāb ile ebkār-ı ŧabǾımuñ Rāġıb 

Sezādır olsa eger iǾtināsı zādelige   

 

 

VELEHU [EYŻAN] 

FeǾilātūn / FeǾilātūn / FeǾilātūn / FeǾilātūn  

1. Rūze-dār-ı şeh-i ħāver idüp ihżāriyye 

Virdi her şehre nüvīd ħaber ižhāriyye 

 

2. Rūz-ı evvelde kebūterle uçurduk kāġıd 

Ĥācı Bayrām-ı Veliden gelüp iħbāriyye 

 
78 Bu gazelin beyit sıralaması Ö.D de farklıdır. 
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3. Ķanı ārāyiş-i taķvādan eŝer zāhidde 

Yevm-i şekdür deyü ŧutmaz ider inkāriyye 

 

4. Ĥacle-i ŧabǾıma gelmezdi Ǿarūś-ı rūze 

Direm-i eşk-i terim eylesem īŝāriyye 

 

5. Ĥaķ budur şimdi bu rūziyeye taķlīd olmaz 

ŞuǾarā cemm-i ġafīr itseler ikbāriyye 

 

6. Āferīn ŧabǾına hem-rūzelik ile Raġıb 

Söyledin bir ġazel-i şiǾr-i iftāriyye 

 

 

 (36b) 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün     

1. Oldı resīde tīġ-ı sitem üstüħvānıma  

Ölsem bu derd ile acımam ŧatlı cānıma 

 

2. Pür-çīn-i nāz idüp dimiş ebrūların o māh  

Ķavś-ı ķażā nažīre olur mı kemānıma  

 

3. LaǾlüñ şebih-i ġonca diyenler açıldılar  

Śıġmaz benim bu gune büyük söz dehānıma  

 

4. Mümkün Ǿilācı zaħm-ı nümāyānuñ ey ŧabīb 

Vār ise çāreñ79 eyle dil-i nā-tüvānıma 

 

5. Bir em olursa ħaste-i Ǿaşķa lebündedir  

Efsūn-ı ġamzeyi oķuma degdi cānıma  

 

 
79 çareñ : gören Ö.D  
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6. Virmem fütūr ŝabra olursam da teşne leb 

Rāġıb recā-yı vuślatı almam lisanıma  

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Ķābil-i Ǿaşķ olsa ammā dil80-heves-kār olmasa 

Zūr-ı naşķ-ı zūr-ı maĥv āyīne-kerdār olmasa 

 

2. Belki tāb-āver olurdı dil nigāh-ı nāzına 

Ġamzeye şimşīr-i ebrūlar ŧarafdār olmasa  

 

3. Kimde var yārā-yı Ǿarż-ı müddeǾā ey tünd-ħū 

Āh-ı ħasretden temennālar bi-dīdār olmasa 

 

4. Olsa hem-senc-i tesāvī bār-ı daǾvī-i hüner 

Buǿl-fużūlān kāh ķadr u kūh-ı pindār olmasa 

 

5. Neşve-dār oldukça nā-hem-vār olur meşrebler 

Mest-i iķbāl-ı zemāne böyle ser-şār olmasa 

 

6. Ħod nadānī ŧīnet-i merdümde merkūz ol ķadar 

Añlamaz pīş ü pesin iķbāl ü edbār olmasa 

 

7. Eylemez Rāġıb teǿeddüb kimseyi ħavf ü recā 

DaǾvī-i Manśūr iderdi her kişi dār olmasa 

 

                 

 

 

                    

 
80 ‘Dil’ sözcüğü Ö.D de mevcut değildir. 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Śaķın dest-i ferāġa rişte-i ŧūl-ı emel virme 

Nižām-ı mülk-i istiġnāya ġafletle ħalel virme 

 

2. Olur berkende bünyān-ı Ǿadāvet zūr-ı nermīnden  

Hemān sen bāzū-yı saħt-ı müdārāye kesel virme 

 

3. İdersin ħāk-ber-ser ħānümān-ı zühd ü taķvāyı  

Gel ey burcı şehāmet zūr-ı meyden böyle bel virme 

 

4. Bu meydān-ı muĥabbetdir Ǿaŧāyā aħź olur ġālib 

Ayāġ almaķ zeber-destānedir pīrāne el virme 

 

5. Meded hem-ĥāl-ı sühr-āb eyleme bīmār-ı hicrānuñ  

Virürseñ nūş-dārū-yı ifāķat bī-maĥal virme 

 

6. Kibār-ı devleti hem-meşreb-i pīr-i muġān buldum 

Ķaśīde dinlemez Rāġıb almazlar ġazel virme 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / MefāǾīlü / MefāǾīlü / FaǾūlün 

1. Reftār idene vādī-i Ǿaşķ içre yolunca 

Destinde reh-i rast Ǿaśādır yorulunca  

 

(37a) 

2. Telħ eyledi kāmın heves-i ħāma düşenler 

Ķoy mevsimine miyve-i maķśude olunca 

 

3. Āzraħş ile ķābil-i tekdīr olur ammā 

Çoķ śu götürür çeşme-i śafvet ŧurulunca 
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4. Dil ķaldı tehī māye olup dīdelerim pür 

Mīnā boşanur ĥavśala-i cām ŧolunca  

 

5. Bir kerre ŧoķunsañ teline sāz-ı derūnuñ  

Biñ dürlü nevāzişle düzelmez bozulunca  

 

6. Vaśf-ı ǾĀlī Paşa ile teng olsa da Rāġıb 

Teźyil iderim ķāfiyem encām bulunca 

 

7. Kerrār-ı safı rezm ki Ǿazminde olurlar 

Tevfīk u žafer rehberi81 śāġınca śolunca 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Felek āyīne-i ħūrşīdi aśmış ŧāķ-ı gerdūne  

Düşürmüş Pertev-i Ǿaks-i cemālüñ kūh u hāmūne 

 

2. Mey-i gül-gūne revnak-baħş olur şeffāfī-i mīnā 

Virūr nazik edāyı ŧabǾ-ı nāzik tāze mażmūne  

 

3. Kimūñ kim çeşm-i idrāki haķāyıkdan ola beste 

Felekde Ǿālemi devr itse benzer esb-i tāĥūne 

 

4. Pelās-ı rindi vü köhne-sifāli ehl-i istiġnā 

Degişmezler direvş-i Gāveyi tāc-ı Ferīdūne 

 

5. Felek işkeste itmez pek de rūşen dillerin ķādrin  

Ķomazlar cevherüñ źī-ķıymetin terkīb-i maǾcūne 

 

 
81 rehberi : hem-rehi Ö.D, H.Y 
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6. Anun āvāzesinden kūh u śaĥrā pür būnuñ ber-ħam82 

Felāŧūn itse ber-cādır ĥased iķbāl-i Mecnūne  

 

7. şūħuñ ĥüsn-veş evżāǾ-ı nā-maǾdūd-ı derdinden 

ǾAceb mi dāġ-ı sīnem dāġ olursa naǾl-ı vārūne 

 

8. Siyeh-rūzān-ı hicri kām-rān it feyż-i ĥüsnüñden  

Varaķ gerdānī-i ħaŧŧuñdur āmāde şebīħūne 

 

9. Çerādan dem urur mı mācerāyı fehm iden Rāġıb 

Edeb māniǾ değil mi iǾtirāż-ı śunǾ-ı bī-çūne 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Ķaldı naķş-ı ħātem-i laǾlüñ dil-i ġam-pīşede 

Ġonce-i terdir ķo açılsun derūn-ı şişede 

 

2. Eylesün tārāc-ı dil ki çīn-i ebrūña nigāh  

İki şīr olmaz meŝeledir sevdiğim bir bīşede 

 

3. İtdi Şīrīn-kāri-i Ferhād naķş-ı bī-sütūn 

Ser-nüviştin kim ķażā nakş83 eylemişdi tīşide 

 

4. Olmadım reh-yāb-ı sırr-ı kākūl-i ħam-der-ħamuñ  

Çok kilīd-i müşkili itdim küşād endişede 

 

5. CemǾ olan ħaŧŧ-ı lebünle zehr ü şekker ħandeyi 

Pīş ile cedvāre teşbih eyledim bir rīşede 

 

 
82 Anuñ āvāzesinden kūh u śaĥrā pür būnuñ ber-ħam : Anuñ āvāzesinden kūh u śaĥra pür boyuñ ber-ħam 

Ö.D 
83 nakş : resm Ö.D, H.Y 
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6. Ħırķa-pūş-ı ħānķāh-ı bī-niyāzīmdir gönül84 

Eylemem Rāġıb müdārā şeyħe de dervīşede 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Olmadıķca tā nüvişte fehres-i taķdīrde  

Maŧlab-ı maķśad bulunmaz nüsħa-i tedbirde 

 

(37b) 

2. Cilve-gāh-ı yār olan dil naķş-ı ġayr itmez ķabūl  

Śūret-i dīger muhal āyīne-i taśvīrde 

 

3. Olmada ehl-i sevāduñ vażǾ-ı baħtı vājgūn  

Ser fürudur kār-ı ħāme ĥālet-i taĥrīrde 

 

4. Ħūn-ı germ-i Ǿāşıķāndan mūy-ı āteş-dīdedir 

Pīc ü tābı śanma cevher śafĥa-i şemşīrde  

 

5. Ol bütüñ çeşm-i süħan-gū vü leb-i ħāmūşına 

Nükte-senc olmak ķolay söz āşinā taǾbīrde 

 

6. Reh-revi ser-menzile vāśıl hevā-yı Ǿaşķ ider 

Bir adım gitmez per ü bāl olmadıķca tīrde  

 

7. Aldı meydānı bu vādīde Nedīm-i yekke-tāz  

Olma çoķ reftāre Rāġıb śāĥa-i tanzīre 

 

 

 

 

 
84 Gönül : dilim Ö.D, H.Y 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün  

1. Ne şūħ-ı cilvedir Ǿālem kebāb olur bunda  

Hezār gevher-i endīşe āb olur bunda  

 

2. Muĥabbet Ǿālemi itmez ķabūl-i žulmet u nūr  

Fürūġ-ı žerre-i mihr āfitāb olur bunda 

 

3. Gören bu ķuvvet-i ŧāliǾle dir ħarābātı  

Yapılsa sedd-i Sikender ħarāb olur bunda 

 

4. Ħayāl-ı tāb-ı ruħuñda Ǿaceb leŧāfet var 

Sirişk-i dīde-i ĥasret gül-āb olur bunda 

 

5. Ne mümkin eylemek aĥvāl-i Ǿaşķı istiķśā 

Ĥikāyet-i ġam-ı dil bir kitāb olur bunda 

 

6. Şikenci-i zülfi degil tāb-ı müşikāf-ı ħayāl 

Esīr-i keşmekeş-i pīc ü tāb olur bunda 

 

7. İderse cürmün girdeyle yār ķaśd-ı Ǿitāb 

Sükūt-ı Rāġıbā faślüǿl-ħiŧāb olur bunda 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. MüsāǾiddir siyeh-kārī-i çeşm-i fitne perdāze 

Ĥaźer nā-sāz-kārī töhmetinden baħt-ı nā-sāze 

 

2. Ķomaz elden nesīme gerçi cünbişlerle taķlīdi 

Peyām-ı yārdan kütehdir ammā dest-i yelpāze 
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3. Dırāz itme niyāzın ķāmetin olma girān-sāye 

Gelür feyż-i Ħudā geldikde bī-mīzān u endāze  

 

4. Perīşān nüsħa-i eyyām gelmez rabŧ-ı tedbīre  

Ķabūl eyler mi evrāķ-ı kühen ĥikmetle şīrāze  

 

5. Olur her dem bahār-ı ħār-zār-ı renciş-i merdüm 

İden gülşen serā-yı gūşunı mevķūf gammāze 

 

6. Şikār eyler yek-endāzında nesr-i ŧāǿir-i çarħı 

Gelince baz-ıǾanķā-bāl-i himmet şevķ-ı pervāze  

 

7. Nezāketle dehān-ı yārdan gūş eyledim evvel 

Bu şiǾr-i terǾaceb mi olsa Rāġıb tāzeden tāze 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. VaǾde-i vaśl-ı dürūġı o mehüñ gūşumda 

Ķaldı ħameyāze-i ĥasret gibi āġūşumda 

 

(38a) 

2. Ne ķadar olsa hüveydā eŝer-i ĥüsn-i ķabūl  

Cünbiş-i ĥarf-i recā yoķ leb-i ħāmūşumda  

 

3. ǾAķl-ı kül ĥasret-i teh cürǾa-i idrakimde 

Neşve-i feyż-i ezel var mey-i ser-ħūşumda 

 

4. Yine dīvāneye dīvāne ider dil-sūzı  

Rūĥ-ı Mecnūn dolanur gerdi ser-i hūşumda  

 

5. Ŧurfe pā-māl-i ĥavādiŝ mi olur bencileyim  

Şūr u sevdā büsr ü bār-ı emel dūşumda  
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6. Eyledim meźheb-i ebnā-yı zamānı taķlīd  

Yād yādıma olur dost ferāmūşumda 

 

7. Didi ol şūħ dil-i sāġare ber-dāġ olsun 

Eŝer-i būse-i Rāġıb leb-i mey-nūşumda 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Ġurāb esbāb-ı zīverden degilken ŧarĥ-ı gülşende 

ǾAceb ħāl-i siyeh düşmüş Ǿizār-ı yāre zīb-ende 

 

2. Virüp medd-i nigāhımda meger her ŧārına bir tāb  

Giriftār oldum āħir ol kemend-i ŧurreye ben de 

 

3. Bu gülşende nice gül-çīn-i şevķ olsun dil-efkārān  

Gül-i ħūrşīdi eylerken sipihrūñ vażǾına ħande  

 

4. Girān-temkīn-i naħvet olma pek de ey sebük-māye 

Degildir süst sāķ-ı kürsī-i iķbāl-ı pāyende  

 

5. Tenezzül itmedikçe gevher olmaz ķaŧre-i nīsān  

Bulur rūşen-żamīrān rifǾati oldukça efkende  

 

6. Fünūnda görmedim mihr ü vefādan müşgilin ķaŧǾā 

Tek ü pūy eylemişdim ben de Raġıb gerçi her fende  

 

7. Lebüñden itmiş olsa cüst-cūy-ı āb-ı ĥayvānı  

Bulurdı Ĥıżr olur çün Ǿāķıbet cūyında pā-bende  
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8. Ben itmem iddiǾā85 ammā sen inśāf eyle ey āfet 

Vefā meydānına baķ var mı Rāġıb gibi pūyende  

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. İder iǾcāz-ı ĥüsnüñ naķş-ı āteş saŧĥ-ı āb üzre  

Düşünce Ǿaks-ı yāķūt-ı lebüñ cām-ı şarāb üzre  

 

2. Olur ħal-i siyāhuñdan rūĥ-ı āyine-tāb üzre  

Hüveydā iĥtirāķ-ı zehre cürm-i āfitāb üzre  

 

3. Gören keyfiyyetin püşd-i lebüñde sebzī-i ħaŧŧuñ  

Ġubārı neşvede tercīĥ ider laǾl-i müźāb üzre  

 

4. Hicābından görünce āb olur tāb-ı ruħuñ gülşen  

Döner bülbülleri murg-ābe deryā-yı gül-āb üzre 

 

5. Meger naķş-ı ħayālüñdür ki ŝābitdir derūnumda 

Nuķūş-ı kār-gāh-ı Ǿālem-i kevn inķılāb üzre  

 

6. Bülend iķbāl-i āhım saye-i Ǿaşķuñda bir rütbe  

ǾAlemdir ħalķa-i dūd-ı derūnum nüh ķubāb üzre  

 

7. Olur-mı86 cāme bīdārı śabāĥ-ı ĥaşre dek ey meh 

Olursa heyǿet-i vaśluñ musavver cāme ħvāb üzre  

 

8. Sükūn-ı mergi bilmem şöyle bī-ārām-ı sevdāyım  

Ķalur sīm-āb-ı zinde ħāk-i ķabrim ıżŧırāb üzre  

 

 

 
85 iddiǾā : müddeǾā  Ö.D 
86 olur-mı : olurdı Ö.D, HY 
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9. Olur gāhī muħayyel gāh olur Rāġıb ħoş-āyende  

Degildir vāridāt-ı feyż her dem bir ĥisāb üzre  

 

 

VELEHU EYŻAN87 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün  

1. Ne źevķdir buna bir yār-ı sāz-kārın ola 

Śafā-da hem nefesin ġam-da ġam-küsārıñ ola 

 

2. O denlü ķuvvet-i tevfiķ ve dest-i yārin ola 

Felek kepaźe-i bāzū-yı iķtidārın ola 

 

3. Sefine ol dil daryā-neverd kām ide sen 

Tamam-ı vefķ-i murād üzre ruzigārın ola 

 

4. Cu hāle ħāne-i aġuşuña gele her şeb 

Sipihr-i sinede bir māh-ı tāb-dārın ola 

 

5. Kemend-i āh felekde şu denlü ola resā  

Ġāzal-ı mehri murād almasın şikārın ola 

 

6. Nedir bu fikret ħūlyā-numunın ey Rāġıb 

Hemān her emrde tevfiķ-i bārī yārın ola 

 

7. Gönlünde Ǿaşk olursa ten olmaz halellendirir 

Şimşir-i tiz ider mi żarar hiç ġılıfına88 

 

 

 

 

 
87 Bu gazel Ö.D, H.Y de mevcut değildir. Altı beyitten oluşan bu gazelin dördüncü beytinden sonra bir 

beyit yazılmış ve silinmiştir. Matla beyti de iki defa yazılmıştır. 
88 Bu beyit, kendinden önceki veya sonraki gazele ait değildir. 
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   (38b)                               

ĤURUF-İ EL YĀ 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FaǾlün 

1. Śanma ebnā-yı zemāne beni dil-rīş itdi 

Baña ne itdiyse baħt-ı sitem-kiş itdi89 

 

2. Leźźet ü neşǾesi yoķ nuķl u mey ħāl ü lebüñ  

ǾAyş ü nūşı devrinde felek nīş etdi 

 

3. Ķalmadı rābıŧa-i ħāne vü sāmān-ı vaŧan 

Çille-i saħt-ı vezāret beni90 derviş itdi 

 

4. Rehzen-i zühd ü ħıred ġamze-i zer-dīde imiş  

Buldı ĥüsnünde o şeh mülküni teftīş itdi  

 

5. Ķomadı ĥayret-i dīdār didim nuŧķa mecāl  

Ŝadr-ı ŧūŧī vü āyīneyi der-pīş itdi 

 

6. Ħaŧŧ gelüp cünbiş-i ebrūsı kemānın yasdı 

Ġamzesi tīr-i ciger-dūzını der-kīş itdi 

 

7. Bir yire gelse cihān eylese müzdī hergiz  

Rāġıbā Ǿilm ü hüner kim baña bir iş itdi  

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FaǾlün 

1. Āhım oldukça perīşānī-i zülfe bādī  

Leşker-i ħaŧŧı ider fitneler imdādı  

 
89Baña ne itdiyse baħt-ı sitem-kiş itdi : Her ne itdiyse baña baħt-ı sitem-gīş itdi Ö.D 

90 beni : bizi Ö.D 
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2. Telħ-kām eyledi Ǿıyşım yine bir şīrīn leb 

Bīsütun-ı sistemüñ şimdi benim Ferhādı  

 

3. Nigeh-i sāħirinüñ mekr ü füsūn şākirdi  

Nāvek-i ġamzesinüñ tīr-i ķażā üstādı  

 

4. Se ķadeh rindi ider pādişeh-i heft iķlīm  

Mey gibi var mı Ǿaceb māye-i ħāŧır-ı şādī 

 

5. Eyler Ǿuşşāķı remīde reviş-i mihr ü vefā  

Mülk-i ĥüsnüñde meded eyleme nev-īcādī  

 

6. Ħalķa-i çeşm-i ġazālānı olur ħalķa-i dām  

Śayd olur kendi bu naħcīr-gehüñ śayyādı  

 

7. Bīr nesīm ile ħarāb olmada mānend-i ĥabāb  

Süst imiş Rāġıb Ǿaceb ķaśr-ı hevā bünyādı 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Zemīn-i beyti sebz itse Ǿaceb mi tāze mażmūnı 

Ķalem seyr-ābter-i der-vaśf ile ol laǾl mey-gūnı  

 

2. Olup çār ebruvānı reşk-i naķş-ı ħātem-i devlet  

İder zīr-i niġīn āħir sevād-ı rubǾ-ı meskūnı  

 

3. Niżām isterseñ olsun dem-be-dem tīġ-ı sitem-der kār  

Budur iķlīm-i ĥüsnüñ ey şeh-i bī-dād ķānūnı  

 

4. MetaǾ-ı kesme ħardır çar-su-yı ħod-nedānıde  

Cünūn erbābı almaz bir pula Ǿakl-ı Felātūnı  
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5. Ķıyāś itmeñ sirişk-i dīde-i ħūn-bārımı Nīle  

Ķızıl ırmāġa teşbīh eylemekdir āb-ı Ceyhūnı  

 

6. Sürāġ-ı dāġ-ı ĥasret cüst-cū -yı deşt-i ĥayretle  

Bu vādīde ben iĥyā eyledim āŝār-ı Mecnūnı  

 

7. Kerīmüñ nūş-ı cānımdır çekersem ķahrını Rāġıb  

Žülāl-ı lüŧf ile olmam leǿīmüñ seyr ü memnūnı 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün 

1. Eger murāduñ ise ħāŧıruñ küşādeligi  

Miŝāl-ı āyine nāķş it derūne sādeligi  

 

(39a) 

2. Düşünce berk-i güle mihr olur baġl-gīri  

Çemende ķaŧre-i şebnemden al fütādelgi  

 

3. BiđāǾa ķalmaz idi iftiħār-ı maħdūma  

Fürū-nihāde olunsa efendi-zādeligi  

 

4. Dimiş raķīb çeker çīn-i nāz-ı ebrūmı  

O ebruvāne düşürmem ben o kepādeligi  

 

5. Sükūnı lenger-i Ǿaķlıñda kem degil ammā 

Ħurūş-ı bahr-ı cünūnuñ da var ziyādeligi91 

 

6. Açıl kenār-ı çemen-zāre gül gibi Rāġıb  

Eger murāduñ ise ħāŧuruñ keşādeligi  

 

 
91 Bu beyit Ö.D de mevcut değildir. 
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VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Olmasın dil ol mehüñ tek zīb-ı dāġından tehī  

Çarħuñ ister olsun ister olmasun mihr ü māhi  

 

2. Tābiş-i mihr-i cemālüñ āb iderse bir dili  

Çeşm-i ħūrşīd olur şebnem gibi cevlān-gehi  

 

3. Ol ķadar didemde penc-efken ħayāl-i ķaddi-i yār  

Toħm-ı eşkim ķande düşse sebz olur serv-i sehī  

 

4. Çoķ bülend endāzı indirdi meger bir kündesin  

Gör kemend-i āhı neyler eylemezse kūtehi 

 

5. Elde sāġar belde ħançer serde śahbā sīne-çāk 

Fitne-cū dil-berlerüñ bī-şübhe sensin eşbehi  

 

6. İştihā-yı źebźeb ü ķabķab değildir zāhidā  

Cān ü dilden gūş idüp yād itdigüñ mā-teştehi  

 

7. Gūş idelden naġme-i āteş-nevā-yı ħāmeñi  

Bülbülān Rāġıb ferāmūş eylemişler çeh çehi 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. İden itmiş müeŝŝir neşǿe-i ħākīde ħūrşīdi  

Śafā-yı Ǿalem-i āba musaħħar cām-ı Cemşīdi  

 

2. Olaydı māteme ġalib sürūrı dehrüñ eylerdi  

Muĥarremden bedel ser-nāme tāķvime meh-ī Ǿīydi 
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3. Ĥayātında olan sīr-āb olur dil-teşnesi mevtüñ  

Degil Ĥıżruñ daħi şāyān-ı ġıbŧa Ǿömr-i cāvīdi  

 

4. Olur mālik riķāb-ı Ǿālem-i tāĥķiķ elbette  

Atanlar gerdeninden rīķa-i tezvīr ü taķlīdi  

 

5. Sevād-ı ħaŧŧı-ı püşt-i leb beyāż-ı gerden-i mīnā 

Yeter işġāl-i rūz ü şeb bırak tebyīż ü tesvidi 

 

6. Se rūze cāha nāħvetler nedir ey buǿl-heves bilsek 

ǾAceb virmiş mi gerdūn destüñe menşūr-ı teǿbīdi 

 

7. Tehī maġz-ı neşāŧım kāse-i ŧanbūr-veş Rāġıb 

Felek gūş eylemem rāmīş-ger-i bezm itse nāhīdi 

 

 

VELEHU EYŻAN  

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Reh-nümā olmada güm-rehlere fānūs gibi 

ǾĀlem ol şuǾle-i āvāz ile nāķūs gibi  

 

2. Ey girībān-ı teĥammül ne gülü-gīr olduñ  

Seni de çāk iderim perde-i nāmūs gibi  

 

3. Kimdir ey şūħ Ǿaceb mažhar-ı luŧfuñ bilsem 

Baķdım aĥvāl-i rāķībe o da meǾyūs gibi 

  

4. Śıyt-ı ĥüsnüñ ŧutar āfāķı giderse böyle  

Dögülür sīnesi üftādelerüñ kūs gibi  

 

5. Yüz süren pāyüñe pāyinde bulur devletini  

Var mı ser-māye-i rifǾat ķademüñ būs gibi  
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6. Ayaġuñ denk alagör basmaya görsün sāķī 

Zāhidüñ bezme çöker ŝıķleti kābūs gibi  

 

(39b) 

7. Rāġıb eyler seni de zīver-i dūş-ı devlet 

Bir ķumāşuñ var ise ħırķa-i sālūs gibi 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Görmedim ħūnı-nigeh çeşm-i siyeh-kāruñ gibi  

Var mı fettān-zāde-i hind-i ciger ħvānuñ gibi 

 

2. Dil śaf-ı müjgānuña tāb-āver olmazken henüz 

Leşker-i nāz ü teġafülde ŧarafdāruñ gibi 

 

3. Nāleler bī-cā degildir dāġlar bī-ħūde-sūz  

Düşdi dām-ı şevķına dil bir cefā-kāruñ gibi 

 

4. Būsede kītī-mümālıķla fürūġ-ı iştihār 

Ħūb śūret görmedim āyīne ruħsāruñ gibi 

 

5. Gerçi çok üftāde-i ŧāķ-ı nigāh-ı ilŧifāt 

Var mı bir üftāde ammā Rāġıb-ı zāruñ gibi 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / MefāǾīlü /MefāǾīlü / FaǾūlün 

1. Fermānın o şeh memleket-i dilde yürütdi  

Bīgāne heves her ne ki bulduysa gürütdi 

 

2. Ķaynatdı o ķalyoncu büti baĥr-ı hevāyı  

Çok keştī-i dil lenger-i temkīn sürütdi 
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3. Dil-teşnelere ķalmadı yek-ķaŧre-i feyżüñ  

Ser-çeşm-i iĥsānuñı aġyār ķurutdı  

 

4. ǾĀşıķ da varup kūyuña işler mi ķayırdı  

İt gibi raķīb bir āzār-ı dendān urutdı  

 

5. Teng oldı zemīn ŝıķleti defǾ itse münāsib 

Rāġıb ķalemüñ minder-i endīşe çürütdi  

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / MefāǾīlü /MefāǾīlü / FaǾūlün 

1. Ol āteş-i ruħsāre ki her sīne dayandı 

Āyīne gibi bir nefes āħir od da yandı 

 

2. Rüǿyāde görüp devlet-i bīdār-ı viśālün 

Der-ħvāb idi baħt-ı dil-i şūrīde uyandı 

 

3. Ķanźīl görüp ħande-künān pīr-i muġāndir 

Reng-i mey-i gül-fām ile zāhid de boyandı  

 

4. Çek dizgini hem-vāre değil Ǿarśa-i naħvet 

Bu Ǿarsada çoķ fāris-i ħod-rāy ŧayandı 

 

5. Terk-i mül içün virdi ķasem laǾline o şūħ 

Rāġıb ne mekīndir içilür böyle mey andı 
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VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. ŞuǾle-i dāġımla lāl itdim zebān-ı bülbüli 

Āteşe virdim çemende dūd-mān-ı bülbüli 

 

2. Vāķıfān-ı sır-be-mühr-i sırr-ı Ǿaşķ añlar ħamūş 

Ġonce-i leb-besteden rāz-ı nihān-ı bülbüli 

 

3. Ħārħār-ı hicrine eyler telāfī vaśl-ı gül 

Pūte-i ħār itse ġam mı āşiyān-ı bülbüli 

 

4. Tāb-ı ġayret itdi ħākister-nişīn pervāneyi 

Gūş idince nāle-i āteş-feşān-ı bülbüli 

 

5. Her süħan revnāķ virür mi sūz-ı dil taķrīrine 

Ġonceden ġūş eyle rengīn dāsitān-ı bülbüli 

 

6. Āteş-i gülde ten-i pervāne-yi itsun kebāb 

ŞemǾ çün açmaķda güller-veş dehān-ı bülbüli 

 

7. Bülbül ü gül ķulķul-i mīnā vü cām-ı mül yeter 

Çekme Rāġıb nāz-ı gülle imtinān-ı bülbüli 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Āhenden olsa da felegüñ çek kemānını  

Çekme felekde süflelerün imtinānını 

 

(40a) 

2. Ħūrşīd-veş gerekdir ola feyżi kāmilüñ 

Bālā-ter eyledikçe felek ķadr ü şānını  
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3. Ķanım ķurutdu naġme-i nā-sāzı bülbülün  

Bīm-i ħazān ġoncenüñ açmaz dehānını 

 

4. Āħir olur fütāde-i ħāk āteş olsa da  

Her kim ki virdi dest-i hevāye Ǿinānını 

 

5. Sāķī ħarāb eyledi mestānı şöyle kim  

MāǾmūr itdi şevķ u ŧarab ħānedānını  

 

6. Bū-yı vefā ŧoķunmadı hergiz meşāmıma 

Geşt eyledim hezār cihān gülistānını  

 

7. İndirdi ķahr u mihnet-i ebnā-yı Ķāhire 

Rāġıb vezāretüñde kitābet-i zamānını  

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Künc-i firāġa gerçi ki himmet ķomaz seni 

Sevdā-yı cāha düşme ki rāĥat ķomaz seni 

 

2. Şāyān-yı ķurb-ı ĥażret olur bir ħulūśa baķ 

Yoħsa behişte zāhid Ǿibādet ķomaz seni 

 

3. Zīr-ı niķāb-ı şermden ey māh-pāre çıķ 

Vādī-i inzivāde bu şöhret ķomaz seni 

 

4. Elbette bir mehüñ olur āvāresi dilüñ  

Hiç kendi ĥāline bu ŧabīǾat ķomaz seni 

  

5. Düşmenimden intiķām gibi var mı bir śafā 

Rāġıb bu zevķe āh mürüvvet ķomaz seni 
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VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Bu gülşenüñ ki reşk-i şerār oldı jālesi 

Dāġ-ı pür-semender olur berk-i lalesi 

 

2. Zīver olur hemīşe bir aġūş-ı ĥasrete 

Tevǿem mi ŧoġmuş o meh-i ĥüsn ile halesi 

 

3. Āb u hevā-yı ħūn-ı dil ü dūd-ı āh ile 

Gül-berk-i rūy-ı sünbül-i terdir külālesi92 

 

4. Yazsa bahār şevkķ-ı hezārı varaķ varaķ 

Ŝad-berk olurdı bu93 bāġda her bir risalesi 

 

5. Kim gördi bezm-i mey gibi bir rūşen encümen 

Ķandīli cām-ü penbe-i mīnā źübālesi  

 

6. Teǿŝīr ider mi herze dürr ider94 ceres gibi  

Āhen-dilānuñ olsa da feryād u nalesi 

 

7. Çekmem o bādeden ki gele būy-ı imtinān  

Rāġıb olursa tāc-ı ser-i Cem piyālesi   

 

 

VELEHU EYŻAN 

FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Revnaķ olmaz süħana ĥüsn-edā dan ġayrı 

Var mı seng-i güherin farkı śafādan ġayrı  

 

 

 
92 külālesi : kelālesi Ö.D 
93 ‘bu’ işaret sıfatı Ö.D, H.Y de mevcut değildir. 
94 dürr ider : herzedir üvl-i Ö.D : herze-derāydır H.Y 
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2. Ŧurfe dükkān-ı ĥikemdir bu kühen ŧāķ-ı felek  

Ne ararsan bulunur derde devādan ġayrı  

 

3. Ġaraż-ı Ĥaķķa iśābet nicedir seyr eyle  

Var mı bir ŧoġrı gider tīr-i ħaŧādan ġayrı  

 

4. Tūşe-i rāhı ŧaleb eyler iseñ iħlāśı 

Ħıżr u rehber arama Ǿavn-i Ħüdādan ġayrı 

 

5. Bilsek aġyāre nedir minneti bāri o bütün  

Görmedik biz hele bir neşǿe cefādan ġayrı  

 

(40b) 

6. Nice biñ yıldır adı aŧlas-ı gerdūn çarħuñ  

Nesi var bir giyecek köhne Ǿabādan95 ġayrı 

 

7. Yine hem-cinsi ider ādeme Rāġıb ĥasedi 

Reşk ider mi saña kimse vüzerādan ġayrı 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Medārı āsiyā-yı devletüñ nādānedir şimdi  

Cehālet śayd-ı murġ-ı kāme dām u dānedir şimdi  

 

2. Kumāş-ı maǾrifet kāsid maŧāǾ-ı bender-i raġbet 

Heves taĥśīl-i kālā-yı ser ü sāmānedir şimdi  

 

3. Śafāya sāġar-ı mīnā neşāŧa bade ĥasret-keş 

ǾAceb esbāb-ı bezm-i Ǿişretim rindānedir şimdi 

 

 
95 abādan : ķabādan Ö.D, H.Y 
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4. Ħamūş oldı hežāruñ şuǾle-i āvāzı gülşende 

Baña hem-bāl -i sūziş şevķ ile pervānedir şimdi 

 

5. Görüp ħālī śafādan gerdiş-i nā-sāz-ı eyyāmı  

Elimde künbed-i mīnā tehī peymānedir şimdi  

 

6. Gözi aydın raķibüñ tīrelendi kevkeb-i baħtım  

Sevād-ı Şām-ı ġam mı sevdigim şaydā nedir şimdi 

 

7. Śorarsañ Rāġıb-ı şūrīdenüñ ey bī-vefā ĥālin 

Ġamuñla geşt-i deşt-i kūh ider dīvānedir şimdi 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Lebüñ kim būs ider bir sāġar-ı billūrdan ġayrı 

Kimüñ var zühresi tel ķırmaġa ŧanbūrdan ġayrı 

 

2. Ħayāl-i zülfüne ser-rişte-i Ǿömr-i dırāz ister  

Ser-i her mūda biñ efkār-ı dūrādūrdan ġayrı  

 

3. Siyeh-kārī-i çeşmüñden sirāyet itdi bīmārī  

Ümīd-i śıĥĥat itmem ben dil-i rencūrdan ġayrı  

 

4. Miŝāl-i ŧāliǾ-i Ǿāşıķ-kühen taķvīm-i gerdūnuñ 

Bulunmaz śafĥasında naħs ile mahźūrdan ġayrı  

 

5. ǾAceb iħlāś ile ĥasret-keş-i pā-būs-ı iclālüñ  

Şu yād illerde var mı Rāġıb-ı meħcūrdan ġayrı  
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Bana yās oldı kūy-ı dil-rübādan nāme-res şimdi  

Teķāǿüd iħtiyār itdi nesīm-i buǿl-heves şimdi 

 

2. Perīşān eylemiş sāmānını cemǾiyyet-i diller  

O kākülden göñül sen rişte-i ümmīdi kes şimdi  

 

3. Mizāc-ı ħulķı āħź itmiş Ǿaŧādan şöyle rū-gerdān  

ǾAceb mi virmese Ǿaks-i śadādan kūh96 ses şimdi 

 

4. Vefādan geçtdik āħir dāmen-i luŧfundan el çekdik 

Mücerred yārdan terk-i sitemdir mültemes şimdi  

 

5. Ŧarīķ-ı rāstdan sevķ eyler Ǿuşşāķı maķāmāta 

ǾAceb ney gibi var mı mürşid-i śāĥib-nefes şimdi  

 

6. Ezeldendir tırāz-ı cāme-i dīvārı gülzāruñ  

Degildir zīver-i gülşen-serālar ħār u ħaś şimdi 

 

 

7. Ķatı nā-sāz-kār oldı müdārı eylemez Rāġıb  

Felekden ħulyā-yı sāz-kārı hīç kes şimdi 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Nāle-i bülbül ruħ-ı gül şenlik itdi gülşeni 

Eylesün pervāneyi şemǾüñ ocāġı külħanī  

 

 

 
96 Kūh : daġ Ö.D, H.Y 
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2. Ol mehüñ ser-tā-be-pā nūr-ı mücessemdir teni 

Tār-ı kitmān-ı97 nigehden olmuyor pīrāheni 

 

(41a) 

3. Berk itdi ħandesi engüşt-i ĥayret ber-dehān  

Yandı dāġ-ı reşk-i ruħsār ile māhuñ ħırmeni  

 

4. Eyledi daǾvī-i yek-rengī siyeh-rū telħ-kām  

Fülfüli ħāl-i lebi kāfūrı śubĥ-ı gerdeni  

 

5. Çeşm-i Ǿibretdir ser-ā-pā nīk ü bed temyīzine 

Ħalķ ŧutmazlar el üstünde Ǿabeŝ pervīzini 

 

6. Eylemez nā-merdi darġ-u miġveri sāĥib-hüner  

Tīg-veş merdüñ gerekdir cevherinden cevşeni 

 

7. Nāledir sāmān-ı śabrun itdiren tārāc-ı nāz 

Eyleyen āgāh feryād-ı ceresdir rehzeni  

 

8. Keştī-i śahbāyı tedrīc ile ķullan sāķiyā 

DaǾvī-i deryā-keşi ile ķapatma yelkeni 

 

9. Şöyle ser-şār-ı raĥīķ-ı vaĥdet oldum Rāġıbā 

Yāre eylerdim işāret śorsalar benden beni 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Bezm-i Ǿaşķūñ telħ ü mürd-efken olur śahbāları  

Tünd-ħū olsa Ǿaceb mi sāķi raǾnāları 

 
97 ‘Tar-ı kitmān’ ifadesi metinde ‘Tar-ı Kitān’ şeklinde geçmektedir. ‘kitān sözcüğü anlam ifade etmediği 

için arada ‘mim’ harfi varmış gibi okunmuştur. 
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2. Cūları pā-der-gil98 itdi bülbül-i gūyāyı lāl 

Bāġ-ı ĥüsnüñ cünbiş-i sevr ü semen sīmāları  

 

3. Ŧurre ħam-dāde-kemend ü tīġ-ı ebrū tāze zāġ99 

Ol bütün teller ŧaķınsun Ǿāşıķ-ı şeydāları  

 

4. Ħande-rū mānend-i gül pür-neşve hem çün cām-ı mül 

Dilberānuñ ħoş-edādır şūħ u bī-pervāları  

 

5. Yeǿs iken žāhir olan çīn-i cebīn-i yārdan  

Sū-yı ümmīde baķar ebrūlaruñ īmāları  

 

6. Ħvaāh Mıśr u ħvāh Baġdād işte Şehbā işte Şām 

Var mıdır İstānbuluñ mümtāz ü müsteŝnāları  

 

7. Olmaz idi rūz-ı mahşer cāy-ı dāǾvī-i diger 

Faśl olunsa Rāġıbuñ ol şūħ ile daǾvāları 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Olmadı memnūn-ı luŧfuñ bī-nevālardan biri  

Olmuyor erbābına vāśıl Ǿaŧālardan biri  

 

2. Yād ider mi bī-ser ü sāmān iken rāĥatların  

Mālik-i tāc oldıġın görsek gedālardan biri   

 

3. Cidd ü saǾy itmekde yok bizden ķuśūr ammā çe sūd 

Düşmüyor bir vefķ-ı ħvāhiş müdde Ǿālardan biri  

 

 

 
98 gil :  kil Ö.D 
99 Zāġ : dāġ Ö.D 



201 
 

4. Görmedim bir müşterī gezdim meŧāǾ-ı dil be-kef  

Ĥayf Bagdād içre yoķdur dil-rübālardan biri  

 

5. ǾĀlemi ber-bād ider bād-ı būrüt-ı naħveti 

Bulmasun yā Rab taǾayyün nā-sezālardan biri 

 

6. Na-Ħudādan şurŧa-i tevfīķ hem-rāh olmaya 

Śāĥil-i ümmīdi görmez nā Ħüdālardan biri  

 

7. Rāstım mānend-i her sāze dem-sāz olmada  

ŦabǾıma gelmez muħālif hiç nevālardan biri  

 

8. Ħāle-i māha dönerdi ħalķa-i Ǿişret bu şeb 

Revnāķ-ı meclis olaydı meh-liķālardan biri 

 

9. Bāde-i śāf-ı ħayālim neşǿe-i Nābī virür 

Rāġıb inśāf eylese şiǾr-āşinālardan biri  

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Virelden100 ol perī-rū ĥüsne dil ikbālden bāli 

Gezer āvāre mürg-i bī-nevā-veş daldan dāli 

 

2. Nice āzāde olsun ehl-i ŝervet bār-ı ŝıķletden 

Degil tefrīķ ķābil śūret-i ĥammālden māli 

 

3. Libās-ı nev-ķumāş-ı ķāli zīb-i dūş faħr itmez 

Tecerrüd pīşgār-ı zühd olurlar ĥālden ħāli 

 

 

 
100 virelden : idelden Ö.D, H.Y 
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4. Viren revnaķ Ǿarūś-ı naķşıla gül-gūn ŧabīǾattır 

Muŧarrādır kemiyyet ħāmenin ħayālden yāli 

 

5. Degil ķaĥt-ı süħan teng vaķt eyler meger Rāġıb 

Ķumāş-ı tāze nazmı kesret-i işgālden galī101 

 

 

VELEHU EYŻAN 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. Murād üzre Ǿaceb bu carħ-ı nīlī-fām dönmez mi 

Bizim de bezmimiz içre bir iki cām dönmez mi 

 

(41b) 

2. Gelürken bezme döndermiş raķīb-i bed-meniş yāri 

Varup ardınca itsek bir daħī ibrām dönmez mi 

 

3. Sen inśāf eyle cāna dönmedüñse iǾtiķāduñdan  

İdeydim sen ķadar bir kāfiri ilzām dönmez mi  

 

4. Bu bir meşhūr meŝeldir kim102 efendi gün döner dirler 

Benim ālūde-i hicr oldugum eyyām dönmez mi  

 

5. Sirişkim cedvel iken cūy olup deryā-nümūn oldı  

Daħī bilmem ki Rāġıb āsiyāb-ı kām dönmez mi 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾīlü / FāǾilün 

1. İtdüñ esīr-i ŧurre dil-i bī-nevāmızı 

Bilmezlik ile dāme düşürdüñ hümāmızı  

 
101 gali : ĥāli Ö.D, H.Y 
102 kim : ki Ö.D 
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2. Feryādımı resīde-i gūş-i gül it śabā103 

Miftāĥ-ı bāb-ı gence-i recā ķıl śadāmızı 

 

3. Zencīr-i zülfden bizi kendüñ ħalāś kıl  

Dest-i śabāya itme ĥavāle rehāmızı 

 

4. Gūş itmez oldı nālesini bülbül dilin  

Duymuş gibi o ġonce-dehen ibtilāmızı  

 

5. Rāh-ı viśāle irmedi dil Rāġıbā henüz  

Güm-kerde itdi baħt-ı siyeh reh-nümāmızı 

Tetime-i el ġazāliyāt 

 

 

MAĶŦAǾĀT 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Faǿlün 

1. Ez-ser-i vaĥdet zi-ħod āyīne-dār-ı ħūrşīdem  

Śūret-i cüz ħod nedīdem bī-ķarār-ı ħurşīdem  

 

2. Ħu sitem vaśl-ı rā-ħod-rā be-hicr endaħtem  

Dermiyān-ı maŧlab-ı ħod perde-dār-ı ħurşīdem  

 

3. Feyż-i hestī-rā nedīdem tā negüştem ħāk-sār 

Tūtiyā der-çeşm-i īcār ez-ġubār-ı ħūrşīdem  

 

4. Der-hisār-ı ten zi-āb-ı gevherem dūr ez ħurūş 

Seng-i rāh-ı ħvişten der-reh-güzār-ı ħūrşīdem 

                       

 

 

               

 
103 Feryādımı resīde-i gūş-i gül it śabā : Feryādımı resīde-ǿi gūş-i ķabūl it şabā Ö.D 
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VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / MefāǾīlü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Feyżi meco zī-sāf-dilān hem der-in zamān  

Kes-rā güluv ze-āb-ı güher ter nemīşeved 

 

2. Tā nemişkenı küleh neküşāyed dilem be-nāz  

İn fetĥ bī-şikest müyesser nemīşeved 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Śadāyī zāmed ü reften neħīzū çün şeb-i tīre 

Siyeh-baħtī-i ħvīşem sürme-i āvāz bā-kerded  

 

2. Me-rā ez-besk-i kerded gerdiş-i çeşm-i to ser-gerdān 

Ġubāzem seng eger ħvāhed şeved seng-āsiyā kerded 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Zi-şūħīhā çünānem soħt ez-bes gerdiş-i çeşmī  

Pes ez-mürden zi-ħākem şuǾle-i cevvāle mīr-dīd 

  

2. Tehī żan māh-rū bürdem be-ħāk āġūş-ı ĥasret-rā  

ǾAceb nebved pes ez-merg er ziħākem hāle mīr-did 

 

 

 (42a) 

EBYĀT 

MefǾūlü / FāǾīlātü /MefāǾīlü / FāǾilün 

1. Endūħ-ı rūzgār u firīb zamane-rā 

Ħūrden ŧarīķ-ı mā dāne-ħūrden ŧarīk-ı mā 
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VELEHU EYŻAN 

MefāǾīlün / MefāǾīlün /MefāǾīlün / MefāǾīlün 

1. Berāhe kām çūyīhā şeved her kām ferselkim 

Der in vādī çüş öd baħt-ı siyah ħvīş şütür ebkem 

 

 

VELEHU EYŻAN104 

1. Meger der-bezm-i men rūşen zi-ķandīl-i bāġ-ı men  

Be-reng-i şuǾle-i taśvīr mīsūzed çerāġ-ı men 

 

  

RUBĀǾİYĀT 

MefǾūlü / MefāǾīlü /MefāǾīlü / FeǾul 

1. Nādir bulunur ŧīnet-i kāmilde ķuśūr 

Kem-māyeden eyler ne kim eylerse żuhūr 

 

2. İķbāl-i se rūzeyle teġayyür gelmez  

Mest olsa da ħabŧ eylemez eŝĥāb-ı şuǿūr105 

 

 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / MefāǾīlü /MefāǾīlü / FeǾul 

1. Çün kim yed-i ķudretle döner ħayr ile şer 

Besdir bilene tesliyet īmān-ı ķader 

 

2. Deryāde ne miķdārı olur ħār u ħaśuñ  

Dünyā içün ser olmaz dil-i dānāde kader 

 

 

 

 
104 Aruz kalıbı tesbit edilememiştir. 
105 eshāb-ı şuǾūr : erbāb-ı şuǾūr  Ö.D, H.Y 



206 
 

VELEHU EYŻAN 

MefǾūlü / MefāǾīlü /MefāǾīlü / FaǾūlün 

1. Ādemde ne pīrāye ne zīver ister 

Maħlūķ itdigi śūrete mažhar ister  

 

2. Bī-fāǾidedir zinet ü ārāyiş-i žāhir  

Baķ āyineye śafvet ü cevher ister 

 

 

BU DAĤİ TEBDİLEN GAH U Bİ-GAH-I GEŞT Ü GÜZĀRDA NAKKĀŞ PĀŞA 

SARĀYINI CĀY-I İSTİRĀĤAT U ĶARĀR İTMEKLE DİVĀRINA YĀZDIĶLARĪ 

ĶIŦǾADIR 

FāǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / Feǿilün 

1. Şekl-i tebdīlde virdikce taǾab geşt ü güzār 

Bu maĥal olmuş idi rāĥat içün cāy-ı ķarār 

 

2. Daħi çok kimse bizim gibi gelüp gitse gerek 

Böyledir ķāǾide-i vażǾı sipihr-i devvār 

 

 

MAŦLAǾ 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / Fāǿilün 

1. ŞuǾle-i idrāk ħarmen-sūz-ı ŝervetdir baña  

Āb-rū seyl-āb-ı sāmān-ı denāǿetdir baña 

 

Eser-Ħāme-i Yaĥya Ziver 

Fi 15 Ca 239 (Fi 15 Cemaziyel evvel 1239) 
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 (43b)106 

MERĤUM VE MAĠFUR RĀĠIB PAŞANIÑ MÜHÜRDĀRI ĀĤMET NÜZHETİÑ 

ORDUHA-İ ĶALEM ŜER-ZİBĀN EYLEDİGİ VEZİR MEŞĀR İLE 

HAŻRETLERİNİN TERCÜME-İ ĤĀLİDİR 

 

Pey-rev-i reh-revān-ı rāh-ı kemāl 

Aĥmed-i Nüzĥet-i keŝīr’l-bāl 

CemǾ tertībine dest-zen-i yerāǾa-i ihtimām olduġu āŝār-ı belāġat-irtisāmıñ nāžım-

ı bülend-iķbāl ve münşī-i ferħunde-fāliñ Raķa ve Ĥaleb eyaletlerinde ve evāyil-i 

śadāretinde ve devātdārı ve  baǾdehū  müntaķil-i civār-ı raĥmet-i Bārī oluncaya dek 

mühürdārı olmaġla vezīr-i müşārun ileyhiñ lisān-ı faśiĥü’l-beyānlarından ol-hāletü hāźihi 

mektūbī-i śadr-ı Ǿālī olan Resmī Aĥmed Efendiǿniñ Sefinetüǿr-rüǿesā nām risāle-i 

reşāķat-nigārından gūş-güżār ve biǾaynihi naķl-kerde-i śaħīfe-i iǾtibārı olduğu vech üzere 

śaĥib-i terceme-i Ǿālī-miķdār lā-zāle ismi muķayyeden fī-śaĥāǿifi rabbihi dibe el-Ġaffārıñ 

dībāce-i ĥālinden ĥātime-i nüsħa-i āmāline dek beyt: 

                           

Nefsi Ǿasamin sūret-i Ǿasama 

VeǾilmete el kerre ü el ādem 

 

müǿeddāsınca cevlāngāh-ı raħş-ı himmet ve miżmār-ı semend-i ġāretleri olan menāzil-i 

dem-derih-i menīǾasını Ǿalā-vechiǿl-icmāl pīş-nihād-ı pes-āyendegān-ı ŧarīķ-i iķbāl eder 

ki Beyt: 

Bi-Muhammed olaman Muhammed 

 Mema yeġaf u nevalen Rāġıb 

Beyt-i dil-nişīn-i bāhirü’l meymeneti eŝer-i ŧabīǾatı ve naķş-ı nigīn-i ĥükūmeti 

olan Rāġıb Muhammed Paşa fi’l-aśl İstanbul’da defter-ħāne küttābından Şevķī Meĥmed 

Efendi’niñ ferzend-i edīb ve dil-bend-i ercümend-edībi olub biñ yüz on senesi žarfında 

dünyaya vażǾ-ı ķadem 

Ve men yüşabe ve fesema zülm 

Medlulü (mısra) 

 
106 42b ve 43a varakları boş bırakılmıştır. 
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Ve hezar el-sivar lemsal zane el-meǾzum 

 

Meŝelince pederleri iŝrine ittibāǾ üzre bir müddet defter-ħānede taĥrīk-i ķalem ve 

istiǾdād-ı nihādı hasebiyle taĥśīl-i maǾārif ü fünūn vādīlerinde rāsiĥüǿl himen 

Mısra: 

El-nas iħvān u şette-i fi el-şeym  

Mefhūmunca beyne el-emsal mümtāz u müsellem olmuşlar idi. Yüz otuz dört 

senesiesnasında zuhur eden Īrān seferleri taķrībiyle memālik ǾAcem’den bilād u biķāǾ-ı 

meftūĥa taĥrīrine meǿmūriyet żımında ǾĀrifī Aĥmed Paşa’nın mektūbculuġu ħidmeti ve 

baǿdehū Tebrīz serǾaskeri Köprülü-zāde ǾAbdullāh Paşa merĥūmuñ maǾiyetlerinde ordū-

yı hümāyūm riyaseti ve müşār ileyh ǾAbdullāh Paşa’nın ħalefleri destūr-ı mekārim-südūr-

ı şeyħülǿvüzerā ǾAli Paşa ĥażretleriniñ maǾiyetlerinde defter emāneti vekâleti 

ħidmetleriyle şeref-yāb olduķlarından śoñra yüz ķırķ senesi žarfında Revān 

defterdarlıġıyla be-kām ve bir sene ħidmet-i mezbūreye baǾdeǿl-ķıyām ķırķ bir senesi 

ĥudūdunda āsitāne-i saǾādete Ǿāŧıfet-zimān ve ķırķ iki evvelinde riyaset vekâleti ve 

Hemedān eyaletinde müceddide tertīb ü taĥrīri irade olunan timar ve zrǾāmet tevzīǾ-i 

ħidmetiyle cānib-i mezbūra revān olmuşlar iken ķırķ üç senesi žarfında atlu mukabelesi 

payesine munżumen Baġdād defterdarlığıyla be-nām ve ķırķ altıda ĥādiŝ107 olan Baġdād 

muĥāśarasından soñra āsitāne-i saǾādete imale-i licām ve sene-i mezbūre Źiǿl-ķaǾde-

sinde māliye teźkireciliği ile bekam olmuşlar idi.  

Kırķ sekiz ĥudūdunda arż-ı Rūm serǾaskerliği sābıķan Baġdād vālisi Aĥmed 

Paşa’ya tefvīz ü taķlīd olunmaķdan nāşī maǾiyyetlerinde ordu defterdārlıġı ve reǿisü’l 

küttāblıķ vekâleti ile ünvān u iǿtibārı temcīd ve sene-i mezbūre Recebǿinden żabŧ eylemek 

üzere cizye muhasebesiyle ķavāǾid-i Ǿizz ü ķadri temhīd olunmuş idi. BaǾd edāǿül-ħidme 

sene-i mezbūre Şevvāl-inde İstanbul-a Ǿāǿid ve ķırķ ŧoķuz Śaferǿinde manśıb-ı mezbûr 

ile Īsāķça seferine Ǿāzim ü Ǿāmid olmuşlar iken o eŝnāda āsitāne-i saǾāde-te çehre fersā 

olan ǾAcem elçileri mükâlemesi içün İsmaǾīl Efendi tercemesinde güźāreş-pezīr-i taĥrīr 

olan vecihle İstanbul-a ķadūm ve tekrār Babadaġı meştāsına ricǾatleri evānında olan ķırķ 

dokuz senesi ramażān-nıñ ikinci günü ber-mūcib-i ħaŧŧ-ı hümāyūn śadr-ı Ǿażam 

mektūbculuġuna menkul ve reǿīsül-küttāb Muśŧafā Efendi ile Nīemrāve Mükālemesine 

meǿmūr oldular. Fī-mā-baǾd mektūbculuġunda pāydār ve elli iki senelerinde Ada ve 

 
107 Bu sözcükten itibaren 44a varakına geçilmiştir. 
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Belġrad fetĥlerinde ħidemāt-ı pesendīdeleri nümāyān u bedīdār ve mektūbculuġa riyaset-

i ķadr-i vaķǾu şān vererek elli üç senesi Ziǿl-ķaǾdesi evāsıŧında mūmā ileyh Muśŧafā 

Efendi yerine riyasetle kām-rān oldular. Üç seneden mütecaviz mısra: 

Verbesaķ ziyyinet ħalħale 

meǿālince şān-ı riyaseti terfīǾ ü iǾlā źeylinde elli yedi senesi RebīǾülevvel-i avāsıŧında 

v,lāyet-i Mıśr-ı źātüǿl-ihrāmla rütbe-i vālāy-yı vezārete pā-nihāde-i iġtinām olup anda 

dört beş sene Ǿaleǿt-tevālī tedābīr-i müstaĥseneler bariz ü mütelālī olduķdan śoñra altmış 

bir senesi Recebǿi evāsıŧında               

yedirgeha el-noksan vu hiye kevamel 

mażmūnunca ehālī-i Mıśr ile mükedderüǿl-bāl ve bu muķābelede nişāncılık ile Ǿatebe-i 

Ǿaliyyeye daǾvet olunmaġın netāyic-i selīķa-i enīķalarından beyit: 

 

Nižām-ı heyǿet-i rezmi tamam bezme virüb 

Śaf-ı sipāh-ı ġama śıdķ ile hücum edelim 

 

Kelāl geldi taśarrufdan ümm-i dünyāyı 

Yeter şu Ķāhire-niñ ķahrı Ǿazm-i Rūm edelim 

 

Terānesiyle Mıśr-dan müfāraķat ve sürūd-ı vürdūları resīde-i sāmiǾa-i evliyā-yı 

devlet olduķda altmış senesi bir Ziǿl-ķaǾdeǿsinden Aydın mĥaśśıllıġı ber-vech-i malikâne 

tevcih ü Ǿināyet ve yüz altmış üç senesi Ziǿl-ķaǾde-sinde Aydın-dan Śayda mansıbına 

Pertev-endāz-ı ĥimāyet ve Śayda-ya müteveccih iken altmış dört Śafer-inde Raķķa 

eyaletine menķūliyyet ile anda müddet-i medīde müteķayyid-i nižām-ı memleket 

olduktan śoñra zamān-ı salŧanat-ı ǾOŝmān Ħānīden olan yetmiş senesi RebīǾülāħir-iniñ 

on beşinde Şām eyāleti emīrüǿl-ĥācılıġı ile mübşer ü ferĥān  olma zımnında māh-ı 

mezbūruñ yigirminci günü silāĥdār-ı şehryārī vāsıŧasıyla Muśŧafā Paşa maķāmına 

śadāret-i Ǿužmāya daǾvet olunub bu vech üzere Cemāziyeǿl-āħire-niñ sekizinci günü 

āsitāne-i Ǿaliyyeye ķudūm ve bir sāǾat-i saǾdde telaķķī-i mühr-i hümāyūn ile ŧarāvet-

baħşā-yı merzbūm-ı Rum olmuşdur. Ber-vech-i108 muharrer zamān-ı salŧanat-ı Mahmut 

 
108  Bu sözcükten itibaren 44b varakına geçilmiştir. 
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Ħanīde ŧoķuz ay ķadar müddetde bāz-ı faķīdüǿl-ihtizāz-ı rūstāyī gibi ĥareket-i meźbūh 

müteraśśıd-ı yūĥ-ı fütūĥ yetmiş birini Śafer-iniñ on altıncı günü  

Mecd ü devlet-i el Sulŧān Muśŧafā ķılaydı cülūs  

mısraǾterihi meǿālince cülūs-i meymenet-meǿlūs-ı cenāb-ı Muśŧafā Ħān eyyedaǾllāhu bal 

naśri veǿl-bürhān ĥayāt-baħşā-yı Ǿālem ü Ǿālemiyān olup pādişāh-ı ķadr-dān u ĥakīķat-

şinās Ǿālī-cāh u Ǿālem-penāh bende-nevāz u mekārim-istīnās olmalarından nāşī cebin-i 

müşār ileyhde yümm üsaǾādet iĥsās edüp cümle müşīrān-ı devlet ve müdebbirān-ı 

memleket üzere müreccaĥ u muħtār ve maķām-ı śadāret- Ǿužmālarında ibķā vü istiķrār 

ile śıġar u kibārı meclā-yı mesārr u istibşār buyurmuşlar idi.  

Mürūr-ı eyyam ile şānını terfīǾ ü teşrīf ve cümle Ǿavāŧıf u Ǿavāriflerinden fazla 

hemşīre-i Ǿaliyye elşanları Śāliĥa Sulŧān izdivacıyla ŧabǾını talŧīf ü tefrīĥ buyurub ber-

vech-i istiķlāl maķlāl maķālīd-i tedābir-i memāliki kendüye teslīm ve riǾāyet-i ħāŧır 

ħvāhını umūr-ı sāǾiriye taķdīm ile refāh-ı ehl-i Ǿālemi tekmīl ü tetmīm buyurdular. Müşār 

ileyh daħı şükren Ǿale’n-niǾami ve śabren Ǿalā-meĥāsini ve veliyyü’l-keremi terfih-i bilād 

u Ǿibādı iltizām ve Ǿāmme-i enāma ĥaddinden ziyāde inǾām u ihtirāma ihtimām ve rezānet 

ü vaķara muķārin telāŧŧuf u inbisāŧı iǾtinām ederek ĥaşmet ü mehābeti  ķulūb-ı bāy u 

gedadan cāy-gīr ve zamān-ı śadāretinde herkes Ǿarż-ı vicāhında meǿmūn u mestūr ferīĥ ü 

faħūr belki maġribī-i define-güşā gibi münbasiŧ ü mensūr olup aśĥāb-ı manśıb u  

mertebeden bir kimseniñ ednā bir ādeme irāǿet-i çīn-i cebin ve teklīf-i ġaŝŝ u semīn 

edebildiği maǾhūd değildir TevābiǾ ü levāĥıķı müǿeddeb ü mürǿerreb olmaġla biriniñ 

miŧaǾǾin ü misebb olduġu mesmūǾ değildir. Veķķādü elzih ve ceyyidüǿl ķarīĥa laŧīfüǿl 

kinaye veǿş-śarīĥa śabīĥüǿl-veche ve śaĥīĥüǿl-Ǿaķīde melīĥüǿl-işāre veǿl-ifāde 

müteķamin ü mütefennin bir źāt-ı ħucesete-ħıśāl olmaġın müddet-i Ǿömründe ekŝer evķātı 

müŧālaǾa-i küttāba maśrūf ve Ǿinān-ı Ǿinayet ü himmeti semt-i maǾrūf ü muhasına maǾŧūf-

ı baĥĥāŝ u naķķād menāhil-i deķāyıķ u bedāyiǾe verrād idi.  

Taķvīm-i muǾavvecāta māǿil müsraķīmü’ŧ-ŧabǾ ve kerīm el-şemāǿil olmaġın 

kütüb-i vāfire tasŧīr ü tenķīĥ ve erbāb-ı maǾārife taĥrīr ü taśĥīĥ etdürüp mürur-ı dehr ile 

iķtinā vü cemǾ eylediği kütüb-i perīşānlıġını tecvīz-i gerde-i Ǿallāme-i himmet ü 

mürüvveti olmadıġına bināǿen Lāleli-de ŧarĥ-ı merġūb u dil-nişīn üzere kütübħāne ve 

mekteb ve çeşme ve sebīl ve kendüye medfen ü merķad binā etdürüp cümle-i levāzım 

tamam olmaġa müteǾāķıb yetmiş altı seneesi ramażān-ı şerīf evāǿilinde dāǿimüǿl-ĥarāre 

vü dolāb tesmiyesiyle elsine-i etibbāda müteǾārif ü dāǿir olan Ǿillet ile śāĥib-firāş u bī-tāb 

olmaġın umūr-ı dīvānī Nişāncı Hamza Paşa ĥażretlerine tefviż-i vālā-nişīn-i cāh u celāli 
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tevhīn ü temrīż ederek ramażān-ı şerīfiñ yigirmi dördüncü günü ķanŧara-i fāniyeden Ǿubūr 

ve maĥall-i mezbūrda iǾdād etdiği türbede medfūn u maķbūr olmuşdur. 

Tecaviz Allah aǾan siyaete ve iskene fi feradis 

Āŝār-ı ħayāl ü ħāmesetinden Sefīnetüǿr Rāġıb ve Defīnetüǿl Meŧālib nāmında 

fünūn-ı şettāyı müştemil mecmūǾa-i maŧbūǾası kütüpħānesinde mevcūd ve ǾĀrūż Risālesi 

ve münşeǿāt-ı selis ve eşǾar-ı leŧāfetenīsi mütedavil-i eyādī-i śıġār u kibār ve müteferrik-

i her-bilād u diyārdır. ĶıŧǾa: Keenemma Rāġıb fi dehri cevhere / Nefisetün sağeha 

errahman min şerefi / Ğerret felem yedür ehl-i Rumi kıymetiha / Feredeha ğayretün minhü 

illa sedefin 

 

(45a) 

ŚURET-İ ĶĀMET-İ BERĀ-YI EVŚĀF-I İĤĀRĀĶ-I KEBİR SĀLE 1196 

Benim seǾādetlu karındaşım ĥāżretleri! BāǾde ŧārĥ-ı tekellüfatüǿl-Ǿādiyye ĥāl-ı 

ħāŧırınız bu güne nādiye ķılındıġı siyāķında iş bu rāmāżān-ı şerifiñ on üçünci çarşanba 

gicesi sāǾāt üçde CebǾali derununda vakıǾ çınġıraķlı degirmen ķurbünde Seyyid İbrāhim 

Yazici ħānesinden bī ġāżaīllahi teǾālā žuhur īden ateş-ī suzān nārāllāhu’l-muqada 

śādāsiyle velvelesāz-ı asımān olub bir dilir-i āteşīn ruħsar gibi ǾĀşık Pāşā Cānībine meyl 

u ĥarāmān ve Ķasābbāşī Çeşmesi nām mahālle çengalzede iştiǾāl olduķda top ķule küp 

gibī canīb-i Üsküblüye ŧārāķa baħş-ı vaveyla iken ande mānend-i Źülfiķār iki şak olub 

şaķķ-ı evveli Ĥaydarpāşāya doġru tiz reftar olaraķ şerāre feşan ve şaķķ-ı digerī Müftī 

ĥamamına ve Ǿāleyhi’l-fetvayı diyüb Ķāżī Çeşmesini suzān ve każāyı rıżādan ġayri çāre 

bulunmadıġından Otluķçī yoķuşuna suǾud ve eŧraf ve eknafın çāyır çāyır yāķub Ǿālefzād 

dud-ı kebud ve Sulŧan Muĥāmmed CamiǾine ŧoġri ĥükümrān istidād olub Ĥaydar Paşa 

cānibinden şerāredār olān ateş duz-ı ħāmdār yemin ve yesārdan derkār ve İķrāziye 

semtine kāmetfirāz-ı ıstırar olub siham-ı belā gibi büyūt ve menāzile atlayūb biǿl-külliye 

ħākester ve camiǾ-i merķumun cevline dehşet feken küşd u şer olduķda havli-i mezburde 

bār üfteden ħamide ķāmet olān Ǿibādullahın iĥrac eyledigi aĥmāl ve etkālın misāl ķalice-

i āteş endām güsterde-i zemin inhidām ķılūb camiǾ-i merķumun ķubbesī gögüs gerüb 

minaresi dik gelmekle derununa düħūle fersatyab olamayub eŧrāfın tavāf iderek Fatiĥ 

merĥumun türbe-i şerifinde baǾde el-ziyare ve merķādlerine fatiĥa hūvan olduķda şiddet-

i rüzgardan cānībine mümas ve Baĥr-ı Sefid ve Bahr-ı Siyah caniblerinde kain medārise 

eser rāsun ateşin esās idüb ol vecihle talebe-i Ǿulumi desoħte-i bi ķıyas ītmişdir ve baǾde 
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küçük ve büyük ķurmanı baǾde’l-ihrak ķurbünde vaķıǾ Haffafhaneye pāy endāz-i sūǾat 

ile haffaķlar ĥayretinden mest ve sergerdan iken Seracĥaneye tehziz-i rikab Ǿuluvtab 

olaraķ bir eyüce donadub egerçi eŧrāfına imale-i licām iltihab itmiş idi. 

 Emma bu ķul daħi, külli atin karib, vadesince atbazarına kerem Ǿinan nusin ıztırab 

olub anda habl-ı üzengi barlatmışdır. Bālāda takrirī zebān güzād ħāme-i ateşin came 

oldıġī vech üzre Üsküblüye giden ĥarik Salih Paşa Çeşmesine Ǿālemküşed nar-ı feriķ olub 

“ve feriķ fi el-seǾir” mealince Ǿāzablar canibine şerr-i Ǿāzab-ı duzah eser iderek 

Unķāpanına cevvāle nüma-yī niǾmet ve rahmet kahkarı ile dirhem dirhem ĥareket ve 

atılım mah ŧāşī nām mahalle ħāŧve-i endāz habit ve Küçükbāzāra müntehi ve Kiremit 

bāzāra anda revāc virüb vafir eşed virüş itdikden śonra Haydārpāşadan zebanekeş olan 

ateş-i ‘Ǿālevgir canib-i zīrin olub cevanebenda olān ebniye ve hamām ve cevamiǾī biǿl-

külliye zir u zirvesinde vākıǾ sultan sarayına sirayet ve derununa duĥul ile kabil-i ħıraset 

olmayub sīlūb süpürüb yemininde vaķıǾ Çinili ħamam içine gīrūb ve yesarında degirmen 

sokākların döne döne yaķub ħarābe virüb; “esbab-ı dehre geldik biz de nevbet bekleriz” 

mısraǾiyla eśĥābın diger gun itmişdir. BaǾde serdar-ı ateş Ǿasker-i cehennem peykerin 

sekiz kol ŧabur idüb eşya-yı zuhurundan otuz üç saǾet mürur itmiş idi ki;  

(45b) 

küçük bā zaden tekrār büyūyūb etrāfın pürsūz fena idūb ŧarafeynden hücūm ve şererbāş 

nār-ı hemūm ve agā ķapusuna misāl bad-ı semūm eserekde o sara-yī mahsūś “ke ennehüm 

bünyānün merśūś” bir ŧāk-ı bālā nıŧāķ īken Tekkeli nām köşkün tahtānisinden ibtidā ve 

gitdikce teraķķi bularaķ yānġın köşküne daħī ķādem nihāde ve köşk-i merķum bir nahl-ı 

erġuvān gibī denk-i ebniyeden sāde olub “ķul bunālmayınca Ĥıżır yetişmez” ķavlince 

şevketlū Ǿazametlu  pādişāh-ı Ǿālempenah ĥażretlerī anda mevcūd bulunmaķla gerçi sarā-

yī merķum ile köşk bi-elkülliye muhteriķ olub ammā bā yümn-i teveccüh-i şehinşāhi o 

ŧaraf anda münŧafī olmuşdur.  

O gün yevm-i cumǾaya tesādüf itmekle eda-yī śalat-ı cumǾa mümkin olmeyüb her 

kes mināre-i dilden ezān suz u güdāze aġāz ve ħademe ve ālī ihrakın fesħ-i siyāme ba 

fetvā-yī şerīfe cevāz vīrildiginden yaġmacī maķulesī ve ħūne-i ihraķın ķızıl bayrām 

tebaśur itdiklerī aşikār olmuşidi. Binaen Ǿaleyh pādişāh-ı kān-i merĥamet nevǾā istirāĥat 

içūn sarā-yī hümāyuna Ǿazīmet eyledigī hengāmda herkese daħi fütūrü tam iras idüb 

Zeyrek Yoķuşī zīrine tenezzül iden. “Vefaya Ǿazm idüb ol bī vefāyeden gideriz,” 

mefādince Vefādan müruru cānib-i cevr ve ezāya ǾUbur ve Koġacılar ve Molla Ĥüsrev 
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ve Şehzādeye doġru bünyān efken şur olaraķ beru canibinde Timarħāne ve raste 

zencirküş-i cünūn ıžŧırār ve henüz rahyab olmuş fiķızıl divane var.  

Tiryākīler Çārşūsuna ber şavķ-ı nigāh merhamet berle keyflerine degmeyüb 

tiryākīlerin ne maǾcūn olduķların tefehhüm ve civārında miveçīn-i boyūt olaraķ Kürāsilī 

Mescidī baǾdeǿt-tenāvül ǾĀtıfzāde Efendī ķonāġına Ǿaŧf-ı zimām-ı āzīmet ve ol ħanedāna 

ķaŧǾān Ǿuŧūfet ītmeyüb ona ki efşen ķuluna maǾŧūfün Ǿaleyh itmişdir. Bir ŧarafdan daħī 

Bozdoġan kemerelerin ķuşādub Ǿuķķāb duzaħīn misāl ǾAcemoġlı Meydānına ferzāne āt 

sūrüsilerinden aķdam çāvuşbaşī olān Aĥmed Nažīf Efendinin ķonāġınī nār-ı Ǿimāretden 

tenžif ve sāir büyut ve mükennāyī ħarābezār ve tažǾif ile virān ve eski oŧalara müntehī ve 

tecdidinī tenbīh ile güzerān īdüb Sulŧān Muĥammedden basŧ-ı ecniħa-i ħarām olānlardan 

bir ķolı Śārīgürz ve bir ķolī Yeni Oŧalara eski Ǿādetdir deyu selamlayūb derununda 

mevcūd olān ķūl ŧāifesi çeprāz selāma ŧurduķlarında ķaŧǾān iltifāķ ītmeyüb dudemān 

ħārab īŧdikde Ķālīçecīler Köşküne döşenüb o fežāya basŧ-ı ķāliçe-i al gun itmişdir  

 Ne o renkler çıķardī nev be nev ķāliçe-i ateş 

 Düşündī ķıpkızıl bir āteşīn atlas mıdır ġayra 

mažmunun be didār idüb her kes ĥayretinden biribirlerīne baķarken öküz boynuzī 

kuşadub Aksarāydan ve Şehzadeden ve ekşi ķara ŧutdan ve Fosķa ve ķāzıǾasker ĥamamī 

cāniblerinden ħāmd cāngüzarıya? israr ve Aķsaray canibinden şaķķ-ı Ǿaśā-yı muvaĥĥidin 

gibī müteferriķ olub, “lehib-i ĥavśala suzen zemānedir bu ŝerār,” mevdāsince ĥārik-ı biǿl-

Ǿāde bir fırķasın Ĥaśekī canibine taħśiś ve fırka-i digerin Tozķoparān semtine terśiś ve 

cevānib-i erbeǾasın muġabbir-i ħāŧır iderek iħrāk-ı merkum o vaveyde ŧāş degmişdir. Bir 

ķāç feriķa dahi Ķoca Muśŧafa Pāşāya doġru bökilüb pir u ber tā engüşt bir dehhān idüb 

tazarruǾu Ĥāķķa meşġul ve anda yine śāġ ve sol olub Ĥekimzāde ǾAli Paşa CāmǾine 

devāsuz arām olunca camiǾ-i merķumun gerek ħademesī ve eŧrāfın sekenesī ayā bunun 

Ǿilaçi nedir deyu çarecu olduķlarında merĥum müşārün ileyhin ruĥāniyetlerinden śādır, 

 Ey ahālī ateş-i ihrāķdan azerdeyim  

 Mumya-yı teslit hergiz müfid olmaz bana 

beyti ile ahālisī rencīde ĥāŧır idüb ateş-i menķum bir dürlü iltiyam kabul itmeyüb eŧrāf ve 

eknāfın ĥār u yābis īderek 

 

 

(46a) 
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Ķoca Muśŧafa Pāşāya pencedirāz intāc ve cenāb-ı Sünbül Efendinin ebru-yı berekātiyle 

ħazandide-i iżmihlāl olmuşdur. Bir semti daħī aǾzab mineǿl-āt Sılūri Kapusuna Ǿaric ve 

bir semti daħī Yedi Kuleler cānibe püraz der heft sirke-i ħāric olub beru ŧarafdan 

ĶażıǾasker ĥamamından ve ekşi Ķara Ŧoķdan ve Aķsaray cāddesinden eŧrāf ve inhāsiyle 

banaraķ Laleli CāmiǾine ŧarĥ-ı endār Ǿuluvvu ihtidād olub o śahn-ı dilgüşāyı manend-i 

şaķāyık zār-ı duzaĥ şerad ve camiǾ-i merķumun derun ve birununa vażǾ-ı mā mülk ve 

aĥmāl-ı mefruşaŧ iderek taĥaśśun īden ricāl ve nisā ve żuǾafā ve śıġār ve kibār dāġ-ı ber 

dil fitilesuz el-emān olarak “Ya naru künu?? berden ve selamen” īt zaĥmet fezāsından 

istimdad ile el-Ǿataş güyān olan Ǿibādullah dört yüzden mütecāviz oldıġi reside-i marr-ı 

taĥaķķuk olub; “daha mümkin midir eyā zemin-i ateş zeman-ı ateş”, ve camiǾ-i 

merķumun derununda mevżuǾ eşyānın mecmuǾi birden Ǿalev efruz şarķ-ı valatī maĥzen 

olmaķla taķriben beş altı bin çeki ħatab-ı hüşk ile memlu; “kuru yanınca yaş da yanar”, 

fehvāsınca zir u bālādan mülhetib olub derun-ı ateşde mürġ-ı semender puyan ve feryad 

ve fiġan iderek mecmuǾī cigersuz-ı şehādet olub dil hararet didelerin cam-ı şerāb-ı 

kevserin ile irvā ve minvāri mükāfāt-ı ruz-i cezā olmuşdur. “Efāżahümüllahü min 

ketumati eknān”. MaǾa haza benim sulŧanım bu nar-ı mesaibe reǿy-i saib kargir olmayub;  

“Bilen bu ateşī beyhude āh u zār ītmez  

Bu bir ġażib buna kanca ŧulumba kar itmez” 

dīyu ħademe-i ihrāķ daħi inŧifā pezīr olmasından biǿl-külliye feraġat ve su-yī Hakdan 

müteveccih meded-i Ǿinayet olduķlarından harīk feżā-yı Lalelīyī deryā-yī ateşe ġariķ īdüb 

Ķosfa semtine pā nihade-i şeamet ve Rāġıb Paşa enarellahü merķadühü hażretlerinin 

kitābħanesine ketibe sāz raġbet virüb kitābħane maĥfuž olmakla merhum müşārün ileyhin 

türbe-i şeriflerine Ǿūzr ile hin-i seng-i sana-yi? suz u güzār ve merĥum müşār ileyh kemāl-

i ĥararetinden bu beyte aġaz idüb; 

 “Ey çeşm-i girye ħaber-i eserin yoķ midir 

 Ateş içindeyim ħaberin yoķ midir senin?” 

İbraz-i beyyine-i kemāl īdüb aħir kār türbe-i merķumdan giçüb o caniblerī ĥarāb ve yebab 

iderek Lenķa Bostanına reside ve vafirce büyut ve dekākin ber dest çide ve Ĥisar-ı 

Lenkaya ber efşüden pelenķa çevirüb yāķaraķ ve yıķaraķ ķapusundan ŧaşra ħuruc ve 

birununda olān ķahvehāneleri vüluc itmesi ġaraibat-ı zemaneden olub saĥil-i deryā ile 

beynlerine şekerāb olmaġın anda münŧefi olmuşdur ve bir cānibi daħi Yedi Kulelerde 

Ķara Çelebi Bostānı dimekle Ǿarīf maĥalde külĥan sennāb ķāraren virilmişdir.  

Bir cānib daħi Simkeşħāne kurbünde rişte-i imtidādı ĥadde-i salvetinden 

giçmişdir. Bir ŧarafı daħi Ķapudan Pāşā Ĥamamī ittiśalinde lenger endāz temkīn ve 
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iķāmet olmuşdur. Ŧarafeyni daħī Śulu Sarāy ile Ayāzma Ķapusi daħilinde enrāħte-i 

ķamer zemin ve cānişin-i cehennem esaŧin olmuşdur. Ol žuhūrundan hengām-i sükūnunī 

farķ sekiz sāǾete bāliġ olmaġla manend-i heşt beheşt olān derun-ı İstānbul ŧabaķāt-ı heft 

duzaĥdan nişāne olub taħminen üç yüzün mütecāviz śaġir ve kebir cevamiǾ ve mesācid 

ve otuzaltī Ǿaded ħanķāh-ı fuķara ve meǾabid ve taķriben iki yüz altmış dört ĥamām ve bi 

ķıyas daħi śavāmiǾ meżāciǾ ve sāir büyut ve menāzil ve ebniye-i bi muǾādil anā ķıyās 

olunub tafśilen taĥrirī ĥavśala suz? ħāme-i beyan ve taǾbirdir heman cenāb-ı fetilesuz 

şems u ķamer cellet Ǿažžemetühü Ǿaniǿs-sevri veǿs-serri Ǿibādullaha ħātime-i meŝāib 

eyleye amin. Bundan böyle ŧarafımızī köşe-i ħaŧırdan endaħte-i ketm u nisyan 

buyurulmaya veǿs-selam.  

 

                                                                         Fi 12 Ramazan sene 1196 

      Maĥruķuǿl- Menzil veǿl-Eşya  

       Es-Seyyid ǾĀŧa 

 

(46b) 

Güzeller birbirine āl iderler varırlar bir Ǿācayib hal iderler 

Bulurlarsa eger tenha mekanī emān virmezler istibdal idereler 

 

Mahsulü beyt: Ħubān-ı şirin muǾāmele bi ŧarīķ el-mubādele maĥāll-i fırśat, vuślat 

olān ca-yī tenhada birbirleriniñ kalā-yī dilārāsından mütemettiǾ ve kāmreva olduķlarına 

işaret olsa gerekdir. Şariĥ sellemellāh ālın lāžımī ve inħıdaǾ ve istibdālın lazımī müşavī 

ve terażī olmakla lāzımlar beyninde olān münāfāt melzumlar beyninde münafereti 

müstelzem olub alın istibdāle nisbet-i Ǿādem istifāmetinī iddiǾā ile bu vech üzre serd-i 

delil eyledi ki; emmā bu makām-ı rıżā iķtiżāda gözller birbirini al īderler edası denk-i 

istiķāmetden cüdā vāķıǾ olmuşdur. Zira al itmenin meali aldatmaķdır.  Bu taķdirce yaǾni 

al itmenin meali aldātmaķ oldıķī taķdirce lā büdde istibdal ile ķasr-ı iśtimtāǾ-ı viśāl iden 

iki aşüfte ĥalin birī fāǾil oldıġī ĥāysiyetiyle ħādiǾ ve birī mefǾul oldıġī cihetiyle munĥadiǾ 

olub civan ol yāǾni ĥādiǾ aǾmāl-i alet iĥtiyāl ile nail-i maŧlub-ı mahud-ı cānān sanī yaǾnī 

munħadiǾ pirāmen damen-i maķśudden maŧruĥ ve maŧrud olmaķ iķtiżā ider.  

Pes ķaribinde Ǿīzār küşa ve fiǾl-i murād ile kāmkār ve firifte-i tihekār zaħm 

nebişter harmān ile mecruĥ ve dilfikār iken nümayiş-i cemal-i haķīķi edayiş-i ĥüsn-i 
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muŧāvaǾat ile śuret bulān mežā-yı muvāśalat intimay-ī istībdāl mücellā-yı taĥaķķuķda 

nucehle çehrenümā-yī kemāl olabilür. “Haza ĥalef ū lil-münāžirine fihi inžār”.  

Evvel delillin muķaddime-i ulada al itmenin meali dimekden murad lāzımı diīmek 

var, mefhumī dimek var. Āldan ġaraž dīmek var şaķķ-ı evvel ve sani müsellem degil zīra 

çoķ yirde āl bulunur, āldātmak bulunmaz. Lāzım melzumundan münfek olmayub şey daĥī 

mefĥumunun Ǿaynī oldıġī žāhirdir. Mefhumī dimek müsellem oldıġī taķdirce bile caiz ki 

bu maķamda ālın maǾnā-yı haķiķisī murad olmayub ĥubānın ĥin-i muvaŝalatda 

biribirlerine muǾāŧeķe ve muǾāneķe ve muġamaza ve münāķaşalarī āla müşābih olmaķla 

beyt-i sanide istibdāl iderler ķarinesiyle istiǾāre kaśr olunmuş olsun kezalik şaķķ-ı salis 

daħī müsellem degil zirā ma bi- ġarazın ve sübudiyle ġarzān vücudī lāzım gelmez. Misāl 

zirek içinde sakin olmaķ ġarażiyle bina eyledigi dar husule gelüb içinde sakin olmaķ 

müyesser olmaz.  

Saniyen birī ĥadiǾ birī münħadiǾ olur dīmek fakaŧ ħādiǾ biri münħadiǾ olur dimek 

ise bu müsellem değildir. Zira şaǾirin -güzeller birbirine al iderler- kelamından mütebādir 

olān tarafeyn ħadiǾ ve münħadiǾ olur dimekdir. Fehnūvāl-matlub.  

Salisen biri ħādiǾ biri münħadiǾ olur kavlinden murad eger muŧlakķ mef’ul 

munħadiǾ ve ķāǾil-i ħādiǾ olur dimek ise bu ķatǾān müsellem degildir zira eħadühümānın 

derece-i evvelide mefǾuliyetini ihtisar derece-i sānide kendu fāǾiliyetini istişāǾr olmaġın 

teǾāmülü faside carī olan selm-i maķulesinden ve istimtāǾ olmuş olsun.  

Rabi’an mülazeme mecnun yaǾnī evvel a’mal-ı alet iħtiyal ile nail-i maķŝud ve 

sani maŧrud olmaķ lüzumunun birinī müsellem degil zirā bu maķāmda mefǾuliyet cümle-

i āldan olub emr-i nisbi oldıġı i’tibariyle derece-i evvelide aħirin mefǾūliyetinī muķteża 

olmaġla delilin iki tarafdan cereyanı ve müddeǾānın teħallüfiyle nakż-ı icmāli dahi 

mümkindir.  

Hamisen mefǾuliyet aletiyle āli olan āli ehadühümānın āǾmal-ı āherin husulu 

meramına isǾāf ile mužāheret olmaġın hem āl bulunub hem lazım-ı istibdāl olan tesavī ve 

terađiye münafi olmamaġla müddeǾānın ħilafına ikamet-i delil ile muǾārıza daħi olunmaķ 

mümkindir amma irad olunan münevvaǾın indifāǾına vücuhle mesāġ vardır. 

(47a) 

Evvel şu saniyī iħtiyar ile alın mefhumi ve maǾnā-yı haķīķisī oldıġınī isbāt 

mümkindir. Zira bi ĥasbi’l-luġa alın maǾnāsı ħudǾa ve hudāa ise aldātmaķ oldīġī bī rayb 

u meyndir bu taķdīrce āl ītmenin meali dīmek alın mefhumī ve maǾnā-yī haķīķīsī demek 
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olur ve kezalik Ǿinde’l-müteźāyīkīn muǾānaka-i ħuban emr-ī nefis merġub ile ħudǾi īse 

fiǾl ħasīsun merġubun Ǿanh īken emr-i nefisi şey-i ħasīse teşbih zalemnake fi teşbih 

śayyede Ǿanke bi’l-mesk ve ķāǾidetüt-teşbihi nuķsanün ma yaĥkī delili ile kāǾideye 

muhalifdir. 

 Saniyen taĥrir-i murād īle cevāb virilir ki bu māķamda şariĥin murādī derece-i 

evvelide birī ħādiǾ biri münħadiǾ olur dimek oldıġı zevķ-ı selime ħafi degildir bu ise 

lazım-ı istibdāl olān tesāvī ve terāżiye münafi olmaġın maŧlub daħī hasıl.  

Salisen eĥadühüma mefǿuleynī iħtiyāriyle fāǾilīyetinī ħaridār olmaġın selm-i 

maķulesinden bedel ve istimtāǾ oldıġına tāyim itmeziz fe’l-yetezekkür.  

Rabi’an mefǾuliyet emr-i nisbi olub derece-i ulā da aħarın fāǾiliyetinī muķtażi 

oldıġī gibi aħarın mafǾuliyetini keźalik ve derece-i sāniyede zalike’l-aĥzen fāǾāliyetinī 

muķŧżeni ve cümle-i āldan oldıġī Ǿītibariyle derece-i sālisede fāǾīl olan aharın 

mef’uliyetini iktiza idüb her bir derecede bu iķtiżā sābit olmaġın teselsüli müstelzem olub 

delilin buŧlanı žāhir olur ve hazā min mezaliķı’l-ikdam.  

Ħāmisen ehadühümā aĥzen huśūl merāmına isǾāf ile müzāheret oldıġī mesam 

degil belki bu maķāmda mefǾuliyet işde elī olān ālī ehadühümānın eǾmalī mücerred 

verasinde gez u haŧŧ-ı nefsini icra ġaraziçün zaruridir. Fe’l-yetedebbür. Ve kezalik beyt-i 

sānide daħi āmān virmezler kelāmī muħālif-i mukteża-yī makamdır. YaǾnī belaġetdan 

Ǿāri olub esvāf-ı hayvānāta mülteħakdır źira bu ārāda amān virmāmek siyāb-i rıża alude-

i belel ve ħalel olmaġī müstenbaǾ olur. Źevk-ı selīme ħafī degildir ki rıża terk-i iġtirāż ile 

sükûnu nefsden Ǿibāretdir. Bu ise gāhice havfden naşī olmaķ müstaǾbed olmamaġla cāiz 

ki bu maķāmda ruķabā hale muttaliǾ olmazdan mukaddem muķateżīyü’l-meram olalım 

deyu birbirlerine terk-i iǾtirāza menşā-i olan ħavfı ibķā iderler deyu mukaddime-i 

merķumi minh olunmāz ki zira terk-i iǾtiraza menşā olān havf-ı murtażanın hilaf-ı 

merżīsinden kemāl-i tecennüb ve taĥriz ile ĥasıl olān ħavfdır. Yohsā tarafeynin ħilaf-ı 

merżası olān iŧŧilaǾ-ı rukabā ħavfı terk-i iǾtiraža menşeǿ olmak degil birbirlerinden tenāfür 

ve teharum Ǿillet-i mustaķılle olması iclā-yı bedihiyātdandır. Bu taķdirce amān virmezler 

dīmek zur iderler dīmek olur pes zurke-i Ǿamel nice Ǿilelī mutażammın oldıġī bi reyb u 

meyn mübādele ise müstelzem-i ŧavǾī cānibeyn ve müstevceb-i müsavat-ı ŧarafeyndir. 

Nīce harf yekten mübadele engüşt muhadeǾa ve muġālebeden meǿmun ve ‘arż-ı kâlā ve 

bezl-i metaǾ ve besl-i visāl ile yek digerden istīmtaǾ mizan-ı terażī ve tasāvi ile 

muvazeneye merhun ve maķrun olmaķ lazım gelūr yaǾnī alın istibdāle nisbet-i ādemi 
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istiķāmeti sābit oldıġī gibi Ǿademi ümmetin daħi bu maķāmda sekāmını ŧahirdir zirā 

mahall-i fırśat ve vuślat olan cā-yı tenhāda her neden ki cevv-i anan beyninde istibdal 

bulunsa yā ĥile ve hudǾāya veya ķahr u ġalebeye veya ħavf u ĥaşyete veyā bir maǾnā-yı 

aħra muķārin muķārin bulunmalıdır.  

Ħile ve hudǾaya muķāraneti muĥāl zirā birī ħādiǾ birī munħādi’ olmaķ lazım gelür. 

Kemā merre ķahr u ġalebeye daħī muķārin bulunmaķ olmaz zīra Ǿadem-i tesavī-i 

cānibeyn iktiza īder. Kema beyyenenā ħavf ve haşyetühü kezalik muķārenetī cāiz degil 

zīra ŧerażi-yi ŧarafeyn bulunmaz. Kemā sübite pes bir maǾna-yī aħare muķarin bulunur ki 

o maǾnā tesavi-i ŧarafeyn ve terāżi-i bi münafi olmaya ve zalikeǿl-maǾnayī hüveǿl-aslühü 

fe sübiteǿl-müddeǾī böyle olācaķ meĥmumü merķum ceride-i nazm-i dilārada dü nehc 

üzre mersum olmaķ maśraśā-yi hale ufaķ görinür ve fihi nazm: 

Güzeller gerçi ġayre al iderler veli birbirine ħavf-ı hal iderler 

İkisi bir yere geldikde tenha metāǾ-ı vaslı istibdal iderler 

 

Ve ķable fi hazeǿl-makam güzellere nisbet olunan Ǿanec ve delāl misallu başka bir 

şive-i Ǿaşık karib iken Ǿaşıkın ġayri  

(47b) 

İcabet āl iderler dimek muķteżāyı makama muħālif fehm olunur. Lā cereme leāli merķum 

silk-i nažmında bu nesķ üzere manžum olmak ŧabǾa mülāyım görünür. 

Güzeller çoķ acayıp ħāl iderler 

Śatarlar Ǿaşıķı bin āl iderler 

Açub kālāyı vaslı bu ķaça bu ķaça 

Birbiriyle istibdāl iderler 
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MERŜİYE-İ MERĤŪM EĠRİBOZİ MUĤARREM EFENDİ BERRĀ-Yİ NŪR-İ 

MEŞRİĶEYN ĤAŻRETİ ĤÜSEYİN RAĐİYALLAHU ǾĀNHU 

MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾilü / FāǾilün 

1. Başıñda ey firīfte dehr-i bī-direng 

Tā key hevā-yı deniyet dīhīm ü nām ü neng 

 

2. Bilmem ne neşǾe verdi saña aldayıb durur  

Bu laciverd hoka-i maǾcūn pür-şereng 

 

3. Bir mīz-bān-ı şūh siyeh kāsedir bu kim 

Mihmān kişi olupdur o mekāre-kār-i freng 

 

4. Bir laĥża rūşen eyler ise çeşmiñe ider 

Biñlerce ġamla çeşme-i hurşīdi tār ü teng 

 

5. Ħāki sirişk-i mātem ile ġam sirişt iken  

Vermez vücūd Ferĥatine ehli-i hoş u reng 

 

6. Yad eyle ħānedān-ı Resūle cefāsını 

Bāķī değil midir küre mirǿat-ı dilde u zeng 

 

7. Yā Rab bu kār-bān-ı muĥarremīdir gelen 

Bār-ı metāǾ-ı girye vü mātemi teng teng 

 

8. Bu beyt-i nüma-ħīz ile śaĥrā-yı Ǿālemi 

Ħūn-ı sirişk-i mātemiyān etdi lāle-reng 

 

9. Āh ol güzīde sabŧ-ı Resūl-i Ħudā Ĥüseyn 

Sālār-ı aśfiyā ħalef-i Murtażā Ĥüseyn 

 

10. Ey çarħ-ı kīne-cūy bu ġadre nedir sebeb 

Ħavf eylemez misin o gün yād edip Ǿaceb 
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11. Ol gün ki lerze-nāk ide ħūn-ı Ĥüseyn ile  

Śaĥrā-yı ĥaşri zelzele-i dehşet ü ġażab 

 

12. Āl-i Resūl pīrehen-i ħūn çegañ ile 

Maĥşerde sende eyleyeler ķanını ŧaleb 

 

13. Virdīn Yezīde kāmını ķatl-ı Ĥüseyn ile  

AǾvān ü leşkeriyle ķılıp şād ü pür-ŧarab 

 

14. Gitdi fiġān-ı mātemiyān ŧāķ-ı Ǿarşa dek  

Ķan aġladı bu mātem ile ķudsiyān heb 

 

15. Ashab ü Ehl-i Beyt ciger-ħūn ü zār ola  

Ķavmiyle şād ola o deġel-bāz-ı bī-edeb 

 

16. Ķaśd ile Ehl-i beyte daħi ĥürmet etmeyib 

Deşt-i belada verdi nice zahmet ü taǾab 

 

17. Ey çeşm-i girye-ħīz döküb ħūnāb-ı eşk 

Yād et o pādişāh-ı şehīdānı rūz ü şeb 

 

18. Baķ ol vücūd-ı muħterem-i nāz-pervere 

Śaĥrā-yı Kerbelāda yatur teşne ħuşk-leb 

 

19. Perverde-i kenār-ı Resūl-i Ħudāyı gör 

Nūr-ı du-çeşm-i Fāŧıma vü Murtażayı gör 

 

(48a) 

20. Çāk oldu şerĥa şerha gibi tef ü tābdan 

Oldu müźāb muġz-ı seri āfitābdan 

 

21. Śaĥrā-yı Kerbelāda şitāb eyle sū-be-sū  

Āb-ı revān ümīd ederdi serābdan 
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22. Ol ĥālet ile ĥāżreti gördükde şerm edüp 

Ħurşīd ķaçdı zīr-i zemīne ĥicābdan  

 

23. Lerzendedir o dehşet ile tā be-rūz-ı ĥaşr 

Ārām bulmaz oldu felek ıżŧırābdan  

 

24. Bārān değil o ĥīnde-rīzān olan daħī 

Ħūn-ābe-i sirişk idi çeşm-i seĥābdan  

 

25. Yā Rab ķoma o žālime bu žulmü tā ebed 

Ķurtulmasın İlāhī o bed-baħt Ǿaźābdan 

 

26. Nehr-i Fıraŧı baġladı Ǿözr ile menǾ edüp 

Ceyş-i İmāma virmedi bir ķatre ābdan 

 

27. Can verdi sūz u tāb ile Ǿaŧşān-ı teşne-leb 

CemǾ-i keŝīr maǾrekede şeyħ u şābdan 

 

28. Ŧāķat getirmeyip çoġı can atdı Kevŝere 

Dil-teşnegañ-i miżāyaka āb ü tabdan 

 

29. Efġān-ı teşnegān ile ŧoldı cihāt-ı şeş 

ǾAyyūķa çıķdı nāle vü feryād el-Ǿaŧeş 

 

30. Āh ol zamān ki server-i Ǿālī-nejād ile  

Aśĥāb cümle zümre-i ehl-i reşād ile  

 

31. Śaĥrā-yı Kerbelāda Ǿibādet-nişīn idi 

Meşġūl-i źikr-i Ħażret-i Rabbüǿl Ǿibād idi 

 

32. Her birisi mecāǾa ü dil-teşnegī ile 

Nām-ı Ħudā-yı taǾzīye eylerdi yād ile 
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33. Nāgāh aķdı seyl-i belā gibi baġteten 

ǾAmru bin SaǾd leşker ibn-i Ziyād ile 

 

34. Sulŧān-ı dīn ħaymesine hürmet etmeyip 

Etdi hücūm fıkra-i baġ ü Ǿinād ile  

 

35. Çıķdı ĥarīm-i bār-gāh-ı Kibriyāya dek 

Feryād-ü ah-i ehl-i Ĥarem dād dād ile 

 

36. Merdāne ceng eyledi ebrār Ǿāķıbet 

Gitdi Cināna her biri rāh-ı sedād ile 

 

37. Düşdi zemīne sāye gibi nūr-ı dīn daħī 

Ĥükm-i ķāżāya vedi rıżā inkıyād ile 

 

38. ReǾs-i şerifi ol Şeh-i merdānıñ Ǿāķıbet 

ĶaŧǾ oldı āh ħançer-i ehl-i fesād ile  

 

39. Efsūs o sīm-gerden- kāfūr-ı śāfa ĥayf 

Kim ola būs-gāh-ı Nebī pūse-gāh-ı seyf 

 

40. Aķdı çü seyl-i ħūn-ı şehīdān-ı Kerbelā 

Açıldı niçe lāle vü bostān-ı Kerbelā 

 

41. Mānend-i ħurde-rīze-i mercān ķıpķızıl 

Ķana boyandı rīk-i beyābān-ı Kerbelā 

 

42. Ol gün ki ķurś-ı tābūr-ı āfitāb-veş 

Vardı ġurūba şems-i dıraĥşān-ı Kerbelā 

 

43. Çıķdı Cenāb-ı duħter-i Şīr-i Ħudā daħī 

Yanınca niçe ħayme-nişīnān-ı Kerbelā 
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44. Eylerdi cüst ü cū şühedā içre nāgehān  

Gördü yatur o sever-i meydān-ı Kerbelā 

 

45. Düşmüş ten-i mübāreki serden cüdā olup 

Bī-iħtiyār ħvāher-i Sulŧān-ı Kerbelā 

 

46. Hezā aġı hüsn ile nüma-ħīz olup 

Ķopdı ġırīve-i merŝiye ħvānān-ı Kerbelā 

 

47. Feryād ile deride-girībān küşāde-rūy 

Ol ġavŧa ħūrdeyim ŧūfān-ı Kerbelā 

 

48. Tā meşhed-i ǾAliye varıp ķanlar aġladı 

Tanınca niçe cāk-ı girībān-ı Kerbelā 

 

49. Kǿey ġam-güsār-ı ġam-zedegān dehr-i pür-cefā 

Berbād ķıldı vārımızı eyledi heba 

 

(48b) 

50. Be-niger ki neķd-i ĥāsıl omr-i to şod telef109 

Dād ez pezid dād ayā şehne’n necef 

 

51. Ber ħīzen moddet kelle mendān berehne-i ser 

Be-reved sedāde çāk ger-beyan beste-i śef 

 

 

52. Cānha-ı set berev tāb-ı cegerhā ber ez żeram 

Lebhā ber ez teǿessaf dılhā ber ez esef 

 

53. Saķ-i gûŝerī to ve mā teşne-i ferāt 

Maĥrum ez āb ve sûħteīm ez żerām tof 

 

 
109 Bu beyitten itibaren 10 beyit daha önce latinize edilmemişti. 
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54. Her tir-gez-i kemān-i ĥevadiŝ-i keşād yāft 

Be-niger-ki seħt-i sīne ve cānha-yı mā hedef 

 

55. Be-niger ten-i Ĥüseyin to āġeşte şad be-ħûn 

Dānī nemānde bûd terā ġeyr-ez ve ħelef 

 

56. Zolm-i Yezid menķıbeten be-rez keval 

Ez bes-ki ħûn-ī mersiye hāvnān zehr-i ŧeref 

 

57. Lerzende-i ŧāķ meşhed ez an noĥe-i ħezīn 

Begerist rûĥ-i hazreti sulŧān men-i orf 

 

58. Ruħ-i Ĥüseyin ħuyeş der-aġûş kerd goft 

Can-ı peder ħunī emr-ī men beǾd la teĥef 

 

59. Zenhār ġem meħûr ki şadī hemcû men şehid 

Der-i sedħīzī beyti to bāhem hāl-i an belid 

 

60. Yā Rab nedir bu nāvek-i ķavs-i ķażā mıdır 

Amāc-gāhı sīne-i Āl-i Ǿabā mıdır 

 

61. Ĥayretdeyim ĥudūŝüne bāǾiŝ bu fitneniñ  

Yā Rab Yezīde bād-ı kühen mācerā mıdır  

 

62. Aħź etdi ŝār-ı Ĥanžala ile Ümeyyeyi 

ZaǾanınca dedi ġazve-i Bedr intiķāmıdır. 

 

63. İnśāf eyle ey mutaǾaśśıb Ǿinadı ķo 

Böyle cünbīşe laǾnet ü nefrīn ħaŧa mıdır 

 

64. Ķatl-ı İmāma emr ile küfründe şüphe yoķ 

Ķavl-i İmām-ı Cevzī baķ nā-becā mıdır 
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65. Ey İbn-i SaǾd ihānet ile rümĥa ŧaķdıġıñ 

Reǿs-i şerīf-i sıbŧ-ı Resūl-i Ħudā mıdır  

 

66. Yaķdın binā-yı dīniñi ümīd-i cāh ile  

Ey bed-gümān bu olacaķ müteǾā mıdır  

 

67. Olduñ dürūġ-ı İbn-i Ziyāde firīfte 

Deh-rūze cāh devlet-i mülk-i beķā mıdır  

 

68. Kāfir misiñ ya münkir-i rūz-ı cezā mısıñ  

Āl-i Resūle böyle ĥakāret revā mıdır  

 

69. Şevķ-ı emāret-i Taberitān-ı mülk-i Rey 

Çekdi seni cehenneme hey İbn-i SaǾd hey 

 

70. Bend eyleyip miyāna niŧāķ-ı şeķāveti 

RefǾ eyleyip livā-yı ħurūc ü ġavāyeti  

 

71. Ītdiñ sülūk semt-i siǾāyana ferz iken  

İmāniyana zümre-i ķurb-i meveddeti 

 

72. Śunduñ kemend-zülf-i şeh-i ĥüsne dest-i ĥayf 

Ŧaķdıñ eliñle gerdeniñe ŧavķ-ı laǾneti 

 

73. Cevrile böyle yerlere çalmaķ sezā mıdır  

Ol pādişāh-ı taħt-nişīn-i velāyeti 

 

74. Şerm etmediñ Cenāb-ı Risalet-penāhdan  

Evlād-ı ehl-i Beyte edip bu ihaneti 

 

75. Çeşm-i Resūle dedi onuñ gör ki neylediñ  

Ħançerle doġradıñ o ciger-i pāk ĥażreti  
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76. Bu żulm ile ümd-i şefāǾat eder misin  

Ey bed-nihād ü bed-dil ü bed-baħt nekbeti  

 

77. Yād etmediñ o vaķti ki ferti ki feryād-ı Fāŧıma  

Lerzende eyleye Ǿaraŝāt-ı kıyāmeti  

 

78. Cüş ede lücce-i ġażab-ı Kahr-i Źüǿl-Celāl 

Seġan-ı ħaşri ķaplaya emvāc-ı dehşeti 

 

(49a) 

79. Ey gürg-i deşt-i kīn mükāfāta ĥāżır ol 

Meydān-ı ĥaşre var göreyim nuŧķa ķādir ol 

 

80. Ol güne Ehl-i Beyt olub Şāmdan süvār 

Ħāŧır şikeste Ǿaķl perākende dil-fikār 

 

81. Yā eyyüheǿr-Resūl deyip girdiler yola 

Giryān ü ser-küşāde vü fer-ĥāl tār-mār  

 

82. Tā ki göründi ravża-i Sulŧān-ı Enbiyā 

Gördükte bint-i Ĥaydar- Kerrār-ı nām-dār  

 

83. Hevdecden etdi kendüyi giryān-ı beste-çāk 

Giysūlerini etdi türāb ile ħāk-sār 

 

84. Gitdi piyāde nāle vü feryād-ı āh ile  

Ser pā-bürehne çehre ħırāşīde pür-ġubar 

 

85. Tā ravża-i Resūl-i Ǿaleyhiǿs-selāma dek 

Aķdı sirişk-i didesi manend-i cuy-bar 

 

86. Yüz sürdi ħāk-ı dergeh-i faħr-i Risālete 

Efġan ü zār ile dedi ey cedd-i ġam-güsār 

 



227 
 

87. Feryād-ı imtinān-ı delalet-şiǾārdan  

Lāyıķ mı ħānedānıñ ide böyle ħār u zār 

 

88. Avaħ ki ķopdı ġulġule ol gün Medīnede 

Göz ķalmadı ki olmaya mātemle eşk-bār 

 

89. Andan BaķīǾa vardı o dür-dāne-i Betūl  

Giryān ü zār dedi ki yā buķǾatüǿr-Resūl 

 

90. Ey duħter-i saǾide-i Sulŧān-ı Enbiyā 

Vev hem-ser-i şefīķa-i sālār-ı evliya 

 

91. Ķaldır ser-i mübārekiñi gör ki geldiler 

Miħnet-keşān-ı badiye vü kerb-i Kerbelā 

 

92. Biz ol güruh-i ġamzedekānı ĥakā (…)110 

Kim dergeh-i Ǿināyetiñe etdik ilticā 

 

93. Luŧf eyle biz yetimleriñ intiķāmın al  

Yoķ etdi ħānedānıñı aǾdā-yı bed-liķā 

 

94. Perverde-i kenārıñ olan Ĥażret-i Ĥüseyn 

Deşt-i cefāda çekdi nice miħnet ü bela 

 

95. Ol nev nihāl-i devĥa-i bāġ-ı velāyeti  

Ħāke düşürdi sāye gibi ġadr-i eşķiyā  

 

96. ĶatǾeyleyib ĥaķāret ile rumha taķdılar 

Reǿs-i şerīfini cesedinden edip cüda 

 

 

 

110  sözcüğü okunamadığı için sözcük fotoğraf olarak eklenmiştir. 
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97. Feryād-ı duħter-i Eseduǿllah ile o gün  

Yandı yaķıldı mātem edip yād ü āşinā  

 

98. Etdi ġirīv nevĥa-i vā ĥasretā ile  

Tas-ı sipihri ġulġule-i ħalk-ı pür-śadā 

 

99. Dünyāyı ŧutdu āh ü fiġān oldu gök dumān 

Tef-i semūm-ı mātem ile ser-be-ser cihān 

 

100. Maĥzūn göñül bu māh-ı muharremdir aġlasın  

Hengām-ı āh ü eşk dem-ā-demdür aġlasın  

 

101. Zinhār terk-i şarŧ şarŧ-ı edeb ile gülmesin  

Ümmet olan bu māh-ı meh-i ġamdır aġlasın  

 

102. Eyler cilā periz bu dem tūtiyā-yı eşk 

O göz ki teşne-i seyl ü nemdiür āġlasın 

 

103. Gül gibi ĥub-i āl ile Handān olan göñül 

Hengām-ı sūz ü girye vü mātemdir aġlasın 

 

104. Döksün seĥāb eşk-i firāvān ol daħī 

Mātem-keş-i Ĥüseyn-i mükerremdir aġlasın 

 

105. Dil-ħūn olan muśībet-i ġadr-i Ĥüseyn ile 

Yād eylesin o vāķıǾayı demdir aġlasın 

 

106. Añdıķca ol musibeti şād olmasın göñül 

Ol ħārħār sīnede muhkemdir aġlasın 

 

107. Dögsün Yezīd başını ŧaşlarla inlesin 

Bilsin maķāmı cāh-ı cehennemdir aġlasın 
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108. Söz yoķ bu ayda aġlamasın baġrı ŧaş olan 

Riķķat ile dīde ki pür nemdir aġlasın  

 

109. Ey çeşm-i ter seĥāb gibi aġlamaz mısın 

Ey eşk-i dīde cūy gibi çağlamaz mısın 

 

110. Muĥarrem yeter fiġān ile kilk-i şeref-feşān 

Yaķdı cihanı āteş-i mātemle el-aman 

 

111. Gūş eyleyip bu nażmı bükā ile dökdiler 

İmāniyān yaş yerine ķatre ķatre ķan  

 

112. Bālā-rev oldı āteş-i efġān direk direk 

Ħavfim budur yanıp ŧutuşa şafaķ āsumān 

 

(49b) 

113. Yā Rāb o nūr-ı dīde-i Faħr-i cihān içün  

Dāǿim budur ħulūś ile daǾvāt-ı ins ü cān 

 

114. Olsun Buraķa Cennet-i Firdevse süvār 

Gül-geşt-i bāġ u rāġ ede ciddiyle hem Ǿinān 

 

115. Dārüǿl mķāme-i eĥādiyetde dāǿimā 

Bulsun Ǿulüvv rütbe ile ķurb-i cāvidān 

 

116. Bende bāb-ı rūy-ı Ĥüseyn eylerim recā 

İĥsān-ı Ǿafv ü magfiret ey Rabb-i müsteǾān 

 

117. Yevmüǿl-cezā bu taǾźiye nāmınla umarım 

Ceddi şefāǾat ede Ǿala raġm-ı düşmenān 

 

118. Bizde İlāhī nice taĥiyyāt ile selām 

Olsun Resūl ü Āl ile aśĥāba biǿtamām 
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119. Bi-baĥŝ-i lā-yecūz hemīşe Yezide de 

LaǾnet aña MuǾāvin olan her Ǿanīde de 

 

LeǾanellahu Yeziden ve Ǿāla kavm-i Yezide minel-ezel ilell-ebed 

 Olmuş ve olacak laǾnet ve nefrin merĥum Yezidin ve Ǿavene-i ħunesiniñ üzerlerine 

olsun 

  

Fotoğraf 1: 50. varakta bağımsız yazılmış ve silik olduğu için okunamamış iki beyit”
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IV. BÖLÜM 

“İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY. 3510 NUMARALI MECMUANIN MESTAP TABLOSU 

Tablo 5: MESTAP Tablosu 

Vrk 

No. 
Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi 

Nazım şekli / 
birimi 

Nazım 
türü 

Vezin 
Açıklamalar 

/ Makam 

1b 
 

Rāġıb 
Ne Ǿacep sürǾatle geldi bu yıl māh-ı śiyam 
Çekdi bir baş gelüp belde-ǿi Bāġdāda licām 

 

Rūz-i nevrūz u şebi ķadr ü śabaħı ola Ǿıyd  
Tā ŧa Ǿāķub ide Ǿālemde şeh-süvār-ı Ǿavam 

 

Kaside/37 
beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

2b Rāġıb İdince ħāme-i siĥr-āferīnim ħürde cevlāni  
Olur naşķ-ı per-i ŧāvūs-ı dāg-ı ĥasret-i Mānī 

 

İde pāyinde tābende hemīşe-i iǾttidāl üzre 
Mizāc-ı devlet ü iķbāline teǿyīd-i Rabbānī 

 

Kaside /57 
beyit 

 .---/.---/.---/.---  

4b Rāġıb Āferīn ey şeh-süvār-ı Ǿarśa-i rezm ü veġā 
Bārek Allāh ey sipeh-sālār-ı manśūruǿl-livā 
Bir neberd itdüñ ki ħoşnūd oldı rūĥ-i enbiyā 
Bir ġażā etdüñ ki ħoşnūd oldı rūĥ-ı enbiyā 

Didiler yirde beşer gökde melāǿik ĥabeźā 
 

Ĥaķ TeǾālā devlet ü iķbālüñi itsün füzūn 
Ķande Ǿazm eyler iseñ tevfīķi olsun reh-nümūn 
Düşmenānuñ rāyet-i āmāli olsun ser-nigūn 
ǾArśa-i Ǿazminde olsun tevsen-i baħtı ĥarūn 

İtdiġi iħlāś ile hep Rāġıbuñ budur duǾā 
 

Muhammes/11 
bend 
 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

5a - Hażret-i Pādişāh-ı heft iķlīm 
Zīnet-i tāc u revnak-ı dihīm 

 

Tā ola śulĥ u cenk nūr u žalām 
Ola ħūrşīd gibi ġālib-i tām 

 

Kaside/21 
beyit 

 ..--/.-.-/..-  

5b - Fahr-ı şāhan Cem şükūh-i zamān 
Mültecā-yı gürūh-ü dādārān 

 

Hadim-i hak-i hutta-i harameyn 
Karn-ı gerdun-tüvan zilkarneyn 

 

Mesnevi/4 
beyit 

 -.--/-.--/-.-  

6a Rāġıb Ĥabbeźa ferħunde-şeb śad leyletiǿl-ķadreş feda 
Mī şeved gürüv ser-i śubĥeş hezār eyyam-ı Ǿıyd 

 

Bā işārāteş bearet baħş-i erbāb-ı niyaz 
Ħāme-i reǿyeş büved ķufl-i ħvādeş-rā kilīd 

 

Kaside/37 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

7a Rāġıb İmām-ı ehl-i sünnet Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūduñ 
 Vezīr-i aǾžamı yaǾni Alī Pāşā-yı sadr ārā 

 

İder ismiyle tāriħin bu mıśraǾ Rāġıbā tefhim 
Yapıldı mevķıǾinde cāmiǾüǿn-nūr-ı ǾAli Pāşā  

/6 beyit  .---/.---/.---/.--- Kafiye 

örgüsü hiçbir 

nazım şekline 

uymuyor 
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7a Mahlas 

şiirden 
bağımsız 
yazılmış 

Ħıdivv-i Cem-ĥaşem Sulŧān Maĥmūd ķıluñ 

ķadrüñ 
Olup fark-ı enāma žıll-ı ħayr-ı rāĥatı memdūd 

 

Sütūnı refǾ olundukça disunler böyle tāriħin 

ǾAlī Pāşāya Bārī bār-gāhın eyleye mesǾūd  
Kaside/13 

beyit 

 .---/.---/.---/.---  

7b Rāġıb Dāver-i Cem Ǿuzmet-i pādişeh-i heft-iķlīm 
Olamaz pāyine İskender ü Dārā derbān  

 

Biñde bir vāķıǾ olur böyle dil-ārā tāriħ 
Oldı kevne ŧarab-āver HībetuǾllāh Sulŧān  

Kaside/13 
beyit 

 ..--/..--/..--/..-  

8a - Pādişāh-ı ehl-i sünnet cāmīǾ-i mecmūǾ-ı ħayr 
Kıldı çün bu maǾbed-i zībāyı inşa bī-riyā 

 

Śadr-ı Ǿasrı bendesi Rāġıb didi tāriħini  
CāmiǾ-i raǾnā binā-i Şāh Sulŧān Muśŧafā  

Kıta/2 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

8a Rāġıb Dāver ü dādār-ı devrān Şāh Sulŧān Muśŧafā 
Eylesün bārī vücudun Ǿāleme rāĥat-resān 

 

Çār aķŧāre felek neşr eylesūn tāriħini 
Yād-ı dāǿim Şāh Sulŧān binti Sulŧān-ı cihān  

 

Kaside /13 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

8b Rāġıb Ehl-i perver ķadr-ān-ı dehr Sulŧān Muśŧafā 
ŦabǾı nuķād-ı maǾārif reǾy ü tedbir-i sedīd 

 

Biñde bir ancak düşer bu resme tāriħ-i laŧīf 
Cāh-ı fetvāy olsun İsmāǿil Efendīye saǾīd 

Kaside /12 
beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.-  

9a - Çıķarup leşker-i küffaı didim tāriħin 
Belġrad ķalǾasını aldı Meĥmmed Paşa 

 Matla/1 beyit  ..--/..--/..--/..-  

9a Rāġıb 
 

Fürūġ-ı āteş-i śahbā-yı cān ez-feyż-i ten bāşed 
Leŧāfet baħş-ı āb-ı zindegī ħāk-i vaŧan bāşed 
Merā in nükte-rūşen ez ġubār-ı ŧabǾ-ı men bāşed 
Śafā-yı cevher-i cānhā-yı āgāh ez-beden bāşed 
Gül-i āyīne-rāħākister-i gülħan çemen bāşed 
 

Zi-dīvān-ı ezel vaķtī ki şöd in baħşiş-ī niǾmet 
Be-mīzān ħor-ı ħod şöd be herkes rūziyeş ķıśmet 
Çe san ġāfil şeved Rāġıb kesī ez sırr-ı in ĥikmet 
Dehān-ı āsiyā in ĥarf-i gūyed bī zabān Şevket 
Çerā bāyed be-fikr-i rızk-ı būden tādehen bāşed 
 

Tahmis/6 bend  .---/.---/.---/.--- Tahmis: 
Rāgıb 
Gazel: 
Şevket 
Farsça 
yazılmıştır 

9b Rāġıb 
 

Neħvāhem sūzişı bī-nāle çün pervāne cānem- rā 
Be-fermā rūşenī ez-śıyt-ı şöhret dūd-mānem-rā 
Çü gül žāhir şeved bürhān-ı ķāŧǾī tā beyānem-ra  
Emr-ī reng-i teǾŝīr-i keramet kün fiġānem-rā 
Zi-mevc-i eşk-i bülbül āb-ı dih tīġ-ı zebānem-ra 
 

Zi-peyvend-i Ǿalāyıķ tā güsistem rişte-ǿi ülfet 
Dıraħt-ı himmetem çün serv-geşt āzāde-ǿi külfet 
Zi-şād-āb-ı fürū-bestem çü Rāġıb dīde-ǿi rağbet 
Nihālem ħūrde-āb ez cūy-ı ŧabǾ-ı ħūd Şevket 
Bahārı mi ceked ger-efşeri berk-i ħazānem-rā 
 

Tahmis/5 bend  .---/.---/.---/.--- Tahmis: 
Rāgıb 
Gazel: 
Şevket 
Farsça 
yazılmıştır 

10a Rāġıb 
 

Fitne-ǿi her cāki gel kervāz-ı bahār-ı çeşm-i tüst 
Ger ħaled ħārī be dil ez-ħārħār-ı çeşm-i tüst 

Her kücā şūrī büved ezŧurfe kār-ı çeşm-i tüst 
Girye-ǿi mestane-ǿi men ez-ħumār-ı çeşm-i tüst 
Āh-ı menez-sürmeǿi dünbāle-vār-ı çeşm-i tüst 
 

Her kücā bāşed hemīdārū be-derdet iştihar 
Dūr eger nezdīķ ez-ĥüsn-i to bāşed māyedār 

Nīst Rāġıb hergiz ez śahbā-yı  şevķet hūşyār 
Gerçi hest ez-dūr gerdan Saǿib bī-Ǿayār 
Mesttī-ǿi dünbāle vāreş ez-ħummār-ı çeşm-i tüst 
 

Tahmis/7 bend  -.--/-.--/-.--/-.- Tahmis: 
Rāgıb 

Gazel: 
SaǾib 
Farsça 
yazılmıştır 
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10b Rāġıb Ne kūtāhī-i himmetden ne noķśān-ı hünerdendir 

Ne bī-mihrī-i ŧāliǾden ne baħt-ı bed-güherdendir 
Ne Ǿulvīden ne süflīden ne efrād-ı beşerdendir 
Ne sendedir ne bendedir ne çarħ-ı kīne-
verendedir 
Bu derd-i ser ħumār-ı neşve-i cām-ı ķaderdendir 

 

Bülend olmaķdadır Rāġıb hemīşe himmet-i 

ŧabǾuñ 
Daħī bālāsı mümkindir olursa raġbet-i ŧabǾuñ 
Müsellemdūr egerçi ehl-i ŧabǾa diķķat-i ŧabǾuñ 
Bu ŧaǾbīrāt vüsǾunda değidir ķuvvet-i ŧabǾun 
Bu feyz-i maǾnevī Nābīǿye mecra-yı diğerdendir 

Tahmis/5 bend  .---/.---/.---/.--- Tahmis: 

Rāġıb 
Gazel: Nābī 

10b Rāġıb Sermāye-i saǿādet çarħ-ı aħterimdedür 

Perr-i hümā-yı devleti tāc-ı serimdedür 
Āŝār-ı feyż-i hikmet-i Ĥaķ peykerimdedir 
Mevc-i murād bade-i cān perverimdedür 
Ĥarf-i neşāŧ zīr-i leb-i sāġaramdadır  

Dil-cū yeter hevāsı śafā-ħīz-i ħāki pāk 

Her naħl-bār-ı neşvede mānend-i şāħ-ı ŧāķ 
Rāġıb ider ħayāli girībān-ı śabrı çāk 
Nābī ider şükūfeleri dehr Ǿıŧır-nāk 
Bāġ-ı behişt ħāŧır-ı nāzik-terimdedir 

 

Tahmis/5 bend  --./-.-./.--./-.- Tahmis: 

Rāġıb 
Gazel: Nābī 

11b Rāġıb Ne ķadar olsa edeb perde-keş-i rāz bana 
Serħī-i eşkim olur āh ile ġammāz bana 

 

Ben o meh-rū ile Rāġıb işimi śāġ itdüm 
İmtinān iylemesun çarħ-ı çep-endāz bana  

Gazel/7 beyit  ..--/..--/..--/--  

11b Rāġıb Seyr-i çeşmi ħarmen-i sāmān u ŝervetdür baña 
Teng-desti vüsǾat-ı pehnā-yı devletdir baña 

 

Çekmişim mest-i mey-i mahbūbdan Rāġıb ayāġ 
Dest-şūy-ı raġbetim eşk-i nedāmetdir baña 

 

Gazel/10 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Kafiye 
örgüsü aa 
aa aa ilk üç 
beyit 

12b Rāġıb Sāġar-ı telħ-ābe-i ġam-nūşıdır meşreb bana 
Vādi-i nā-kāmidir muħtār olan meźheb bana 

 

Rāġıb u ŧālib de olsam ĥırś u ħvāhiş eylemem 
Çün değil hergiz ĥuśūl-ı maŧlabım maŧlab bana 

 

Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

12a Rāġıb Cevher-i tīġ u teġāfül pīc ū tāb olmuş saña 
ǾAks-i ħūn-ı Ǿāşıķān reng-i ĥicāb olmuş saña 

 

Āb u tābuñ dem-be-dem içdikce efzūn eyledüñ 
Ħūn-ı Rāġıb gūyiyā śahbā-yı nāb olmuş saña 

 

Gazel /6 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

12a Rāġıb ǾAceb pākīze-tīnet pür śafādır meşreb-i mīnā 
Meger rūĥ-ı mücessemden dökülmüş ķālıb-ı 
mīnā 

 

İfāża eyledikce kendüye pür-feyż olur Rāġıb 
Degildir sāġara boş ser-fürūdan maŧlab-ı mīnā 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

12b Rāġıb Ħurūş-ı dāġ ile sīnem bahārdır gūyā 
Felek bu kevkebeme dāġdārdır gūyā 

 

Hezār dekk ile aldım dimiş o gül-ruħsār 
Dil-ī şikeste-i Rāġıb şikârdır gūyā 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

12b Rāġıb TevāżuǾdur dem-i rīzişde çün kim meşreb-i 

mīnā 
Degil ħāli saǾādetden anıñçün kevkeb-i mīnā 

 

Śafā-yı cevher-i śahbāya mirǿāt-ı mücellādır 

ǾĀcebdür rūĥ perverlikde Rāġıb ķālıb-ı mīnā 
 

 

Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  
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12b Rāġıb Beçendin ārzūhā dīdeem vaśleş be-ħvāb ammā 

Gül-i ümmīd-i ħod sīrāb kerdem ez-serāb ammā 
 

Kesī ez-Rūmiyān hergis meħvāhed dād mīdānem 

Zi-nev-res-cū cevāb-ı in ġazel Rāġıb cevāb ammā 
 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.--- Farsça 

yazılmıştır 

13a Rāġıb 
 

Mīkoned deryā-yı ħūn āħir ser-i kūy-ı to-rā 
Āb şod ħün-ı ecel şemşīr-i ebrū-yı to-rā 

 

Tā-be mahşer Ǿaŧse ħīzed ez-dimāġ-ı münkirin 
Mībered Rāġıb be-ķabr-i ħvīş eger būy-ı to-rā 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Farsça 
yazılmıştır 

13a Rāġıb Ġazāl-i mihrden hem-kāsesin pür-şīr ider 
mehtāb 
Meh-i nevle yine vażǾ-ı kec-i şemşīr ider 

mehtāb 
 

Beyāża çekdi Rāġıb nüsħa-i müsvedde-i leyli 
Mezāyā vü nükātın śubĥa dek taķrīr ider mehtāb 

 

Gazel /6 beyit  .---/.---/.---/.---  

13b Rāġıb Ĥalķa-i zehā da olsa nǿola śahbā ġarīb 
Bezm-i iǾmāda olur şemǾ-i żiyā-baħşā ġarīb 

 

Rāġıbā dil eglenür fikr-i ħayāli yār ile  
ǾĀşıķ-ı ġam-dīde olmaz ķalsa da tenha ġarīb 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

13b Rāġıb ǾAceb muvāfıķ-ı meşreb śafā-yı Ǿālem-i āb 
Nümūne hāk-i vaŧandan heva-yı Ǿālem-i āb 

 

Oķunsa śu gibi Rāġıb meźāķ-ı cāna virür 
Bu ābdār-ı ħayālim ġınā-yı Ǿālem-i āb 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

13b Rāġıb Getürse tābiş-i ruħsār-ı yāre tāb-ı kitāb 
Olurdu śafĥa-i taķvīm āfitāb-ı kitāb 

 

Felekde ravża-i aĥbāb ider idim Rāġıb 
Dimāġım olsa eger itsem intiħāb-ı kitāb 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

14a Rāġıb Elinden çekdigim sāķī-i dehrin nūş ü semdir hep 
Benim śahbā diyü nūş itdigim zehr-āb-ı ġamdır 
hep 

 

Beni hem-şuǾle-i āvāz-ı bülbül eyleyen Rāġıb 
Sükūt-ı cān-güdāz-ı nāz ile ol ġonce-femdir hep 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

14a Rāġıb 

 

Cüz nigāh-ı ħuşki ezlaǾleş ne şöd mā-ra naśīb 

Ter dimāġı mīneşöd hergiz ez-in śahbā nasīb 
 

Ĥalķa der-gūş-ı icabet mīkeşed Rāġıb humuşin 

Her ki-rā Rāġıb şeved şeb zindedārīhā naŝīb 
 

Gazel /9 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Farsça 

yazılmıştır 

14b Rāġıb Himāye maġz olurken üstüħvāndan vāye-i 
devlet 
ǾAcebdür kim ser-i bī-maġza düşmek saye-i 
devet 

 

Śalındırmaz direfş-i Gāvyānī ferr ü cünbişle 
Olursa zīb-i dūş-ı baħt Rāġıb rāye-i devlet 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

14b Rāġıb Revnaķ-ı rūyın idüp ĥaŧŧ-ı siyeh-fām şikest 
Leşker-i ħāveri itdi sipeh-i şām-şikest 

 

Rengler itdi o meh-rū bana Rāġıb diyemem 
Eylesün reng-i ruħun gerdiş-i eyyām şikest 

 

Gazel /7 beyit  -.--/..--/..--/..-  
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14b Rāġıb Rıŧl-ı merd-efkenle ol mey-pāreyi mestāne at 

Tāc-ı ser-şār-ı neşāŧı ķubbe-i keyvāne at 
 

At koparsun yekke-tāzān-ı süħan tanzīr içün 

Bir zemīn ŧarħ eyle Rāġıb bir ġazel meydāne at       
 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

15a Rāġıb Seni āġūşa çeken hāle-veş ey meh-i ŧalǾat 
Felegüñ yaķdı dil-i saħtına dāġ-ı ĥasret 

 

Ġālibā yār ile bāline bürūdet girmemiş 
Rāġıbā yoķ gibi evvelki olan germiyyet 

 

Gazel /9 beyit  ..--/..--/..--/..-  

15a Rāġıb Nedir ey göñül bu ĥayret neden āh ü vaha ruħśat 
Meger eylemiş bir āfet seni vaķf-ı derd ü ħasret 

 

Ne ħayāl-i Sā’ib ister ne kemāl-i Ŧālib ister 
Buña ŧabǾ-ı Rāġıb ister vire böyle ĥüsn-zīnet 

 

Gazel /9 beyit  ..-.-/.--/..-.-/.--  

15b Rāġıb İbrām olamaz viśāle bāǾiŝ 
TaśdīǾuñ olur melāle baǾiŝ 

 

Dillerde o zülf dāsitāndır 
Rāġıb mı bu ķil ü ķāle bāǾiŝ 

 

Gazel /8 beyit  --./.-.-/.--  

15b Rāġıb Metā-ı ĥüsnüne virmiş o kāfir öyle revāc 
Alınsa daħme-i Ķārūn olurdı bāc u ħarāc  

Deger mi girye vü sūz u güdāzına Rāġıb 
Ser-i şemǾde fürūzān olan şu zerrīn tāc 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

15b Rāġıb Miŝāl-i lāle dāġ-ı āteşīn aç  
Derūna zaħm-ı tāze dil-nişān aç 

 

Edā-yı dil-keş-i ħāmeñle Rāġıb 
Açarsañ böyle bir rengīn zemīn aç 

 

Gazel /6 beyit  .---/.---/.--  

16a Rāġıb Olsa bāzū-yı taĥammül pençe-tāb-ı merd-i derd 
Ben idim Ǿālemde şimdi Rüstem-i nāverd-i derd 

 

Nāsiħ-i ķānūn-ı Rāġıb hānümān-sūz-ı şikā 
Bir ġazel ŧarħ eyledim her harfidir bir ferd-i derd 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

16b Rāġıb Destine sāzını aldıķca o reşk-i nāhīd 
Dest-ber-dāǿiredir bezm-ı felekde ħūrşīd 

 

Saña itdikleri bu cevr ü eźāyı Rāġıb 
Ola bir gün ide bed-hvāhıña da çarħ-ı Ǿanīd 

 

Gazel /7 beyit  -.--/..--/..--/--  

16b Rāġıb Düşer her dām-ı giysūya dil-i bī-tābdan feryād 
Sipend-āsā ider her rū-yı āteş-tābdan feryād 

 

Dil-i mecrūĥa zaħm-ı tāzedir her tesliyet Rāġıb 
Tesellī-i şemātet gūne-i aĥbābdan feryād 

 

Gazel /6 beyit  .---/.---/.---/.---  

17a Rāġıb Zülf ü ħāl-i yāre baķ ruħsārın itmiş tāb-dār 
Ķurś-ı mehde görmedüñse aħter-i dünbāle-dār 

 

Sū-be-sū sevķ eyleyen hep sāǿiķ-ı taķdīrdir 
Kimsenüñ destinde yoķ Rāġıb zimām-ı iħtiyār 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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17a Rāġıb Çün maħberemiñ neşǾesi cām-ı meye benzer 

Baķ sūziş-i taĥrīr ile ħāmem neye benzer 
 

Rāġıb ne disün müjde-i vaśluñ ider işrāb 

Sebz-i ħaŧŧuña Ĥıżr-ı ħuceste peye beñzer 
 

Gazel /5 beyit  --./.--./.--./.--  

17a Rāġıb Ne dem işrāb-ı nūş-ā-nūş ider ol āteşīn lebler 
Olur mānend-i mīnā pür-śafā ervāĥ u ķālıblar 

 

Teħālüf ber-ŧarafdır meźheb-i rindi vü taķvāde 
Tevāfuķ itse Rāġıb bezm-i yek-rengīde meşrebler 

 

Gazel /9 beyit  .---/.---/.---/.---  

17b Rāġıb Leb-i cān-baħşi gibi ħasteye bir em mi olur 
Ten-i kāfūn gibi dāġına merhem mi olur 

 

Ħāmedir Rāġıb olan fātiĥ-i iķlīm-i süħan 
Līk her dest-i heves-kāre müsellem mi olur 

 

Gazel /7 beyit    ..--/..--/..--/..-  

17b Rāġıb Egerçi fitnede ol sīm-i saǾīdüñ eli var 
Belinde ħançer-i ser-tīzinüñ de medħali var 

 

Nažīre dānişe olmaz bu fikr ile Rāġıb 
Miyān-ı yār gibi nükte-i muħayyeli var 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

18a Rāġıb Bedr-i münīr rūyuña rūşen-miŝāl olur 
Evśāf-ı ebrūvānuña maŧaǾ hilāl olur 

 

Śūret virürken āyine güftār-ı ŧūŧīye 
Rāġıb niçün görünce o ruħsārı lāl olur 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

18a Rāġıb Pīc ü tāb-ı sīneden efkār kendün gösterir 
Cevher-i āyīneden jengār kendün gösterir 

 

Şöyledir Rāġıb mücāzāt-ı Ǿamel kim fiǿl-meŝel 
Śorsalar maǾźūrunı ġaddār kendün gösterir 

 

Gazel /8 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

18a Rāġıb Dil-ħastelerüñ bilmedi śıĥĥat neye derler 
Dārū-yı ifāķatle Ǿināyet neye derler 

 

Śūretde eger Rāġıb’ız ammā ki cihāne 
Fehm eylemedik maǾnī-i raġbet neye derler  

Gazel /7 beyit  --./.--./.--./.--  

18b Rāġıb Āzādegān-ı ķayd-ı emel ser-firāz olur 
Nāz eylesün sipihre o kim bī-niyāz olur 

 

Rāġıb semend-i nefs-i ĥarūnın zebūn iden 
Bu Ǿarśada şehāmet ile yekke-tāz olur 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

18b Rāġıb Revnaķı sāġaruñ şarāb iledür 
Felegüñ ĥüsni afitāb iledür 

 

Çünki yoķdur enīs-i ĥücre-i ġam 
Rāġıbā śoĥbetim kitāb iledür 

 

Gazel /9 beyit  ..--/.-.-/..-  

19a Rāġıb Siyāh-pūşī-i mātem ki Ħüsrevāne düşer 
Sevād-ı sāye-i ħatdır ruħ-i bütāne düşer 

 

Egerçi baħşa gerekdür ħayāl-i ŧabǾ-ı selīm 
Ĥased ki Rāġıbā hep fikri Saǿibāne düşer 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  
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19a Rāġıb Şu dāġlarla ki dil lāle-zār-ı ħasretdir 

Ħazāne teşne hemīşe bahār-ı ĥasretdir 
 

Śaķın ki dāmen-i İbrāmī çāk ider Rāġıb 

Sevād-ı geşt-i emel ĥār-zār-ı ĥasretdir 
 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

19a Rāġıb Fitneler mevķūf iden cünbiş-i ebrūsıdır 
Siĥr-i Bābil gehine fen ġamze-i cādūsıdır 

 

Ol büti Rāġıb dem-ā-dem nāleler iġżab ider 
Ġonceyi ħāmūş iden hep bülbülün pür-gūsıdır 
 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

19b Rāġıb O dil ki sırr-ı ķader meclisinde mahremdir  
Ne ser-girān-ı śafā ne mükedder-i ġamdır 

 

Ger itdi gūş-ı sipihri śadā-yı nā-sāzān 
Anuñ çün ehl-i süħan şimdi Rāġıb ebkemdir 

 

Gazel /9 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

19b Rāġıb Uçurdum murġ-ı hevāyı ĥasretüñle çoķ 
zamānlardır 
Dü çeşm-i ħūn-feşānım şimdi ħālī āşiyānlardır 

 

Tenümde Ǿaşķ-ı ħūbān ile yir yir dāġlar Rāġıb 
Siyeh-dilliklerin işǾār içün ķonmuş nişānlardır 

 

Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  

19b Rāġıb Maĥbūb ārāsa tünd-edāsın arar bulur 
Müşkil-pesend-i Ǿaşķ belāsın arar bulur 

 

Rāġıb olur zamanede kim bir pul eylemez  
Śanma hünerle kim ki bahāsın arar bulur 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

20a Rāġıb Evśāf-ı mey de siĥr-i nigār olmak istiyor 
Cādū-yı ħāme ħāme süvār olmak istiyor 

 

Şevķ-ı ŧavāf-ı kūyuñ ider serleri ķadem 
Rāġıb ĥarīm-i vaśla ġubār olmak istiyor 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

20a Rāġıb Dile mirǾāt-ı emelden nice śūret görinür 
Bilmez ammā ki verāsın veħāmet görinür  

Ne kadar pest ise bünyān-ı ķanāǾat Rāġıb 
Revzeninden yine maǾmūre-i rāĥat görinür 

 

Gazel /7 beyit  ..--/..--/..--/..-  

20b Rāġıb Mesīĥā sūz-ı şevk-ı merg olan cellād ġamzeñdir 
Ĥayātı mevt ile taśvīr iden Behzād ġamzeñdir 

 

Hirāsān olmasun mı Rāġıb-ı işkeste bāl āħir 
Dil-i Cibrīl hem-i remħurde-i śeyyād ġamzeñdir 

 

Gazel /8 beyit  .---/.---/.---/.---  

20b Rāġıb Ħarābātı görenler her biri bir ĥāletin söyler 
Leŧāfet naķl ider rindān ü zāhid ŝıķletin söyler 

 

Perīşān ħāŧırıma nükte-i ser-beste-veş ķaldı 
Ne kimse ĥikmetin anlar ne Rāġıb Ǿilletin söyler 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

20b Rāġıb Esīr-i kāküli dünbāle-i śabāda gezer 
Düşüp bu ķayde dil-i bī-nevā hevāda gezer 

 

O māhın aŧdı oķın baśdı yayın ebrūsı 
ǾAceb ki Rāġıb-ı şeydā daħī orada gezer 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  
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21a Rāġıb Ħum-ı ser-cūş-ı śahbā-yı ħıred žarf-ı 

cünūnumdur 
Ĥikem-āmūz-ı Eflāŧūn Ǿaķl-ı źü-fünūnumdur 

 

Śadır ol cerre-bāz-ı ĥüsni tesħīr itmedir Rāġıb 

Hümā pervaz-ı nāz ālüftekān śayd-ı zebūnumdur 
 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

21a Rāġıb Emelden olduğumuz böyle dūr bizdendir 
Degil felekde reĥāvet ķuśūr bizdendir 

 

Ķuśūrı nefsimize Ǿöźrümüz edebdendir 
Ĥaķīķat anlama Rāġıb fütūr bizdendir 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

21a Rāġıb Kūy-ı fenāya şevk ile pūyān olup gider 
Gūyā gelen bu dehre peşīmān olup gider 

 

Bir tāze dāġ-ı yakmada her āteşīn-i ġaddār 
Rāġıb ķażā-yı sīne gülistān olup gider 

 

Gazel /8 beyit  --./-.-./.--./-.-  

21b Rāġıb Virdi bezm-i şevķe peyġām-ı ķudūmüñ cūşlar 
Oldı güller gibi lebrīz-i tebessüm gūşlar 
 

Ħāŧır-ı aĥbābdan Rāġıb ferāmūş oldı hep 
Bezm-i ünsā üns-i ülfet zevķ-ı nūş-ā-nūşlar 
 

 

Gazel /8 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

21b Rāġıb Śanma menşūr-ı ħıred bā-Ǿiffet ü taķvā yürür 
Bezm-i Cemdir bunda ĥükm-i cām-ı ġam-fersā 
yürür 
 

Ŧutdi şarķ u ġarbı ser-tā-pā śadā-yı ŧalǾati 
Medħine ol meh-rüşeñ Rāġıb değil dünyā yürür 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

21b Rāġıb Kim ki mānend sipihr ol mehi āġūşa çeker 
Kīne-i çarħ-ı sitem-gīşi ferāmūşa çeker 

 

Bezm-i mEYDAN yudı el çekdi ayāġın ammā 
ŦabǾ-ı Rāġıb duramaz ol leb-i mey-nūşa çeker 

 

Gazel /6 beyit  -.--/..--/..--/..-  

22a Rāġıb O ŧūŧīyā ki cilā-baħş-ı çeşm-i devletdür 
Ġubār-ı dergeh-i erbāb-ı feyż ü himmetdür 

 

İden edā-yı ħaŧŧ-ı dil-keşe bizi Rāġıb 
Esīr ü şīfte hep şive-i kitābetdür 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

22a Rāġıb Ħūb-rūyān śūret-i āyīnden ħod-bīn olur 
Ĥaķ budur kim büt-perestī dīn-i bed-āyīn olur 

 

ŦabǾ-ı Rāġıb ābyārī-i lebüñ sīr-ābıdır 
Miyve-i şiǾr-i terim ħām olsa da şīrīn olur 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

22a Rāġıb Erbābı ile sūz u güdāza alışıķdır 
El şemǾi ķula tekyede bir eski ışıķdır 

 

Ya medhüñi ya źemmüñi Rāġıb ider işdāb 
Mānend-i ķalem dost lisānı iki şıķdır 

 

Gazel /5 beyit  --./.--./.--./.--  

22b Rāġıb Şikest-i ŧāķat-ı dil rāĥata bāl ü per olmuşdur 
Ża Ǿīfī tünd resti baħş-ı śayd-ı lāġar olmuştur 

 

Teķālib üzredir Rāġıb medārı bezm-i gerdūnuñ 
Nice Cem tāc-ı varūnī bu bezme sāġar olmuşdur 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  
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22b Rāġıb Egerçi sāde ruħān Ǿaķd-i vaśla peklik ider 

Ħaŧ-ı Āvrānīde ammā ķatı tüleklik ider 
 

Faķaŧ şikâyet-i Ǿaşķı ben eylemem Rāġıb 

Bu müddeǾāde dil ü dīde müştereklik ider 
 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

22b Rāġıb Añılsun kūy-ı nā-şādī ki dil-şād olduğum yirdir 
Sipihrüñ imtinānında ser-āzād olduğum yirdir 

 

İder āzāde Rāġıb ķayd-ı külfetde giriftārın 
Bu āsāyīş esīr-i dām-ı śayyād olduğu yirdir 

 

Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  

23a Rāġıb Ŧıfldır gitdikçe ol meh-rū gelür āfetlenür 
Gün-be-gün artar fürūġ-ı ĥüsni māhiyetlenür 

 

Rāġıb olsun ilŧifāt itsün de bir Ǿālī himem 
ŞiǾr-i pākim gör nice ŧaleblenür şevketlenür 
 

Gazel /6 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

23a Rāġıb Dü çeşm-i terüñe ruħuñ āteş ile āb döker 
O şīşedir ki ġamuñ bezmine gül-āb döker 

 

ǾAceb mi sebze-i ħaŧŧ girye-ħīz ise Rāġıb 
Bahār mevsimidir ķaŧreler seĥāb döker 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

23a Rāġıb Nāvek-endāz-ı ķażāya nigehi tīr virür 
SāǾid-i fitneye ebrūları şemşīr virür 

 

Ne Ǿaceb bi-mezedir bāġ-ı ümidim Rāġıb 
Müŝmir olsa şeceri miyve-i taśvīr virür 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

23b Rāġıb Zaħm-ı Hadeng-i ġamzesi cān ü ciġerdir 
Göz degmesün efendi meded gizli yerdedir 

 

Ĥall itdi ĥaŧŧ-ı bend-i girih-gīr-i kāküli 
Rāġıb ise henüz o sevdā o serdedir 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

23b Rāġıb Āb-ı bī-neşve ile şuǾle-i āteş baśılur 
Tāb-ı meyle ne ķadar āfet-i ser-keş baśılur 

 

Şeşper-i ŧabǾile açdım bu zemīni Rāġıb 
Ķālıb-ı dil-keşe ancaķ bu edā şeş baśılur 

 

Gazel /6 beyit  -.--/..--/..--/..-  

23b Rāġıb Śanma kim dāǾire-i şeyħi kerāmetle döner 
Ehl-i cūd eylediği feyż-i semāĥatle döner 

 

Dürd ü śāfī ne ise Rāġıbā hep yeksāndır 
Bendelikden anı žann itme küdūretle döner 

 

Gazel /5 beyit  -.--/..--/..--/..-  

24a Rāġıb Neşve-i śahbā-yı ĥikmet cām-ı endīşemdedir 
Cilve-i şüħ-ı perī-zād-ı süħan şīşemdedir 

 

Pür-güherdir genc-i dil Rāġıb eger kim-tehī 
Māye-i cūd u ġınā ŧabǾ-ı kerem-pīşemdedir 

 

Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

24a Rāġıb Haķīķat ehline tevfīk reh-nümā yetişür 
Bu yolda salike Ĥıżr istemez Ħudā yetişür 

 

Olur dü ĥarfle işrāb-ı müddeǾā kābil 
Kelāmı dūr u dırāz itme Rāġıba yetişür 

 

Gazel /7 beyit     .-.-/..--/.-.-/..-  
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24a Rāġıb Cihānı ġamze vü müjgân-ı ħūnħārı çalar çarpar 

Dem-i tīġ ü perī-veş her dil-i zārı [çalar çarpar] 
 

Olur rūdır ķafā-yı dest-rev çün olmasın Rāġıb 

Ki yoħsa o perī ey Raĥmī aġyārı çalar [çarpar] 
 

Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  

24b Rāġıb Bezm-i ŧaraba cām-ı mey neşve-fezāyız 
Dest-i edebe sübĥa-ı eźkār-ı Ħüdāyız 

 

Dem-sāz-ı śabā oldı Rühāvī bize Rāġıb 
Dil-beste-i zencīr-i ser-i zülf-i Rühāyız 

 

Gazel /8 beyit  --./.--./.--./.--  

24b Rāġıb Merāme olmadı rehberde cüst-cūlarımız 
Dökildi yirlere bī-ħūde āb-rūlarımız 

 

Bezm-i rüfūya sezā ħırķamız mı var Rāġıb 
Şikāf-ı gayb-ı aĥibbādedir rüfūlarımız 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

24b Rāġıb Fikr-i zülfün ile bir dil ki perīşān olmaz 
Ser-ber-āverde-i ser-riştei sāmān olmaz 

 

Rāġıbā debdebe vü ĥaşmet olandır nādim 
Sālik-i rāh-ı ķanāǾatde peşīmān olmaz 

 

Gazel /7 beyit  -.--/..--/..--/..-  

25a Rāġıb Biz cihānuñ ħiyel-i naķşına meftūn degiliz 
Bilürüz ĥāśılı zeni bahtūn degiliz 

 

NeşǾemizden ne Ǿaceb bī-ħaber olsa enām 
Rāġıbā biz elüñ anladıgı maǾcūn degiliz 

 

Gazel /5 beyit  ..--/..--/..--/..-  

25a Rāġıb Mey-keşān-ı bezm-i Ǿaşķuñ cām-ı billūr istemez 

Serverān-ı kişver-i ġam tāc-ı faġfūr istemez 

 

SāǾid-i baħtunda Rāġıb var ise nīrū-yı fer  
Nice tāb-ı düşmen olmak ķuvvet ü źūr istemez 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

25a Rāġıb Bīmār-ı ĥayret-i nigehi śıĥĥāt istemez 
Ŧārāc-ı tār-ı kāküli cemǾiyyet istemez 

 

Biǿl- iktiżā iderse de ebnā-yı dehrden 
Rāġıb ümmīd-i himmet eger himmet istemez 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

25b Rāġıb Ĥarf-i niyāz ehl-i muĥabbet ses istemez  
Rāz-ı derūn-ı Ǿāşıķa mahrem kes istemez 

 

Tāb-āver olmuyor o perī-çehre Rāġıbā 
Bundan ziyāde sūzişi besdir bes istemez 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

25b Rāġıb Sebük-sāmān-ı taķlīde ĥakīķat çille-pūş olmaz 
Hevādan mevce-i taśvīr deryāda ħurūş olmaz 

 

Zamān olmaz müsāǾid ya mekân ya sāķī-i devrān 
Bu Ǿişret-gehde dil-ħvāh üzre Rāġıb Ǿıyş u nūş 
olmaz 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

25b Rāġıb Lisān-ı ĥāl gibi nuŧķ-ı ħoş-edā olmaz 
Ĥuśūl-ı kām-ı dile böyle bir recā olmaz 

 

O nev-nihālden itme ümmīd-i miyve-i kām 
Bu ħām dāǾiyeye düşme Rāġıbā olmaz 

 

Gazel /6 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  
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26a Rāġıb Muĥarrik dil olur dil-rübā muĥtācız 

Zamān-ı żaǾf-ı ķuvādır Ǿaśāye muħtācız 
 

Yoluñda ol büt-i şūrīdenüñ yine Rāġıb 

MeŧāǾ-ı zühd ü riyāyı fedāye muhtacız 
 

Gazel /9 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

26a Rāġıb Hezār-aĥbāb olan ehl-i televvünden vefā gelmez 
Bu gülşenden meşām-ı şevķa būy-ı āşinā 
gelmez 

 

Tekellüf itme Rāġıb imtiĥān-ı ehl-i daǾvāde 
Mihekk-i iǾtināye ķalb-i erbāb-ı riyā gelmez 

 

Gazel /8 beyit  .---/.---/.---/.---  

26a Rāġıb Maŧlabuñ źüll ile mahlūķa müdārā virmez 
Viren Allāhdır ey dil beg pāşā virmez 

 

Yine hüşyārlıġa em-leb-i sāķīden olur 

Ŝaña bu neşveyi Rāġıb mül ü śahbā virmez 
 

Gazel /8 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

26b Rāġıb Peyġām-ı pūç-ı vaśl ile dil-şād olur muyuz 
Kūh-ı ġamz-ı nesīm ile ber-bād olur muyuz 

 

Çıķmaķda celb ü cerre kerāmetlerüñ śoñu 
Rāġıb firīb-i ħurde-i zühhād olur muyuz 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

26b Rāġıb Nigāhım gül-be çeşm-i ĥasret-i dīdārdır sensiz 
Śaf-ı müjgānlarım ħār-ı ser-i dīvārdır sensiz 

 

Nigeh çeşmimde neşter her nefes sīnemde bir 
ħançer 
Muĥaśśal Rāġıbā Ǿömrüm ĥayāt āzārdır sensiz 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

26b Rāġıb Biz ki ŧabǾ-ı pāk ü ķalb-i pür-śafāya mālikiz 
Gūyiyā āyīne-i ālem-nümāya mālikiz 

 

Ser-firāz olsak bu devr içre Ǿaceb mi Rāġıb 
Bir sürāĥī-veş bu gun rengīn-edāya malikiz 

 

Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

27a Rāġıb Mužaffer vaķt-i fırśatda Ǿadūdan intiķām almaz 
Mürüvvet-mend olan nā-kāmī-i düşmenle kām 
almaz 

 

Dil-i pür-ħūnını hem sāġar u hem mey bilüb 
Rāġıb 
Ħudāyī mest olan mānend-i lāle deste cām almaz 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

27a Rāġıb Gül-i raǾnāsı bezmüñ sāġar-ı śahbā yirin ŧutmaz 
Her āteş tāb-ı mihr-i tārūm-ı vālā yirin ŧutmaz 

 

Miŝāl-ı ħaşv mıśraǾ feyżi yoķdur her teng žarfın 
Ŧutar yir geçse śadra Rāġıbuñ ammā yirin tutmaz 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

27a Rāġıb Olmuş sirişte māye-i ġamla ħamīrimiz 
Perverde-i tennūr-ı elemdir feŧīrimiz 

 

Rāġıb śuver-nüvīs-i ķıyāmet-ķadān olup 
Āvāz-ı śūvere ħande-zenāndır ŝafīrimiz 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

27b Rāġıb Kānūn-ı Ǿaşķa uymaz edebdir yasāġımız 
Bīrūn-ı perde nāleye yoķdur mesāġımız 

 

Degmez ħumār-ı neşve-i pādır rikāb-ı cāh 
Rāġıb çekildi bezm-i hevādan ayāġımız 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  
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27b Rāġıb Ne ķaśr-ı dil-keş ne śaĥn-ı bāġ ararız 

Şu tengnāde hemān kūşe-i ferāġ ararız 
 

Vüfūr-ı himmet ile Ĥıżr-ı gümrehān olalım 

Niçün bu vādī-i ĥayretde biz sürāġ ararız 
 

Gazel /6 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

27b Rāġıb Kimse cemǾiyyet esbāb-ı ser-ā-ser bulamaz 
Cām-ı billūr bulursa mey-i aĥmer bulamaz 
 

Sen bulursun yine Rāġıb gibi şeydā amma 
O senūn gibi cefā-pīşe sitem-ger bulamaz 

 

Gazel /7 beyit  -.--/..--/..--/..-  

28a Rāġıb Olmadıķça tā güsiste rişte-i medd-i nefes 
Gevher-i maķśūduna ġavvāś olur mı dest-res 

 

Cām-ı ser-şār-ı hevānuñ ħoşdur ammā neşvesi 
Derd-i serdir çün ħumārı Rāġıbā etme heves 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

28b Rāġıb Esīr-i renc ü Ǿanā ehl-i cāh u devlet imiş 
O ķadar devleti kim bilmedik ķanāǾat imiş 

 

Śafā-yı ŧabǾ-ı baśīrīden anladım Rāġıb 
Cihāne kem-nažarı mūcib-i baśīret imiş 

 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

28b Rāġıb Ħadeng-i ŧaǾn-ı aġyār ile śānma derd-i ser 
çekmiş 
Göñül suħte-i eyyām āşinādır çilleler çekmiş 

 

Felekde hāle gördüm ķurś-ı mehden dāġ-ber 
dildir 
O şeb var ise Rāġıb sineye bir sīm-ber çekmiş 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

28b Rāġıb Yatur medhūş ol āfet tāb-ı müjgānuñ şarāb 
almış 

Gözünde ķalmamış sāmān-ı fitne düzd-i ħvāb 
[almış] 

 

Ķumāş-ı rūy-ı dest-i vaśluña ħvāhān iden Rāġıb 
Varup çīn-i cebinūñden meŧāǾ-ı pīc ü tāb almış 

 

Gazel /8 beyit  .---/.---/.---/.---  

29a Rāġıb İdüp pīçīde zülfüñ ħāl-i Ǿanber-fāme uydurmuş 
Sevād-ı mülk-i ĥüsnün māh-dīm-i şāma 
uydurmuş 

 

ǾAceb mi peyrev-i ebnā-yı dehr olmuş ise Rāġıb 
O da vādī vü reftārın baķup eyyāme uydurmuş 

 

Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  

29a Rāġıb Dāġ-ı Ǿaşķuñ sīne-i āzāde bī-pābāne baś 

Sikke-i sulŧān-ı ĥüsnüñdür meded şāhāne baś 
 

Çıķmasun nāmuñ felekde rāġıb ol meh-rū ile  

Müħr-i mihri dil-güdāzı nāme-i ketmāne baś 
 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

29b Rāġıb Dest-şūy-ı Ǿaşk olup meyħāneden çekdim ayāġ 
Eyledim būs-ı leb-i sāķī vü dilberden ferāġ 

 

Bende yoķ benden ħaber kim cüst-cū eyler beni 
Vādī-i ĥayretde Rāġıb şöyle oldum güm-sürāġ 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

29b Rāġıb Mest olup itmiş giribānın küşāde tā-be-nāf 
Vaķtidir ol māh ile isterseñ olmak sīne-śāf 

 

Ħulf-ı vaǾd eylerse eyler bī-vefāsından žuhūr 
Yoħsa olmaz nezr-i naķd-i cāne Rāġıbdan ħilāf 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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30a Rāġıb Bir eŝer eyle ki olsun böyle dāǾir nāmuñ 

Var mı şübheñ eŝer-i Cem idiginde cāmuñ 
 

Sīrete eyle nažar śūrete baķma Rāġıb 

Düşme dām-ı ġalaŧ-endāzına her endāmuñ 
 

Gazel /7 beyit  -.--/..--/..--/--  

30a Rāġıb Devr-i felekde rāĥat u ārāmı görmedik 
Bir vefķ-ı kām-kerdiş-i eyyāmı görmedik 

 

Rāġıb Ǿaceb mi ĥasret ile bī-ķarār iseñ 
Ħayli zamān o şūħ-ı dil- ārāmı görmedik 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

30a Rāġıb Nüh-perde-i felekde kem āvāź işitmedik 
Ammā ki maĥremüz diyecek rāz işitmedik 

 

Ney-pāre-i yerā-yı Rāġıb ola meger 
Bir şūħ-naġme-i zemzeme-perdāz işitmedik  

Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

30a Rāġıb Cihān-ārāyişinden dest-şūy ol rāĥat istersen 
ĶanāǾat dāmenin elden bırakma niǾmet isterseñ  

Seni pā-māl ider vażǾ-ı girānı her sebük-maġzuñ 
Veķārı terke çek Rāġıb çekilmez ŝıķlet istersen 

 

Gazel /6 beyit  .---/.---/.---/.---  

30b Rāġıb Virür śahbā ġınāsın suziş-i mestāne-i Ǿaşķuñ 
Felāŧūn-i Ǿitinādır cünbişi dīvāne-i Ǿaşķuñ 

 

Alur minķār-ı himmet rūz-ı çengāl-i şehāmetle 
Nice Ǿanķāyı Rāġıb cerre-bāzī lāne-i Ǿaşķuñ 

 

Gazel /6 beyit  .---/.---/.---/.---  

30b Rāġıb Ħilāf-ı ŧīnetimdir ŧabǾ-ı aĥbāba keder virmek 
Degildir meşrebim mānend-i śahbā derd-i ser 

virmek 
 

Ħulūś olmaz müǿeddī şimdi Rāġıb vuślat-ı yāre 
Müyesserdir merāmuñ mümkin olsa sīm ü zer 

virmek 
 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

30b Rāġıb Ey çeşm-i girye-ħīz eŝerüñ yoķ mudur senüñ 
Āteş içindeyim ħaberüñ yoķ mudur senüñ 

 

Dāmān-ı vaśla buǾl-hevasān oldı dest-res 
Rāġıb elüñde bir hünerüñ yoķ mudur senüñ 

 

Gazel /7 beyit    --./-.-./.--./-.-  

31a Rāġıb İtdi ten-i nizārımı feryād u nāle nāl 
Ķaldım o rütbe żaǾf ile yoķ irtihāle ĥāl 
 

Rāġıb hezār maǾnī-i rengīn- miŝāle āl 
Her ġamzesinden oldı hedef perr ü bāle bāl 

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

31a Rāġıb Ķābiliyyet istemezler ķadr ü cāhe muķbil ol 
Şeh-süvār-ı tevsen-i baħt ol hünerde rācil ol 
 

Rāġıb olma gūr-dil-veş peyrev-i bī-dest ü pā 

Olma muĥtāc-ı Ǿaśā sen reh-neverd-i kāmil ol 
 

Gazel /6 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

31a Rāġıb Bezm-i meyde olma pür-çīn-i ġażab dem-beste 
gül 
Ħande-rūlıķdır olan bu şīşeye şāyeste gül 
 

ŞāǾir-i rengīn-edāya berk-i sebzimdir yine 
Gülistān-ı ŧabǾ-ı Rāġıbdan bu bir ber-ceste gül 
 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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31b Rāġıb Bārını gerden-i aĥbāba idenler taĥmīl 

Ne ķadar olsa sebük-rūĥ olur elbette ŝakīl 
 

Münkeşif olmadadır żıddı ile çün eşyā 

ŦaǾn-ı aǾdā gibi Rāġıb olamaz źikr-i cemīl 
 

Gazel /7 beyit  -.--/..--/..--/--  

31b Rāġıb Ķudūm-ı şevk ile tevbīħ-i baħt-ı şūm idelüm 
Ayāġ-ı mül ile kesr-i ser-i ġumūm idelüm 

 

Sezā-yı levm ü cezā nefsimiz iken Rāġıb 
Nedir günahı sipihrüñ ki biz şütūm idelüm 

 

Gazel /5 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

31b Rāġıb Neden āyā bu tehevvür ķuluña pādişehim 
Var ise bendeligimdir saña ancak günehim 

 

Ħüsrev-i mülket-i dil-suħtekānım Rāġıb 
ŞemǾ-veş şuǾle-i dāġ-ı ciġerimdir külehim 

 

Gazel /7 beyit  ..--/..--/..--/..-  

32a Rāġıb Şāhid-i şūh-ı ħayālüñ zīb-i āgūş eyledim 
Serv-i ķaddüñ şuǾle-i dāġımla gül-pūş eyledim 

 

Sedd-i rāh-ı cilve-i nezzāredir Rāġıb ĥayā 
Kendi şermimden ruħ-ı dildāre rū-pūş eyledim 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

32a Rāġıb Yāyuñ ey ebrū-yı yār olsa āhen çekerim 
Ķande bir çille-i saħt olsa anı ben çekerim 

 

Ŝıķlet-i vażǾı raķībüñ çekilür mi Rāġıb 
Ħaŧır-ı dost içün zahmet-i düşmen çekerim  

Gazel /7 beyit  -.--/..--/..--/..-  

32a Rāġıb Ħırām-ı ķaddüñe taǾbīr-āşinā bulamam 
Bu nažma servi daħi mıśraǾ-ı resā bulamam 

 

Ķanı ol āfet ile ins ü ülfet-i dīrīn 
Nice oldı şimdi Ǿaceb noldı Rāġıbā bulamam  

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

32b Rāġıb Sırr-ı eżdāde müzāhir idigin bu Ǿālem 
Gösterir naġmedeki mudġam olan heyǿet-i ġam 

 

Hep olur ħvāhiş-i dil eyleme ħām ibrāmı 
Vaķti var Ǿarż-ı merāmuñ daħi Rāġıb epsem 

 

Gazel /13 
beyit 

 -.--/..--/..--/..-  

32b Rāġıb Ħayāl-i zülf-i ħam-ber-hām ki eyler ħāŧırım der-
hem 
Olur her medd-i āhım tūġ-ı şāhī dūd-ı dil perçem 

 

Ĥasūda her münkīr eylesün mi ser-fürū Rāġıb 
Muħammerdir ser-ā-pā ŧīnetimde neşǿe -i Ādem 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

33a Rāġıb Ey ĥüsn-i şuǾle-tābını zīr-i niķāb iden 
Açmazdan Ǿāşıķāni ruħuñdur kebāb iden 

 

Rāġıb müdāheneyle riyādır zemānede 
Dünyāyı śanma cevr ü sitemdir ħarāb iden 

 

Gazel /8 beyit  --./-.-./.--./-.-  

33a Rāġıb Ĥalāvet-yāb olur mı niǾmet-i elvān-ı dünyādan 
Dehen-şūy olmayanlar būs-ı dāmān-ı müdārādan 

 

Raĥīk-ı śafvettüñ tekdir imiş ĥüsn-i mükāfātı 
Anuñçün derd-i serdir çekdigim Rāġıb aĥibbādan 

 

Gazel /11 
beyit 

 .---/.---/.---/.---  
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33b Rāġıb Düşse nola mihr ü mehi çarħun nažarımdan  

Ayırdı beni göz göre nūr-ı baŝarımdan 
 

Rāġıb göremem cāmını Cem sunsa śafāsın 

Çeşminde benim tīredir Ǿālem kederimden 
 

Gazel /7 beyit  --./.--./.--./.--  

33b Rāġıb Her demde ŧariĥ idüp sitem ü nāze bir zemīn 
Mānend-i dāġ açar o perī tāze bir zemīn 

 

Rāġıb bulursa edhem-i ħāmeñ bulur yine 
Bu teng-nāde tāze tek ü tāze bir zemīn 

 

Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

33b Rāġıb Olur çeşm-i sefīdim girye-i ħūn-ābdan rūşen 
Miŝāl-i dīde-i sāġar şarāb-ı nābdan rūşen 

 

Keder virmez ne deñlü tīre-baħt olsam baña 
Rāġıb 
Fürūġ-ı himmetim var mihr-i Ǿālem-tābdan rūşen 

 

Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  

34a Rāġıb Ebrūsı ŧāķına nice itsün yemān yemin 
Miĥrāb-ı tīġa vażǾ idemez her cebān-ı cebīn  

 

Rāġıb şu feyż vaķt ile bir ŧarĥ-i tāzedir 
Ķābil mi böyle ŧarĥ oluna her zamān zemīn 

 

Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

34a Rāġıb Mey-i aşkı ile görüp ehl-i fenā medhūşun 
Zāhid-i ħuşk pesend eylemez oldu hūşun 

 

Sanma pervāz ide taĥrīk-i śafādan Rāġıb 
Gülü ĥıfž itmek içün bülbül açar āgūşun 

 

Gazel /9 beyit  ..--/..--/..--/..-  

34a Rāġıb Pes-i nüh tūy-ı çarħ olmaz dil-āzāran içün 
memen 

Tayanmaz ŧīr-ı āh-ı inkisāre āhenīn cevşen 
 

Yürür keşti-i śahbā ķuvvet-i meh-tāb ile Rāġıb 
Olur bu zevraķa pirāhen-i fānūsdan yelken 

 

Gazel /8 beyit  .---/.---/.---/.---  

34b Rāġıb Ümmīd-ı neşvedir bize hep derd-i ser viren 
Fikr-i śafāda olduġumuzdur keder viren 

 

Şimdi dirīġ naķd-ı sirişkin mi eylesün 
Rāġıb o şuħa merdüm-i çeşminde yer viren  

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

34b Rāġıb Şöyle hem-meşreb ü yek-reng olayım cām ile 
ben 
Döneyim lāle-i sürħa mey-i gül-fām ile ben 

 

Bün-i nerm-ħūsın o bī-raĥmin arar ħūblaruñ 
Rāġıb āşüfte-hevāyım dil-i ħod-gām ile ben 

 

Gazel /5 beyit   --./-.-./.--./-.-  

34b Rāġıb İtmeyen hergis teħāşī āb-ı rūyın pāsdan 
Dāmen-i Ǿarżın nice taŧhīr ider ednāsdan 

 

Şöyle Rāġıb bī-dimāġ itdi beni devr-i sipihr 
Neşvesi ŧursun ħumārın ķaldı dil iĥsāsdan  

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

35a Rāġıb Şöyle germ oldı bu şeb bezm āteş-i seyyāleden  
Farķ olunmaz devr-i sāġar şuǾle-i cevvāleden 

 

Olsa da Rāġıb küşade dāġ-ber dildir yine 
Necm-i baħtım sebz gūyā āb-ı rū-yı lāleden 

 

Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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35a Rāġıb Mest-i cām-ı vuślatuñ hicr ile maħmūr olmasun 

Gördiginden kimseler Ǿālemde mehcūr olmasın 
 

İǾtirāf-ı cürm ile nādāna ħoş-terdir cezā 

Kimse Rāġıb ġadr-i nādān ile maġdūr olmasın 
 

Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

35a Rāġıb Seyr eyle gerd-i lebde ħaŧŧı-ı nev-resīmdesin 
Naķş-itdi faśś-ı laǾline ħātem-i kasīdesin 

 

Gīrāyī-i kemend-i cünūn süst ola meger  
Bilmem ben āhūvānda Rāġıb remīdesin  
 

Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

35a Rāġıb ǾArǾar gibi ol ķāmet-i dil-cūya ne dirsin 
ǾAnber gibi ol kākül-i ħoş-būya ne dirsin 

 

Rāġıb saña ħūban mümeyyiz didiler hep 
Ol iki turunc ile o pehlūya ne dirsin 

 

Gazel /5 beyit  --./.--./.--./.--  

35b Rāġıb Ārzū-yı vuślatuñ gitmez dil-i mehcūrdan 
Dūr olur mı fikr-i śahbā ħāŧır-ı maħmūrdan  

 

Ol ķadar buldum zenn-i dünyāyı Rāġıb bī-vefā 
Çeşm-pūş-ı ārzū oldum behişt ü hūrdan  

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

35b Rāġıb Ser-geştedir mülazımı bāb-ı tevekkülün  
Rabŧ itmedikçe bir yire ĥabl-i tevessülün  

 

Çekdim ħumār-ı neşve-i mevhūmeden daħi 
Rāġıb neşāŧuñ eylemem aślā taħayyülün  
 

Gazel /9 beyit  --./-.-./.--./-.-  

36a Rāġıb Şemīm-ı būy-ı güle tāb yok dimāġımda  
Şarābı vaśl-ı bütān āb olur ayāġımda 

 

Hevā-yı sünbül-i āhım kesel virüb Rāġıb 
Şemīm-i būy-ı güle tāb yok dimāġımda 

 

Gazel /6 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

36a Rāġıb Mübālāt eylemez rindāne-meşreb her ħuśūśunda  
Meger kim bade-i gülfām ile sāġar ħuśūśunda  

Vaĥīd-i nükte-sine Rāġıbā el arķası yirde 
Ħuśūśā bu zemīn-i tāze ŧarĥ u ter ħuśūśunda 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

36a Rāġıb 
 

Ǿİlācı Ǿuķde-i ħāŧırda bul küşādelige  
Tekellüf istemez aślā keder ziyādelige  

 

Bu āb u tāb ile ebkār-ı ŧabǾımuñ Rāġıb 
Sezādır olsa eger iǾtināsı zādelige   
 

Gazel /7 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

36a Rāġıb Rūze-dār-ı şeh-i ħāver idüp ihżāriyye 
Virdi her şehre nüvīd ħaber ižhāriyye 

 

Āferīn ŧabǾına hem-rūzelik ile Raġıb 
Söyledin bir ġazel-i şiǾr-i iftāriyye 

 

Gazel /7 beyit  ..--/..--/..--/..-  

36b Rāġıb Oldı resīde tīġ-ı sitem üstüħvānıma  
Ölsem bu derd ile acımam ŧatlı cānıma 

 

Virmem fütūr ŝabra olursam da teşne leb 
Rāġıb recā-yı vuślatı almam lisanıma  

 

Gazel /6 beyit  --./-.-./.--./-.-  
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36b Rāġıb Ķābil-i Ǿaşķ olsa ammā dil-heves-kār olmasa 

Zūr-ı naşķ-ı zūr-ı maĥv āyīne-kerdār olmasa 
 

Eylemez Rāġıb teǿeddüb kimseyi ħavf ü recā 

DaǾvī-i Manśūr iderdi her kişi dār olmasa 
 

Gazel /7beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

36b Rāġıb Śaķın dest-i ferāġa rişte-i ŧūl-ı emel virme 
Nižām-ı mülk-i istiġnāya ġafletle ħalel virme 

 

Kibār-ı devleti hem-meşreb-i pīr-i muġān buldum 
Ķaśīde dinlemez Rāġıb almazlar ġazel virme 

 

Gazel /6 beyit  .---/.---/.---/.---  

36b Rāġıb Reftār idene vādī-i Ǿaşķ içre yolunca 
Destinde reh-i rast Ǿaśādır yorulunca  

 

Kerrār-ı safı rezm ki Ǿazminde olurlar 
Tevfīk u žafer rehberi śāġınca śolunca 

 

Gazel /7 beyit  --./.--./.--./.-- Mahlas 
sondan 2. 

beyitte 

37a Rāġıb Felek āyīne-i ħūrşīdi aśmış ŧāķ-ı gerdūne  
Düşürmüş Pertev-i Ǿaks-i cemālüñ kūh u 
hāmūne 

 

Çerādan dem urur mı mācerāyı fehm iden Rāġıb 
Edeb māniǾ değil mi iǾtirāż-ı śunǾ-ı bī-çūne  

Gazel /9 beyit  .---/.---/.---/.---  

37a Rāġıb Ķaldı naķş-ı ħātem-i laǾlüñ dil-i ġam-pīşede 
Ġonce-i terdir ķo açılsun derūn-ı şīşede 

 

Ħırķa-pūş-ı ħānķāh-ı bī-niyāzīmdir gönül 
Eylemem Rāġıb müdārā şeyħe de dervīşede 

 

Gazel /6 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

37a Rāġıb Olmadıķca tā nüvişte fehres-i taķdīrde  
Maŧlab-ı maķśad bulunmaz nüsħa-i tedbirde 

 

Aldı meydānı bu vādīde Nedīm-i yekke-tāz  
Olma çoķ reftāre Rāġıb śāĥa-i tanzīre 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

37b Rāġıb Ne şūħ-ı cilvedir Ǿālem kebāb olur bunda  
Hezār gevher-i endīşe āb olur bunda  

 

İderse cürmün girdeyle yār ķaśd-ı Ǿitāb 
Sükūt-ı Rāġıbā faślüǿl-ħiŧāb olur bunda 

 

Gazel /7beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

37b Rāġıb MüsāǾiddir siyeh-kārī-i çeşm-i fitne perdāze 
Ĥaźer nā-sāz-kārī töhmetinden baħt-ı nā-sāze 

 

Nezāketle dehān-ı yārdan gūş eyledim evvel 
Bu şiǾr-i terǾaceb mi olsa Rāġıb tāzeden tāze 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

37b Rāġıb VaǾde-i vaśl-ı dürūġı o mehüñ gūşumda 
Ķaldı ħameyāze-i ĥasret gibi āġūşumda  

 

Didi ol şūħ dil-i sāġare ber-dāġ olsun 
Eŝer-i būse-i Rāġıb leb-i mey-nūşumda 

 

Gazel /7 beyit  -.--/..--/..--/..-  

38a Rāġıb Ġurāb esbāb-ı zīverden degilken ŧarĥ-ı gülşende 
ǾAceb ħāl-i siyeh düşmüş Ǿizār-ı yāre zīb-ende 

 

Ben itmem iddiǾā ammā sen inśāf eyle ey āfet 
Vefā meydānına baķ var mı Rāġıb gibi pūyende  

 

Gazel /8 beyit  .---/.---/.---/.---  
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38a Rāġıb İder iǾcāz-ı ĥüsnüñ naķş-ı āteş saŧĥ-ı āb üzre  

Düşünce Ǿaks-ı yāķūt-ı lebüñ cām-ı şarāb üzre  
 

Olur gāhī muħayyel gāh olur Rāġıb ħoş-āyende  

Degildir vāridāt-ı feyż her dem bir ĥisāb üzre  
 

Gazel /9 beyit  .---/.---/.---/.---  

38a Rāġıb Ne źevķdir buna bir yār-ı sāz-kārın ola 
Śafā-da hem nefesin ġam-da ġam-küsārıñ ola 
 

Nedir bu fikret ħūlyā-numunın ey Rāġıb 
Hemān her emrde tevfiķ-i bārī yārın ola 

 

Gazel /6 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

38b Rāġıb Śanma ebnā-yı zemāne beni dil-rīş itdi 
Baña ne itdiyse baħt-ı sitem-kiş itdi 

 

Bir yire gelse cihān eylese müzdī hergiz  
Rāġıbā Ǿilm ü hüner kim baña bir iş itdi  

 

Gazel 7 beyit  -.--/..--/..--/--  

38b Rāġıb Āhım oldukça perīşānī-i zülfe bādī  
Leşker-i ħaŧŧı ider fitneler imdādı  

 

Bīr nesīm ile ħarāb olmada mānend-i ĥabāb  
Süst imiş Rāġıb Ǿaceb ķaśr-ı hevā bünyādı  

 

Gazel /7 beyit  -.--/..--/..--/--  

38b Rāġıb Zemīn-i beyti sebz itse Ǿaceb mi tāze mażmūnı 
Ķalem seyr-ābter-i der-vaśf ile ol laǾl mey-gūnı  

 

Kerīmüñ nūş-ı cānımdır çekersem ķahrını Rāġıb  
Žülāl-ı lüŧf ile olmam leǿīmüñ seyr ü memnūnı 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

38b Rāġıb Eger murāduñ ise ħāŧıruñ küşādeligi  
Miŝāl-ı āyine nāķş it derūne sādeligi  

 

Açıl kenār-ı çemen-zāre gül gibi Rāġıb  
Eger murāduñ ise ħāŧuruñ keşādeligi  

 

Gazel /6 beyit  .-.-/..--/.-.-/..-  

39a Rāġıb Olmasın dil ol mehüñ tek zīb-ı dāġından tehī  
Çarħuñ ister olsun ister olmasun mihr ü māhi  

 

Gūş idelden naġme-i āteş-nevā-yı ħāmeñi  
Bülbülān Rāġıb ferāmūş eylemişler çeh çehi 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

39a Rāġıb İden itmiş müeŝŝir neşǿe-i ħākīde ħūrşīdi  
Śafā-yı Ǿalem-i āba musaħħar cām-ı Cemşīdi  

 

Tehī maġz-ı neşāŧım kāse-i ŧanbūr-veş Rāġıb 
Felek gūş eylemem rāmīş-ger-i bezm itse nāhīdi 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

39a Rāġıb Reh-nümā olmada güm-rehlere fānūs gibi 
ǾĀlem ol şuǾle-i āvāz ile nāķūs gibi  

 

Rāġıb eyler seni de zīver-i dūş-ı devlet 
Bir ķumāşuñ var ise ħırķa-i sālūs gibi 

 

Gazel /7 beyit  -.--/..--/..--/..-  

39b Rāġıb Görmedim ħūnı-nigeh çeşm-i siyeh-kāruñ gibi  
Var mı fettān-zāde-i hind-i ciger ħvānuñ gibi 

 

Gerçi çok üftāde-i ŧāķ-ı nigāh-ı ilŧifāt 
Var mı bir üftāde ammā Rāġıb-ı zāruñ gibi 

 

Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  
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39b Rāġıb Fermānın o şeh memleket-i dilde yürütdi  

Bīgāne heves her ne ki bulduysa gürütdi 
 

Teng oldı zemīn ŝıķleti defǾ itse münāsib 

Rāġıb ķalemüñ minder-i endīşe çürütdi  
 

Gazel /5 beyit  --./.--./.--./.--  

39b Rāġıb Ol āteş-i ruħsāre ki her sīne dayandı 
Āyīne gibi bir nefes āħir od da yandı 

 

Terk-i mül içün virdi ķasem laǾline o şūħ 
Rāġıb ne mekīndir içilür böyle mey andı 

 

Gazel /5 beyit  --./.--./.--./.--  

39b Rāġıb ŞuǾle-i dāġımla lāl itdim zebān-ı bülbüli 
Āteşe virdim çemende dūd-mān-ı bülbüli 

 

Bülbül ü gül ķulķul-i mīnā vü cām-ı mül yeter 
Çekme Rāġıb nāz-ı gülle imtinān-ı bülbüli  

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

39b Rāġıb Āhenden olsa da felegüñ çek kemānını  
Çekme felekde süflelerün imtinānını 

 

İndirdi ķahr u mihnet-i ebnā-yı Ķāhire 
Rāġıb vezāretüñde kitābet-i zamānını  

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

40a Rāġıb Künc-i firāġa gerçi ki himmet ķomaz seni 
Sevdā-yı cāha düşme ki rāĥat ķomaz seni 

 

Düşmenimden intiķām gibi var mı bir śafā 
Rāġıb bu zevķe āh mürüvvet ķomaz seni 

 

Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

40a Rāġıb Bu gülşenüñ ki reşk-i şerār oldı jālesi 
Dāġ-ı pür-semender olur berk-i lālesi 

 

Çekmem o bādeden ki gele būy-ı imtinān  
Rāġıb olursa tāc-ı ser-i Cem piyālesi   

 

Gazel /7 beyit  --./-.-./.--./-.-  

40a Rāġıb Revnaķ olmaz süħana ĥüsn-edā dan ġayrı 
Var mı seng-i güherin farkı śafādan ġayrı  

 

Yine hem-cinsi ider ādeme Rāġıb ĥasedi 
Reşk ider mi saña kimse vüzerādan ġayrı 

 

Gazel /7 beyit  ..--/..--/..--/..-  

40b Rāġıb Medārı āsiyā-yı devletüñ nādānedir şimdi  
Cehālet śayd-ı murġ-ı kāme dām u dānedir 
şimdi  

 

Śorarsañ Rāġıb-ı şūrīdenüñ ey bī-vefā ĥālin 
Ġamuñla geşt-i deşt-i kūh ider dīvānedir şimdi 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  

40b Rāġıb Lebüñ kim būs ider bir sāġar-ı billūrdan ġayrı 
Kimüñ var zühresi tel ķırmaġa ŧanbūrdan ġayrı 

 

ǾAceb iħlāś ile ĥasret-keş-i pā-būs-ı iclālüñ  
Şu yād illerde var mı Rāġıb-ı meħcūrdan ġayrı  

 

Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  

40b Rāġıb Baña yās oldı kūy-ı dil-rübādan nāme-res şimdi  
Teķāǿüd iħtiyār itdi nesīm-i buǿl-heves şimdi 

 

Ķatı nā-sāz-kār oldı müdārı eylemez Rāġıb  
Felekden ħulyā-yı sāz-kārı hīç kes şimdi 

 

Gazel /7 beyit  .---/.---/.---/.---  
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40b Rāġıb Nāle-i bülbül ruħ-ı gül şenlik itdi gülşeni 

Eylesün pervāneyi şemǾüñ ocāġı külħanī  
 

Şöyle ser-şār-ı raĥīķ-ı vaĥdet oldum Rāġıbā 

Yāre eylerdim işāret śorsalar benden beni 
 

Gazel /9 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

41a Rāġıb Bezm-i Ǿaşķūñ telħ ü mürd-efken olur śahbāları  
Tünd-ħū olsa Ǿaceb mi sāķi raǾnāları  

Olmaz idi rūz-ı mahşer cāy-ı dāǾvī-i diger 
Faśl olunsa Rāġıbuñ ol şūħ ile daǾvāları 

 

Gazel /7 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

41a Rāġıb Olmadı memnūn-ı luŧfuñ bī-nevālardan biri  
Olmuyor erbābına vāśıl Ǿaŧālardan biri  

 

Bāde-i śāf-ı ħayālim neşǿe-i Nābī virür 
Rāġıb inśāf eylese şiǾr-āşinālardan biri  

 

Gazel /9 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

41a Rāġıb Virelden ol perī-rū ĥüsne dil ikbālden bāli 
Gezer āvāre mürg-i bī-nevā-veş daldan dāli 

 

Degil ķaĥt-ı süħan teng vaķt eyler meger Rāġıb 
Ķumāş-ı tāze nazmı kesret-i işgālden galī 

 

Gazel /5 beyit  .---/.---/.---/.---  

41a Rāġıb Murād üzre Ǿaceb bu carħ-ı nīlī-fām dönmez mi 
Bizim de bezmimiz içre bir iki cām dönmez mi 

 

Sirişkim cedvel iken cūy olup deryā-nümūn oldı  
Daħī bilmem ki Rāġıb āsiyāb-ı kām dönmez mi 

 

Gazel /5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

41b Rāġıb İtdüñ esīr-i ŧurre dil-i bī-nevāmızı 
Bilmezlik ile dāme düşürdüñ hümāmızı  

 

Rāh-ı viśāle irmedi dil Rāġıbā henüz  
Güm-kerde itdi baħt-ı siyeh reh-nümāmızı 

 

Gazel /5 beyit  --./-.-./.--./-.-  

41b - Ez-ser-i vaĥdet zi-ħod āyīne-dār-ı ħūrşīdem  
Śūret-i cüz ħod nedīdem bī-ķarār-ı ħurşīdem  
 

Der-hisār-ı ten zi-āb-ı gevherem dūr ez ħurūş 
Seng-i rāh-ı ħvişten der-reh-güzār-ı ħūrşīdem 
 

Gazel /4 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- Farsça 
yazılmıştır 

41b - Feyżi meco zī-sāf-dilān hem der-in zamān  
Kes-rā güluv ze-āb-ı güher ter nemīşeved 
 

Tā nemişkenı küleh neküşāyed dilem be-nāz  
İn fetĥ bī-şikest müyesser nemīşeved 
 

2 beyit   Farsça 
yazılmıştır 

41b - Śadāyī zāmed ü reften neħīzū çün şeb-i tīre 
Siyeh-baħtī-i ħvīşem sürme-i āvāz bā-kerded  
 

Me-rā ez-besk-i kerded gerdiş-i çeşm-i to ser-
gerdān 
Ġubāzem seng eger ħvāhed şeved seng-āsiyā 
kerded 
 

2 beyit  .---/.---/.---/.--- Farsça 
yazılmıştır 

41b - Zi-şūħīhā çünānem soħt ez-bes gerdiş-i çeşmī  
Pes ez-mürden zi-ħākem şuǾle-i cevvāle mīr-dīd  
 

Tehī żan māh-rū bürdem be-ħāk āġūş-ı ĥasret-rā  
ǾAceb nebved pes ez-merg er ziħākem hāle mīr-
did 

 

2 beyit  .---/.---/.---/.--- Farsça 
yazılmıştır 
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42a - Endūħ-ı rūzgār u firīb zamane-rā 

Ħūrden ŧarīķ-ı mā dāne-ħūrden ŧarīk-ı mā 
 1 beyit  --./-.-./.--./-.- Farsça 

yazılmıştır 

42a - Berāhe kām çūyīhā şeved her kām ferselkim 
Der in vādī çüş öd baħt-ı siyah ħvīş şütür ebkem 
 

 1 beyit  .---/.---/.---/.--- Farsça 
yazılmıştır 

42a - Meger der-bezm-i men rūşen zi-ķandīl-i bāġ-ı 
men  
Be-reng-i şuǾle-i taśvīr mīsūzed çerāġ-ı men 

 

 1 beyit  Kalıb tesbit 
edilememiştir 

Farsça 
yazılmıştır 

42a - Nādir bulunur ŧīnet-i kāmilde ķuśūr 
Kem-māyeden eyler ne kim eylerse żuhūr 

 

İķbāl-i se rūzeyle teġayyür gelmez  
Mest olsa da ħabŧ eylemez eŝĥāb-ı şuǿūr  

Rubai/1drt   --./.--./.--./.-  

42a - Çün kim yed-i ķudretle döner ħayr ile şer 
Besdir bilene tesliyet īmān-ı ķader 

 

Deryāde ne miķdārı olur ħār u ħaśuñ  
Dünyā içün ser olmaz dil-i dānāde kader 

 

Rubai/1drt  --./.--./.--./.-  

42a - Ādemde ne pīrāye ne zīver ister 
Maħlūķ itdigi śūrete mažhar ister  

 

Bī-fāǾidedir zinet ü ārāyiş-i žāhir  
Baķ āyineye śafvet ü cevher ister 

 

Rubai/1drt  --./.--./.--./.--  

42a - Şekl-i tebdīlde virdikce taǾab geşt ü güzār 
Bu maĥal olmuş idi rāĥat içün cāy-ı ķarār 

 

Daħi çok kimse bizim gibi gelüp gitse gerek 
Böyledir ķāǾide-i vażǾı sipihr-i devvār 

 

KıtǾa/1drt  -.--/..--/..--/..-  

42a - ŞuǾle-i idrāk ħarmen-sūz-ı ŝervetdir baña  
Āb-rū seyl-āb-ı sāmān-ı denāǿetdir baña 

 

 1 beyit  -.--/-.--/-.--/-.-  

47b Muharrem Başıñda ey firīfte dehr-i bī-direng 
Tā key hevā-yı deniyet dīhīm ü nām ü neng 

 

Bi-baĥŝ-i lā-yecūz hemīşe Yezide de 
LaǾnet aña MuǾāvin olan her Ǿanīde de 
 

Mersiye/119 
beyit 

 --./-.-./.--./-.-  
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Tablo 6: Mensur Bölümün Tablosu 

Yp. 

Nu 

Müellif Başlık İlk Cümle Son Cümle Yazının 

Türü 

Açıklama 

43b 

44a 

44b 

Koca 

Rāġıb 

Paşa 

MERĤUM VE MAĠFUR 

RĀĠIB PAŞANIÑ 

MÜHÜRDĀRI ĀĤMET 
NÜZHETİÑ ORDUHA-İ 

ĶALEM ŜER-ZİBĀN 

EYLEDİGİ VEZİR MEŞĀR 

İLE HAŻRETLERİNİN 

TERCÜME-İ ĤĀLİDİR 

 

Pey-rev-i reh-revān-ı rāh-ı 

kemāl 

Aĥmed-i Nüzhet-i keŝīrǿl-bāl 

 

Keenemma Rāġıb fi dehri cevhere / 

Nefisetün sağeha errahman min şerefi / 

Ħerret felem yedür ehl-i Rumi 

kıymetiha / Feredeha ğayretün minhü 

illa sedefin 

 

Telhisat Hasan Gültekin’in 

“Türk Edebiyatında 

İnşa:Tarihi Gelişim-
Kuram, Sözlük ve 

Metin (2007)” adlı 

doktora tezine göre 

eksik bir telhisattır. 

45a 

45b 

46a 

46b 

47a 

47b 

Es-

Seyyid 

ǾĀŧa 

ŚURET-İ ĶĀMET-İ BERĀ-

YI EVŚĀF-I İĤĀRĀĶ-I 

KEBİR SĀLE 1196 

 

Benim seǾādetlu ķārındāşım 

ĥāżretleri 

Güzeller çoķ acayıp ħāl iderler 

Śatarlar Ǿaşıķı bin āl iderler 

Açub kālāyı vaslı bu kaça bu kaça 

Birbiriyle istibdāl iderler 

.  

 

Mektup Mektup, iki ana 

bölümden 

oluşmaktadır. İlk 

bölüm, miladi 1782 

tarihinde İstanbul'da 

yaşanan büyük 

yangından 

bahsetmektedir. İkinci 

bölümde ise bir beyit 

detaylı bir şekilde 

açıklanmıştır. 
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SONUÇ 

Mecmualar, Klasik Türk Edebiyatı'nın önemli bir yönünü temsil eden; dönemin 

edebi, kültürel ve düşünsel yapısını yansıtan değerli eserlerdir. Mecmualar, farklı şairlerin 

eserlerini bir araya getirerek o dönemin edebi çeşitliliğini ve zenginliğini de ortaya koyar. 

Bu eserler, sadece şairlerin sanatsal ifadelerini değil, aynı zamanda o dönemin toplumsal 

ve kültürel ortamını da yansıtır. Mecmualar, daha önce divanlara girmemiş şiirlerin de yer 

aldığı, döneme ait edebi ürünleri belgeleme ve kaydetme yönüyle tarihsel birer belge 

niteliği taşır. Klasik Türk Edebiyatının evrimini ve çeşitliliğini anlamak için değerli bir 

kaynaktırlar. 

Çalışmamız, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T.Y 3510 numarada 

kayıtlı şiir mecmuası transkribe edilerek incelenmiş ve ‘’Mecmuaların Sistematik Tasnif 

Projesi’’ (MESTAP)’a göre tasnifi yapılmıştır. 68 varaktan oluşan mecmuanın son 18 

varakı atasözleri ve deyimlerden oluştuğu için teze dahil edilmemiştir. Mecmuanın 

istinsah tarihi Hicri 15 Cemaziyel evvel 1239, Miladi takvime göre ise 17 Ocak 1824’tür. 

Mecmuanın mürettibi Yahya Ziver’dir. Literatür taramasında mürettip ile ilgili herhangi 

bir bilgiye ulaşılmamıştır. Mecmuada daha önce hiçbir yerde yayımlanmamış olan iki şiir 

ve bir mektup keşfedilmiştir. Bu şiirler, detaylı bir açıklama (şerh) ile incelenerek tez 

içeriğine dahil edilmiş, mektup ise içerik yönünden değerlendirilmiştir. Mecmuada; gazel, 

kaside, mersiye, tahmis, kıt’a, rubai, matla ve muhammes nazım şekilleri kullanılmıştır. 

En çok kullanılan nazım şekli gazeldir. “MefāǾīlün / MefāǾīlün / MefāǾīlün / MefāǾīlün” en 

çok kullanılan kalıp olmak üzere toplamda 15 aruz kalıbı kullanılmıştır. Mecmuanın, Muharrem 

Efendi'nin bir mersiyesi dışında içerdiği tüm şiirleri Koca Ragıp Paşa'ya aittir. Koca 

Ragıp Paşa; Nabi, Şevket ve Sa’ib’in gazellerine tahmisler yapmıştır. 

Mecmuanın büyük bir bölümünü oluşturan gazeller hikemi tarzda yazılmıştır. 

Koca Ragıp Paşa en alt memuriyetten sadrazamlığa kadar Osmanlı devletinin birçok 

memuriyet kademesinde görev yapmış bir bürokrattır. Bu yüzyılda Osmanlı Devleti 

ahlak, eğitim, kültür, ekonomi başta olmak üzere tüm alanlarda bir çöküntü yaşamaktaydı. 

Belki de Koca Ragıp Paşa’yı hikemi tarza yönlendiren bu çöküştü. 

Çalışmamızın, Eski Türk Edebiyatı sahasındaki mevcut ve gelecekteki 

çalışmalara anlamlı birer katkı sunmasını umuyoruz.” 
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